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filologia – PHILOLOGY – ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
indira Zagania 
(saqarTvelo) 

 
ena, azrovneba, kultura – Tanamedrove sazogadoebis 

umniSvnelovanesi triada 

 
enisa da kulturis urTierTqmedeba, maTi urTierTdamokidebuleba, urTi-

erTkavSiri da erTmaneTSi SeRweva mecnierebis ramdenime dargis erT-erTi Zi-
riTadi problemaa dRes. is sul ufro met mniSvnelobas iZens mecnierebisa da 
teqnologiebis ganviTarebasTan erTad, mecnierebebs Soris sazRvrebis Semci-
rebasTan erTad (Tundac ჰumanitarul da teqnikur mecnierebebs Soris) da ra-
Rac momentSi ki, erTmaneTis gadakveTisas. im dros, rodesac kacobrioba cdi-
lobs gadawyvitos xelovnuri inteleqtis problema, gansakuTrebul aqtualo-

bas iZens cnobierebaSi (azrovnebaSi) mimdinare procesebis Seswavla, obieqti-
vacia da niSnebis (enis) daxmarebiT „suraTis“ formireba; am obieqtur monace-
mebSi Senaxuli da gadacemuli informaciis gamJRavneba da misi adamianuri bu-
neba (kultura). „triadis“ – ena, azrovneba, kultura – cal-calke, erTmaneTis-

gan izolirebulad Seswavla da obieqturi daskvnis miReba, SeuZlebelia. bev-
ri mecnieri gansxvavebulad ganixilavs dRes mecnierebaSi TiToeul maTganze 
Camoyalibebul Sexedulebebs. daviwyoT eniT. aRniSnulia, rom ena aris: adamia-
nebs Soris urTierTobis umniSvnelovanesi saSualeba; mas uwodeben specifi-
kur sazogadoebriv movlenas da xazgasmulia, rom is warmoiSva sazogadoebis 
CamoyalibebasTan erTad, viTardeba, umjobesdeba masTan organul kavSirSi; 
uSualod dakavSirebulia azrovnebasTan, viTardeba masTan dialeqtikur er-
TobaSi. azrovnebis ganmartebisas xazgasmulia, rom is organulad aris dakav-
Sirebuli metyvelebasTan (enasTan) da ewodeba „Semecnebis procesi, romelic 
Sedgeba sinamdvilis sagnebsa da movlenebs Soris kavSirebisa da urTierTobis 
ganzogadebuli da arapirdapiri gaazrebisgan, maTi arsisgan“ [2]. rac Seexeba 
kulturas, sacnobaro literaturaSic ki ar aris misi konkretuli ganmarteba, 
ufro sworad, moyvanil gansazRvrebebs ar SeuZliaT misi arsis gamovlena. 

frangi kulturologi a. de benua wers: „kultura – es adamianuri saqmia-
nobis Taviseburebaa, romelic axasiaTebs adamians, rogorc saxeobas. uSedegoa 
enis Zebna kulturaze adre, misi gamoCena istoriul scenaze unda ganvixiloT 
rogorc kulturis fenomeni. is mWidrod aris dakavSirebuli adamianis arsTan, 
aris adamianis, rogorc pirovnebis gansazRvrebis nawili“ [1]. garda amisa, rad-
ganac kultura aris mecnierebis sxvadasxva dargis (kulturologia, filoso-

fia, istoria, sociologia da a.S.) Seswavlis obieqti, kulturis cneba ganmar-
tebulia mkvlevris interesebis sferos mixedviT. ar arsebobs erTiani Sexedu-
leba kulturis fenomenze; aseve, ar arsebobs erTiani Sexeduleba „enis“ mise-
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ul gagebasa da misi semantikuri SesaZleblobebis Sesaxeb. zogierTi mkvlevari 
Tvlis, rom ena SeiZleba ganvixiloT rogorc kulturis nawili, ufro sworad, 
rom enasa da kulturas Soris urTierToba igivea, rac nawilsa da mTlians So-
ris; zogic miiCnevs, rom ena mxolod kulturis gamoxatvis formaa. sxvebis az-
riT, ena kulturis arc formaa da arc elementi. am problemis gaazrebisTvis, 
ganvixiloT ori gamoCenili kulturologis idiomebi. 

amerikuli eTnolingvistikis fuZemdebeli e. sepiri miiCnevs, rom „kultu-

ra – es aris is, rasac akeTebs da fiqrobs es sazogadoeba, xolo ena – es aris is, 
razec is fiqrobs“ [3]. rusuli eTnolingvistikis fuZemdebeli n. i. tolstoi ki 
wers: „kulturisa da enis urTierToba SeiZleba ganvixiloT rogorc mTelisa 
da misi nawilis urTierToba. ena SeiZleba ganviloT rogorc kulturis kompo-
nenti an kulturis instrumenti, gansakuTrebiT maSin, roca saubaria salite-

raturo enaze an folkloris enaze“ [4]. enaTmecnierebis eTno- da fsiqolin-

gvistur mimarTulebebSi miRebuli Sedegebi aCvenebs, rom ena, rogorc socia-
luri fenomeni, sulieri kulturis sferos unda mivakuTvnoT da mis erT-erT 
komponentad miviCnioT. magram imTaviTve SevniSnavT, rom enis funqcia bevrad 
ufro farToa, vidre kulturis erT-erTi komponentis. vinaidan ena aRwevs sa-
zogadoebrivi cxovrebis yvela fenaSi da es fenomeni kulturaze Zvelia, misi 
aseT viwro konteqstSi ganxilva ar SeiZleba. amasTan, unda aRiniSnos, rom 
kulturis mimarTulebebis nawili, magaliTad, musika, cekva, saxviTi xelovneba 
da sxv., enasTan pirdapir ar aris dakavSirebuli. magram vinaidan isini aRiqmeba 
adamianis grZnobiTi organoebiT da aisaxeba mis gonebaSi, rogorc azrovnebis 
fenomeni, maSin, yovel SemTxvevaSi, iribad mainc, isini Sedian enasTan kontaq-
tSi. Tu CavTvliT, rom kultura aris sulieri warmoebis procesi da misi pro-
duqti mimarTulia sulieri Rirebulebebis, normebis, codnisa da warmodgene-
bis Seqmnaze, SenarCunebaze, gavrcelebasa da gamoyenebaze, maSin unda SevTan-

xmdeT, rom swored ena uwyobs xels sazogadoebisa da adamianis sulieri samya-
ros Camoyalibebas. 

ena mxolod sulieri kulturis sferos ar emsaxureba; Sesabamisad, is da-
kavSirebulia materialur kulturasTan, warmoebasTan, sazogadoebriv urTi-

erTobebTan, aris komunikaciis saSualeba, e.i. socialuri sferos Semadgenel 
nawilad gvevlineba. amis miuxedavad, Cven vaRiarebT, rom es umetesad sulieri 
kulturis fenomenia. amrigad, ena kulturis erTgvari safuZvelia, radgan kul-

turuli normebisa da socialuri rolebis aTviseba swored enis daxmarebiT 
xdeba, romlis gareSec SeuZlebelia adamianis sazogadoebaSi cxovreba. 

kacobriobis gariJraJidan moyolebuli, sxva adamianebTan informaciis 
gacvlis saWiroeba gaCnda. sxvadasxva dros amis Sesaxeb sxvadasxva Teoria ar-
sebobda. yvelaze cnobili maT Soris aris Teoria, romlis mixedviTac, ena Ca-
moyalibda adamianebis erToblivi SromiTi saqmianobis dros. am Teoriis Ta-

naxmad, adamianebma koleqtiuri Sromis procesSi igrZnes erTmaneTisTvis in-
fromaciis gadacemis saWiroeba. Tavdapirvelad es xdeboda niSnebis, garkveu-
li qmedebebis meSveobiT, Semdeg – calkeuli xmebis, mere – bgerebis seriebidan 
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warmoqmnili sityvebis saSualebiT, bolos ki – sityvebis gaazrebuli da mowes-
rigebuli TanmimdevrobiT. adamianebma daiwyes komunikacia ara mxolod Sromi-
Ti saqmianobis, aramed, zogadad, erToblivi saqmianobis organizebis mizniT. am 
procesSi viTardeboda ena, masTan erTad ki – azrovneba. TandaTan adamianebma 
daiwyes dagrovili informaciis ganzogadeba, Senaxva da momavali Taobebis-

Tvis gadacema; am procesSi enam gansakuTrebuli roli iTamaSa. swored misi 
meSveobiT SeZlo kacobriobam dagrovili da sistematizebuli codnis konkre-
tuli sityvebiT daSifvra, anu sagnebisa da movlenebisTvis saxelis darqmeva. 
amrigad, SeiZleba iTqvas, rom enisa da azrovnebis ganviTareba paralelurad 
mimdinareobda, mxars uWerdnen ra erTmaneTs da SeuZlebelia maTi erTmaneTis-

gan gancalkevebulad ganxilva. enam, Tavisi ganviTarebis manZilze, mniSvnelo-

vani cvlileba ganicada, adamianebma iswavles sityvebis garkveuli Tanmimdev-

robiT gamoyeneba da maTi gageba urTierTqmedebaSi. es adamianisTvis metad 
mniSvnelovani da specifikuri unaria. yovel SemTxvevaSi, jer ar dafiqsirebu-
la, rom sxva cocxal arsebebs erTdroulad erTze meti „signalis“ aRqma SeuZ-
liaT. adamiani, romelmac Tanmimdevruli ganlagebis principi aiTvisa, iyenebs 
mas rogorc sityvebis, aseve bgerebis wyobaSi. Sedegad, bgerebma Seqmnes sityve-
bi, sityvebma – metyveleba. sabolood, metyveleba gaxda kulturuli informa-
ciis matarebeli. es ki imaze miuTiTebs, rom ena, Tanamedrove gagebiT, warmoiS-
va kulturamde didi xniT adre. kulturologebi enas axasiaTeben rogorc 
kulturis sarkes, masSi airekleba ara mxolod adamianis garemomcveli realu-

ri samyaro, aramed xalxis mentaliteti, e.i. misi specifikuri msoflmxedvelo-

ba, misi nacionaluri xasiaTi, tradiciebi, zneobrioba, wesebisa da faseulobe-

bis sistema, samyaros suraTi; ena aris kulturis sacavi, saganZuri, radganac 
xalxis mier dagrovili codna, unarebi, materialuri da sulieri Rirebulebe-

bi inaxeba mis enobriv sistemaSi, mis zepir da weriT metyvelebaSi. es ganpirobe-
bulia imiT, rom adamiani yovel jerze axlidan ar iwyebs ganviTarebas, is iTvi-

sebs wina Taobebis gamocdilebas; ena kulturis matarebelia, vinaidan ena, misi 
epistemuri funqciis gamo, Taobidan Taobas gadaecema; rodesac bavSvebi mSob-
liur enas euflebian, isini, amavdroulad, iTviseben wina Taobebis ganzogade-
bul gamocdilebas; ena saSualebas gvaZlevs, movaxdinoT garemomcveli samya-
ros obieqtebis identificireba, klasificireba da maTze informaciis mowes-
rigeba. ena umsubuqebs adamians garemomcvel samyaroSi adaptacias; exmareba mas 
sworad Seafasos sagnebi, movlenebi da maTi Tanafardoba; ena exmareba adamians 
saqmianobis organizebasa da regulirebaSi; ena aris kulturis instrumenti, 
romelic ayalibebs adamianis pirovnebas, swored misi meSveobiT aRiqvams ada-
miani Tavisi xalxis tradiciebs, samyaros specifikur kulturul imijs. enisa 
da kulturis am urTierTqmedebisas SeiZleba gamoiyos Semdegi aspeqtebi: kul-

tura – es aris enaSi, anu enobriv teqstebsa da yvelaze enobriv saSualebebSi 
eTnosis mier samyaros aRqmasTan, bunebisa da sazogadoebis samyaros mentalur 
kategorizaciasTan, religiasTan da (an) rwmenasTan dakavSirebuli garkveuli 
kulturuli Sinaarsis asaxva; ena kulturaSi, anu enobrivi formulebis, ro-
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gorc kulturuli monacemebis komponentebis (magaliTad, qcevis etiketis for-
mulebi) gamoyeneba; ena da metyvelebis kultura, anu brZola enis siwmindis-
Tvis, radgan adamianis metyveleba asaxavs misi sulieri pirovnebis or mxares: 
enobriv kompetenturobas, e.i. enis flobis dones da kulturul kompetenturo-
bas, e.i. sazogadoebis kulturuli cxovrebis Semadgeneli kulturuli norme-
bis codnis xarisxs; kulturis ena, anu sabaziso cnebebis sistema, romelic ga-
dis erovnuli kulturis yvelaze mravalferovan materialur da sulier for-
mebs (magaliTad, sicocxle da sikvdili, omi da mSvidoba, sikeTe da boroteba 
da a.S.). 

kultura, rogorc sazogadoebis materialuri da sulieri faseulobebis 
erToblioba, gadis adamianis gonebriv saqmianobaze, adamianis azrovnebaze da 
am SemTxvevaSi ena xdeba adamianis gonebrivi saqmianobis instrumenti. amasTan 
dakavSirebiT Cndeba kiTxva: ra kavSiria enas, azrovnebasa da kulturas Soris? 
am sakiTxze azrTa sxvadasxvaobaa. zogierTi mecnieri Tvlis, rom ena azrovne-
baSi gadamwyveti faqtoria da, Sesabamisad, kulturaSi, maSin rodesac sxva mec-
nierebi enisa da azrovnebis damoukideblobas emxrobian, radganac enobrivi 
erTeulebisa da gramatikuli kategoriebis Sinaarsi logikis miRma moqmedebs. 

amerikul eTnolingvistikaSi is azria gabatonebuli, rom adamianebi 
cxovroben aramxolod materialur, aramxolod socialur samyaroSi: yvela 
maTganze didwilad dominirebs konkretuli ena, romelic aris gamoxatvis sa-
Sualeba am qveyanaSi. warmodgena imaze, rom adamiani gare samyaroSi enis daxma-
rebis gareSe moqmedebs da rom ena warmosaxvis konkretuli sakiTxebis gadaw-
yvetis SemTxveviTi saSualebaa, – mxolod iluziaa. sinamdvileSi, realuri sam-
yaro didwilad agebulia konkretuli socialuri jgufis enobriv Cvevebze, am 
enobrivi danamatis gacnobierebis gareSec ki. aRniSnulia, rom gaazrebis pro-
cesSi, enis aqtiuri rolidan da misi specifikuri maxasiaTeblebidan gamomdi-
nare, iqmneba samyaros enobrivi suraTi. mravali TvalsazrisiT, ZiriTad pun-
qtebSi is emTxveva adamianebis gonebaSi logikur asaxvas, anu samyaros enobrivi 
suraTi mTlianad ar emTxveva samyaros suraTs, romelic aRiqmeba azrovnebaSi. 
samyaros lingvistur suraTSi, am cnebis Sesabamisad, rCeba sakvanZo sferoebi. 
samive cneba, rogorc socialuri fenomeni, urTierTdakavSirebulia. 

sxvadasxva mecnieri sxvadasxvanairad ganixilavs triadis sakiTxs da mis 
ukidures gamovlinebebSi ar SeiZleba WeSmaritebis Zieba an sakiTxis erTmniS-

vnelovnad gamartiveba. ra Tqma unda, ena gavlenas axdens Cvens azrovnebasa da 
samyaroze warmodgenebze, magram ar unda dagvaviwydes, rom Cveni ideebis Sina-
arss gansazRvravs ara ena, aramed maTi sagani. es ase rom ar iyos, Cven araswo-
rad gavigebdiT im pirobebs, romelSic vcxovrobT da ver SevZlebdiT gadarCe-
nas. radganac Cveni cxovrebiseuli gamocdileba gvaiZulebs gamudmebiT gamo-
vasworoT Cveni aRqmisa da azrovnebis Secdomebi, rodesac isini ewinaaRmdege-
bian mas, Cven SegviZlia ganvsazRvroT Cveni adgili obieqtur samyaroSi da vi-
arseboT. Cven midrekilni varT ganvaviTaroT mecnieruli codna samyaros Sesa-
xeb ara imitom, rom igi Seesabameba lingvistur normebs, aramed imitom, rom mi-
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si siswore praqtikaSi mowmdeba. magaliTad, sityva „wylis“ ZiriTadi mniSvne-
lobis garda, yvelam icis, rom is dasalevi siTxea, sicocxlisTvis mniSvnelo-

vania, misiT SeiZleba saWmeli moamzado, daibano, masSi icurao, magram SeiZleba 
daixrCo kidevac da a.S. es SesaZleblobas iZleva enisa da azrovnebis problema 
ganvixiloT sxva doneze – konceptisa da konceptosferos, diskursisa da enob-
rivi saSualebebis TvalsazrisiT. codna garemomcveli samyaros sagnebsa da 
realiebze modis gamocdilebidan, grZnobis organoebis, pirvel rigSi, xelebi-

sa da Tvalebis gamocdilebidan. es aris vizualur-eqsperimentuli codna, ro-
melic jer kidev bavSvobaSi yalibdeba. swored amis gamoa, rom mravali enis ma-
tarebel adamianebs SeuZliaT komunikacia. enasa da sinamdviles Soris dgas 
enisa da kulturis matarebeli, adamiani, romelic aRiqvams samyaros, afiqsi-
rebs mas, ajgufebs Taviseburad. yvela enaSi mosaubre ganasxvavebs moqmedebis 
obieqts, sagansa da niSan-Tvisebas, droisa da sivrcis urTierTobas, Sefasebis 
dadebiT da uaryofiT moments da a.S. enis Sinaarsobrivi struqturis safuZve-
lia azrovnebis logikur-gasagebi baza. es zogjer universaluria da damouki-
debeli erovnuli enisa da kulturisgan. misi universaluroba gamomdinareobs 
adamianis fsiqikis erTianobidan da, cxovrebis wesis miuxedavad, msgavs kate-
goriebSi samyaros asaxvis unaridan. 

enebs Soris gansxvaveba gansakuTrebiT aSkarad SeiniSneba leqsikis sfe-
roSi, radgan nebismier enaSi aris leqsikuri erTeulebi, romlebsac ar aqvT 
urTierTdamokidebuleba.  

yovelive zemoaRniSnulis Sejamebis safuZvelze, SeiZleba iTqvas, rom 
cnebebis – ena-azrovneba-kultura – semantikuri SesaZleblobebis dasadgenad, 
maTSi garkvevis mizniT, saWiroa SevTanxmdeT, rom isini erTmaneTisgan izoli-

rebulad ver iarsebeben: kultura arsebobs garkveul enobriv garsSi da, amav-
droulad, Tu es garsi ar arsebobs, mis qveS damaluli samyaroc ver iarsebebs. 
amis gamo enisa da masSi gamoxatuli kulturis Tanafardoba SeiZleba miviRoT 
formisa da Sinaarsis Tanafardobad. unda gaviTvaliswinoT Semdegi: imisTvis, 
rom kulturul movlenad iqces, sinamdvilis „momentebi“ aRiqmeba grZnobebiT, 
daSifrulia eniT da gadaecema azrovnebas; metyvelebaSi asaxvis Semdeg ki mate-
rializdeba da xdeba kulturuli movlena. es imaze miuTiTebs, rom Cven mier 
ganxiluli movlenebi mWidrod arian erTmaneTTan dakavSirebuli da urTier-

Tdamokidebuli. 
 

literatura: 
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3. Сепир Э., Избранные труды по языкознанию и культурологии. М., 1993; 
4. Толстой Н. И., Язык и культура. Язык и народная культура. Очерки по славянской мифо-
логии и этнолингвистике. М., 1995. 
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Indira Dzagania 
Language, Thought, Culture – The Most Important Triad of Modern Society 

Summary 
 

Today's world is complex and diverse. Modern society has witnessed geopolitical changes, 
processes directly related to the cultural image of the world. It is from the cultural nature of the 
world; the linguistic picture reflects the reality. In addition, the triad – language, thought and 
culture are so closely connected that they practically form a single unit consisting of those 
components, and none of them can function without each other. Together, they are the united in the 
real world, they oppose each other, they depend on it, they reflect on it and at the same time they 
shape its vision and attitude toward it. 

 
Индира Дзагания 

Язык, мышление, культура – важнейшая триада современного общества 
Резюме 

 
Сегодняшний мир сложен и многообразен. Современное общество является свидете-

лем геополитических изменений, процессов, имеющих непосредственное отношение к 
культурной картине мира. Именно через культурную картину мира отражает действитель-
ность языковая картина. При этом триада – язык, мышление и культура настолько тесно 
связаны, что практически составляют единое целое, состоящее из этих компонентов, но ни 
один из них не может функционировать без двух других. Все вместе они соотносят реаль-
ный мир, противостоят ему, зависят от него, отражают и в то же время формируют его виде-
ние и отношение к нему. 
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laura guruli, marina aleqsiZe 
(saqarTvelo) 

 
epikuri Janris mcire formebis gamoyeneba 

rusulis, rogorc ucxo enis swavlebis procesSi 

 
cnobilia, rom rusulis, rogorc ucxo enis swavlebis miznebi unda Seesa-

bamebodes sazogadoebis socialur dakveTas da amave dros iyos realisturi, 
konkretul saswavlo pirobebSi miRwevadi, xolo swavlebis Sinaarsi, meTode-

bi da saSualebebi -adekvaturi mecadineobis miznebTan da pirobebTan.  
rusulis, rogorc ucxo enis swavlebis praqtika saqarTvelos umaRles 

saswavleblebSi, kerZod, Tbilisis ivane javaxiSvilis saxelobis saxelmwifo 
universitetSi, mowmobs, rom am sferoSi araerTi problema arsebobs, maT So-
ris yvelaze ufro seriozul problemad migvaCnia saxelmZRvaneloebis nakle-

boba rusulis, rogorc ucxo enis zogadi SeswavlisaTvis da studentebis da-
moukidebeli muSaobis warmarTvisaTvis. 

studentTa damoukidebeli muSaoba meTodur literaturaSi ganixileba, 
rogorc saganmanaTleblo saqmianobis saxeoba, romelic xorcieldeba maswav-
leblis uSualo monawileobis gareSe, magram misi xelmZRvanelobiT da ro-
melsac didi mniSvneloba aqvs saswavlo procesis warmatebiT ganxorciele-

bisTvis. 
maswavleblis amocanaa SearCios iseTi didaqtikuri masala, romelic See-

sabameba moswavleTa inteleqtualur da zogadsaganmanaTleblo dones rusu-
lis, rogorc aramSobliuri enis codnis donis gaTvaliswinebiT. 

moswavleTa enobrivi pirovnebis ganviTarebisaTvis didaqtikuri masalis 
erT-erTi mdidari wyaroa verbaluri xelovnebis nimuSebi. 

cnobilia, rom zRaprebi, igavebi (притчи), igav-arakebi (басни), andazebi da 
gamonaTqvamebi pirovnebis Camoyalibebis umniSvnelovanesi pedagogiuri saSua-
lebaa. maT Cveulebriv aqvT faruli morali, rac gulisxmobs TiToeuli msmene-
lis (mkiTxvelis) mier maTi Sinaarsis individualur gaazrebas. isini xels uw-
yoben moswavleTa TviTSegnebis ganviTarebas da ar kargaven aqtualobas ro-
gorc bavSvebisTvis, aseve mozrdilebisTvis. 

ra gansxvavebaa zRaparsa da igavs Soris da swavlebis romel doneze mig-
vaCnia mizanSewonilad maTi gamoyeneba saswavlo masalad? 

„zRapari aris unikaluri instrumenti mTeli rigi meTodologiuri prob-
lemebis gadasaWrelad, romlis gamoyenebam SeiZleba mravalmxrivi efeqti Ses-
Zinos studentebis komunikaciuri kompetenciis sxvadasxva komponentis formi-
rebaSi, rogoricaa kulturul-qveyanaTmcodneobiTi, lingvokulturologiu-

ri, enobrivi da sametyvelo“ [3, 28].  
zRapari aris gamogonili ambavi, romelic xSirad aRwers raRac ararea-

lur movlenebs da mas ar aqvs raimes swavlebis ganzraxva: aris bevri zRapari, 
romelic ჰgavs Tanamedrove anekdotebs, anu es aris ubralod mxiaruli cxov-
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rebiseuli istoriebi. igavi ki yovelTvis miznad isaxavs aiZulos adamiani da-
fiqrdes imaze, Tu rogor cxovrobs da waaxalisos raime qmedebaze. igavebi ar 
gvaxveven Tavs raRac daskvnebs, Tvalsazriss, ar gvkarnaxoben, rogor unda vic-
xovroT, brZnuli igavebi mxolod saubroben ama Tu im qcevis SesaZlo Sedegeb-
ze. igavi iZleva SesaZleblobas, Sexedo sakuTar Tavs garedan, ukarnaxo, Ses-
Tavazo da aswavlo raime. 

zRaprebs SeuZliaT mniSvnelovani roli Seasrulon nebismieri specialo-

bis studentebis enobrivi momzadebis procesSi. advili misaxvedria, rom zRap-
rebSi yovelTvis aris raRac azri. garda amisa, zRaprul nawarmoebs aqvs sagan-
manaTleblo Rirebuleba: qcevis normebis Camoyalibeba, gafrTxileba mavne Cve-
vebisa da qmedebebis saSiSroebis Sesaxeb. 

zRaprebis msgavsad, igavebi ZiriTadad xalxuri Semoqmedebis nayofia. xSi-
rad igavs ar ჰyavs konkretuli avtori. es imitom xdeba, rom igavebi vrceldeba 
zepiri metyvelebis gziT (rogorc adre zRaprebi da axla – anekdotebi). igavebi 
ibadebian konkretuli kulturis wiaRSi, maTi gadmocema da gavrceleba xdeba 
imave kulturis farglebSi, am procesSi ixveweba maTi semantikuri Sinaarsi, 
zedmeti, arasaWiro detalebi aRmoifxvreba. 

avtoriseuli igavebis bedi gansxvavebulia. avtori mis mier gamogonil 
igavebs zepirad ki ar yveba, aramed aqveynebs maT. amitom, yvelaze xSirad, aseTi 
igavebis gadawerisas daculia rogorc avtoris saxeli, ise igavis avtoriseu-
li forma. Tumca, adamianebs xSirad aviwydebaT igavis wyaro da avtoriseul is-
toriebs gadmoscemen sakuTari sityvebiT, ris Semdegac igavi kargavs Tavis yo-
fil saavtoro formas da iqceva xalxur formaSi [7]. 

igavi axlosaa igav-arakTan, magram gansxvavdeba misgan ganzogadebis si-
farToviT, igavSi Semavali ideis mniSvnelobiT. igavSi ar aris personaJebis mo-
xazva, miTiTebebi moqmedebis adgilisa da drois Sesaxeb, movlenebebis Cveneba 
ganviTarebaSi: misi mizania ara ambis gamosaxva, aramed mis Sesaxeb informaciis 
miwodeba. 

igavi Seiqmna xalxis saswavleblad. amaSi is igav-araks ჰgavs. mxolod 
igav-araki, igavisgan gansxvavebiT, aswavlis Ria formiT – is aris samoZRvrebo 
da TviT teqstiT saubrobs sakuTar Sinaarsze, magram misi dedaazris amocnoba 
yvelas ar ZaluZs. SesaZlebelia mxolod imis gageba, Tu ra devs, TiTqos, zeda-
pirze da ra aris mniSvnelobis zeda fenis qveS, mxolod gonebrivad ganviTare-

bul adamianebs SeuZliaT gaigon. 
igav-arakisgan gansxvavebiT, romelic umalve warmogvidgens araorazro-

van, calsaxa daskvna-morals, igavs ufro Tavisufali „Ria“ forma aqvs. msmene-
li an mkiTxveli uneburad gadadis igavis situaciaSi, ikvlevs mis mniSvnelo-

bas, cdilobs gaigos misi morali. amaSi igavi gamocanas ჰgavs. igavis amoxsna, 
Sedareba, TanaSegrZneba da gageba unda xdebodes adamianis damoukidebeli in-
teleqtualur-zneobrivi muSaobis Sedegad [5, 233]. 
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igavSi, igav-arakisgan gansxvavebiT, personaJebi arian gamosaxuli sqematu-
rad: viRac kaci, viRac mefe, viRac qali da a.S. es aris „adamiani zogadad“. iga-
vis azri is ki ar aris, Tu rogori pirovnebaa masSi gamosaxuli, aramed is, Tu 
ra eTikur arCevans akeTebs adamiani. Zvel droSi adamianis religiur-miTolo-

giuri cnobiereba cxovrebiseul movlenebSi, yovel folklorul da litera-

turul siuJetSi xedavda, garda misi sityvasityviTi, pirdapiri mniSvnelobisa, 
qaragmul, alegoriul mniSvnelobasac. amasTan dakavSirebiT, TiTqmis nebismi-
eri moTxroba, ambavi iRebda samoZRvrebo, damrigeblur ganmartebas, aRiqmebo-
da rogorc igavi. 

raSi mdgomareobs igavis dedaazri, ra aris misi mizani? igavis mizania da-
exmaros mkiTxvelebsa da msmenelebs misgan maqsimalurad yuradsaRebi, Wkuis 
saswavlebeli gamocdilebis miRebaSi, raTa sxvebis Secdomebze swavlis Sem-
deg maT ar dauSvan isini sakuTar cxovrebaSi. 

TiToeuli igavi raRacas gvaswavlis, Seicavs garkveul gakveTils, cxov-
rebis kanons. igavi warmatebiT SeiZleba iyos gamoyenebuli rogorc vizualuri 
saswavlo masala saazrovno unarebis ganviTarebisTvis. 

„ramdenime frazisgan Semdgar erT igavSi zogjer imdenad bevria naTqvami, 
rom Semdeg mravali saukunis ganmavlobaSi sakmarisia sxvadasxva xalxisTvis 
da sxvadasxva socialuri sistemisTvis. magram mTavari isaa, rom igavi Seicavs 
kolosalur ganmazogadebel moments, romlis wyalobiTac konkretuli, erTi 
SexedviT, SemTxveva gamoiyeneba aTasobiT SemTxvevisTvis yvela dros da yvela 
xalxSi“, – werda cnobili rusi mwerali vladimer solouxini [8, 41]. 

rusuli enis ganmartebiTi leqsikonebis Semdgenelebi Tanxmdebian, rom 
igavi alegoriuli moTxrobaa. v. dalis, T. efremovas, s. oJegovis, d. uSakovis 
leqsikonebi ganmartaven igavs, rogorc „darigeba, Wkuis swavleba magaliTis 
formiT“, „moTxroba, romelic Seicavs moralizacias alegoriul formaSi“, 
„damrigebluri daskvnis mqone alegoriuli Txroba“, „mokle alegoriuli Wku-
is saswavlebeli ambavi“ da a.S. [2; 3; 6; 9]. 

iTvleba, rom igavis Janri warmoiSva Zvel droSi aRmosavleTSi, sadac uy-
vardaT saubari gamocanebiT, alegoriebiT an qaragmebiT. arabi mecnieri da mwe-
rali abul-faraji igavebs uwodebda istoriebs, romlebic acocxleben, axali-

seben gonebas da gulidan mwuxarebasa da sevdas aSoreben. 
„dae iyos igavi nugeSismcemeli dazaralebulTaTvis, samkurnalo balza-

mi gatexili gulisTvis, megzuri maTTvis, visac uyvars rCeva-darigeba da sauke-
Teso megobari maTTvis, vinc afasebs sicils“, – werda is [10].  

igavis gaCena iyo adamianisaTvis Cveuli xatovani tipis azrovnebis kanon-
zomieri gamovlineba, romelic cdilobda mieca ganyenebuli azrisaTvis xatis 
an Sedarebis saxe (igavs uwodeben parabolas, rac berZnulad niSnavs „Sedare-
bas“). igavs ar aqvs mkafio Janruli sazRvrebi: garkveul pirobebSi zRapari, an-
daza, legenda SeiZleba aRiqmebodes rogorc igavi [5, 233]. 

axali drois literaturaSi SesamCnevad icvleba igavis roli. cnobili 
igavebis siuJetebi SeaqvT literaturul nawarmoebebSi. igavis Janrs mimarTav-
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da bevri ucxoeli mwerali: lev tolstoi, franc kafka, bertold brexti, al-

ber kamiu da sxva. igavis Janri farTod gamoiyeneboda me-19 saukuneSi v.a. Jukov-
skis, a.s. puSkinis, m.i. lermontovis, n.a. nekrasovis poeziaSi. es Janri Tavis Se-
moqmedebaSi gamoiyena bevrma qarTvelma mweralma, romelTa Soris aRsaniSnavia 
d. guramiSvili, sulxan-saba orbeliani da sxvebi. farTod gavrcelda religi-

uri Sinaarsis igavebi („moZRvrebebi“), magaliTad, „solomonis igavebi“, axali 
aRTqmis igavebi da a.S. bibliis legendebi da igavebi gvaswavlis viyoT gulke-

Tilebi, gulisxmierebi, davexmaroT adamianebs, gavuwodoT maT daxmarebis xe-
li da viyoT Cveni megobrebisa da sayvareli adamianebis erTgulebi. unda Seg-
veZlos yvela wyenis patieba da ar SevinaxoT brazi sakuTar TavSi. bibliuri 
igavebi da legendebi yovelTvis aswavlian sikeTes da aCveneben, rom boroteba 
yovelTvis marcxdeba da iqneba dasjili. 

igavebs, Cveni azriT, gansakuTrebuli adgili ukavia saswavlo procesSi. 
igavi, rogorc mcire moculobis teqsti, mravali amocanis gadawyvetis saSua-
lebas iZleva – enobrivi movlenebis ganxilva, enis esTetikuri funqciis ilus-

trireba-warmoCena, amavdroulad, igavi aris informatuli, komunikaciaze ori-
entirebuli. igavi SeiZleba gaxdes gansakuTrebuli informaciuli, lingvis-

turi da esTetikuri Sinaarsis mqone gakveTilis fragmenti. 
igavi exmareba maswavlebels gakveTilis ZiriTadi amocanebis Sesruleba-

Si. esenia: saganmanaTleblo (acnobs moswavleebs igavs, rogorc literatu-

rul Janrs); aRmzrdelobiTi, romelic moicavs moswavlis pirovnebis ჰarmoni-
ul ganviTarebas, misi msoflmxedvelobis Camoyalibebas; ganmaviTarebeli, ro-
melic miznad isaxavs logikuri da sivrciTi azrovnebis, Sedareba-Sepirispi-
rebiTi analizis unarebis ganviTarebas. 

universitetis studentebTan praqtikul muSaobaSi Cven xSirad viyenebT 
verbaluri xelovnebis am tipis yvela nimuSs.  

Tumca, igavebi, rogorc zemoT aRiniSna, moiTxovs garkveul inteleqtua-

lur dones, amitom maT viyenebT rogorc teqstur masalas diskusiisa da damou-
kidebeli saSinao davalebis Sesasruleblad B1 donis moswavleebTan, romel-

TaTvisac enis sirTuleebi ukana planze gadadis da wina planze igavis filo-

sofiuri mniSvneloba wamoiweva. 
moswavleebs vTavazobT ramdenime saxis samuSaos igavze. teqstze muSao-

bis erTi gza Semdegia: auditoria or jgufad iyofa. TiToeuli jgufi iRebs 
davalebas – waikiTxos mcire moculobis igavi, gaigos misi Sinaarsi, Seadginos 
kiTxvebi, Camoayalibos igavSi mocemuli morali. 

Semdeg pirveli jgufis wevrebi yvebian TavianT igavs da sTxoven meore 
jgufis monawileebs, Caweron TavianTi kiTxvebi mosmenili igavis Sinaarsze da 
Camoayalibon masSi nanaxi morali. meore jgufis monawileebi sTavazoben 
msgavsi samuSaos Sesrulebas maTi igavis mixedviT. 

amis Semdeg igavis „msmeneli“ jgufis wevrebi individualurad pasuxoben 
pirveli jgufis wevrebis kiTxvebs „maTi“ igavis Sinaarsze, ris Semdegac jgu-

febi icvlian rolebs. Semdeg pirveli jgufis erT-erTi moswavle kiTxulobs 
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misi jgufis mier Sedgenil kiTxvebsa da morals, xolo meore jgufis wevri ax-
movanebs maTi jgufis mier Sedgenil kiTxvebsa da morals. amis mere xdeba sxva-
dasxva jgufis monawileTa kiTxvebisa da moralis erTmaneTTan Sedareba, vlin-

deba msgavseba da gansxvavebebi. amrigad, TiToeuli moswavle CarTulia aqtiur 
sametyvelo da gonebriv aqtivobaSi. maswavlebeli akvirdeba process da acxa-
debs gamarjvebuls. 

am tipis samuSao xels uwyobs ara mxolod gonebrivi aqtivobis ganviTare-

bas da moswavleTa leqsikuri maragis gafarToebas, aramed maT mier mosmenisa 
da weris unar-Cvevebis SeZenasa da ganmtkicebas. 

Semdegi davaleba: sanam erTi jgufi Tavis igavs yveba, danarCenebi am iga-
visTvis morals irCeven ramdenime aforizmebidan, romelic TiToeulma winas-
war miiRo maswavleblisgan igavisgan calke da romelic, maTi azriT, Seesabame-
ba wakiTxuli igavis Sinaarss. amrigad, B1 donis jgufSi erT gakveTilze SesaZ-
lebelia mcire moculobis 3-4 igavis damuSaveba. rogorc wesi, am tipis amoca-
nebi iwvevs moswavleebSi did interess da xels uwyobs ara mxolod maTi Semec-
nebiTi aqtivobis gaZlierebasa da leqsikuri maragis Sevsebas, aramed aZlevs 
maswavlebels saSualebas moamzados jgufi diskusiisTvis im Temaze, romel-

sac Tavad moswavleebi asaxeleben igavebis wakiTxvis Semdeg. 
maswavlebeli sTavazobs studentebs ramdenime aforizms, magaliTad: ar 

gadado araferi „meresTvis“; saukeTeso ram, risi gakeTebac SegiZliaT Tqven-

Tvis Zvirfasi adamianebisTvis, aris gaxdeT bednieri, sicocxliT savse adamia-
ni; ar aris aucilebeli gjerodes keTili saqmeebisa, keTili saqmeebi unda ake-
To; iyavi kmayofili awmyoTi, magram iswrafe saukeTesosken. 

moswavleebs eZlevaT davaleba moiZion internetSi da waikiTxon 2-3 ana-
logiuri moralis mqone igavi an SesTavazon daskvnebis sakuTari versiebi da 
gamoiyenon sakuTari magaliTebi momdevno gakveTilis diskusiaSi. 

unda aRiniSnos, rom swavlebis procesSi Cven aqtiurad viyenebT andazebsa 
da aforizmebs, amitom studentebis mier dagrovili codnis Sesamowmeblad vaZ-
levT maT davalebebs, sadac unda airCion mocemuli igavisTvis Sesaferisi an-
daza da aforizmi da gamoiyenon igavis moralis formulirebisaTvis; moigonon 
ama Tu im igavisTvis, romelsac, rogorc wesi, ar aqvs saTauri, saxelwodeba; 
ipovon gansxvavebi msgavsi Sinaarsis mqone igavebs Soris; Seadaron esa Tu is 
igavi zRapars da a.S. 

 am gziT moswavleebi erTvebian damoukidebel aqtivobebSi, romlis gan-
xorcielebis procesSi xdeba swavlebis ZiriTadi funqciebis realizeba – axa-
li codnis moZieba da SeZena, misi ganmtkiceba da gadayvana stabilur unar-Cve-
vebSi, maT Soris, Tanamedrove sainformacio teqnologiebis gamoyenebiT. 

maswavleblis amocanaa sworad warmarTos studentTa SemecnebiTi aqtivo-
ba, romelsac isini damoukideblad asruleben; anu maswavlebelma unda Seqmnas 
ganviTarebis iseTi situacia, romelic moswavles aZlevs Tavisuflebas da 
akisrebs pasuxismgeblobas gadawyvetilebis arCevisa da miRebisas, moqmedebis 
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damoukideblobas saganmanaTleblo problemebis gadaWraSi, Sedegze pasuxis-
mgeblobis aRebasTan erTad. 

maswavleblis mTavari amocanaa moswavleSi Camoayalibos damoukidebeli 
produqtiuli saganmanaTleblo da SemecnebiTi saqmianobis saWiroeba da kul-

tura, anu aswavlos moswavleebs swavla [4, 18]. amaSi, rogorc ukve aRvniSneT, 
verbaluri xelovnebis nimuSebma SeiZleba didi daxmareba aRmogviCinos. 

   
literatura: 
 
1. Барсукова-Сергеева О. М., Русская народная сказка как инструмент формирования комму-

никативной компетенции иностранного учащегося // Русский язык за рубежом, 2013, 
№4; 

2. Даль В. И., Толковый словарь живого великорусского языка. В четырех томах. М., Прог-
ресс, 1994; 

3. Ефремова Т. Ф., Современный толковый словарь русского языка. М., АСТ, 2006; 
4. Мильберт Г. Е., Научная обоснованность процесса организации самостоятельной работы 

студентов в овладении иностранным языком // Современные методы и технологии пре-
подавания иностранных языков: сб. науч. ст. // Чуваш. гос. пед. ун-т: Чебоксары, 2019; 

5. Новиков В. И., Энциклопедический словарь юного литературоведа. М., 1988; 
6. Ожегов С. И., Шведова Н. Ю., Толковый словарь русского языка. М., «Азъ», 1992; 
7. Остапенко В. А., Особенности жанра притчи в современной литературе. 

URL https://school-science.ru/3/10/33187 (дата обращения: 23.01.2023); 
8. Солоухин В. А., Камешки на ладони. 
 URL https://m.tululu.org/author (дата обращения: 28.01.2023); 
9. Ушаков Д. Н., Толковый словарь современного русского языка. М., Аделант, 2014;  
10. Якушев Б., Абуль-Фарадж. 
 URL https://pritchi.ru/news [к 16-летию сайта] (дата обращения: 15.01.2023). 

 
 
 

Laura Guruli, Marina Aleksidze 
Use of Small Forms of the Epic Genre in Russian as a Foreign Language Classes 

Summary 
 
The article discusses the role and importance of small forms of the epic genres for the deve-

lopment of students' self-awareness in the process of teaching Russian as a foreign language. In all 
these examples of verbal creativity there is a hidden morality, which each student must identify and 
comprehend, while showing individuality and activity. Parables occupy a special place. They differ 
in the breadth of generalization, the significance of the idea contained in them. The article presents 
some types of practical work using the parable as a textual material.  
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Лаура Гурули, Марина Алексидзе 
Использование малых форм эпического жанра на занятиях по РКИ 

Резюме 
 
В статье рассматривается роль и значение малых форм эпического жанра для развития 

самосознания обучающихся в процессе преподавания РКИ. Во всех этих образцах вербаль-
ного творчества бывает скрытая мораль, которую каждый учащийся должен выявить и 
осмыслить, проявив при этом индивидуальность и активность. Особое место занимают прит-
чи. Они отличаются широтой обобщения, значимостью заключённой в них идеи. В статье 
представлены некоторые виды практической работы с использованием притчи в качестве 
текстового материала. 
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maia marRania, maia Cqvanava, maka kaWarava 
(saqarTvelo) 

 
koronavirusuli pandemiis epoqis neologizmebi 

qarTul-inglisur-rusul enebSi 

 
2019 wlis bolos dedamiwas moulodnelad Tavs daatyda uxilavi mteri 

axali amoucnobi virusis saxiT. mas COVID-19 uwodes. es akronimia da niSnavs 
COronaVIrus Disease 2019 – koronavirusul daavadebas. 

2020 wels msoflioSi pandemia gamocxadda, ramac Cveni cxovrebis wesi 
Secvala. koronavirusulma pandemiam didi gavlena iqonia planetis yvela qvey-
nis sazogadoebrivi cxovrebis sxvadasxva sferoze: jandacvaze, politikaze, 
ekonomikaze, biznesze, ganaTlebasa Tu sportze, mecnierebasa Tu kulturaze. 
faqtobrivad, dedamiwaze ar darCenila adamianuri moRvaweobis arc erTi dar-
gi, romelsac ar Seexo kovid-19. amitom araa gasakviri, rom COVID-19-ma lin-

gvistikazec imoqmeda, kerZod, etimologiaze. sul mokle xanSi msoflios ena-
Ta leqsikur fondSi pandemiam didi cvlilebebi gamoiwvia, gansakuTrebiT, met-
yvelebasa da masmediaSi. 

naSromis mizania axali leqsikis, neologizmebis Seswavla qarTul- in-
glisur-rusul enebSi koronavirusuli (COVID-19) pandemiis periodSi da maTi 
SepirispirebiTi, aRweriTi, leqsikur-semantikuri da etimologiuri analizi.  

naSromi eyrdnoba masmediis saSualebebs, qarTul da britanul gazeTebs, 
satelevizio gadacemebs, internetgverdebs, socialur qselebs, internetmom-
xmareblebis komentarebsa da miznobrivad mopovebul masalas, britaneli leq-

sikografis, toni Tornis mier Segrovebul koronavirusuli neologizmebis 
koleqcias. analizisaTvis moxmobilia monacemebi inglisuri ganmartebiTi 
leqsikonebidan Oxford Learnear’s Dictionary, Cambridge Dictionary, Urban dictionary, 
Collins Dictionary, Macmilan Dictionary, Merriam-Webster Dictionary. statiaSi magaliTe-

bi dafiqsirebulia e.w. „koronavirusuli“, axali leqsikis gamoyenebis Tval-

sazrisiT.  
2020 wlis pirvelive naxevarSi gaCnda uamravi axali sityva, romlebmac Ta-

namedrove realobaSi axali mniSvneloba SeiZina an moxda zogierTi Zveli sit-
yvis gadaazreba, semantikis Secvla. sityvaTa nawilis mniSvneloba gafarTovda 
an daviwrovda. maTi gaCena SeiZleba mivaweroT rogorc yoveldRiuri gamoyene-
bis aucileblobas, aseve adamianTa individualur gonebamaxvilobas. axali 
leqsika Cveni cxovrebis Cveulebrivi mudmivi Tanamdevi gaxda.  

cxadia, koronavirusma neologizmebiT msoflios yvela ena gaamdidra. 
cnobilia, rom neologizmebi enaSi warmoiSoba sityvawarmoebiTi saSualebe-

biT, rac ZiriTadad, mimdinareobs kompozitebis SeqmniT, afiqsebis darTviTa 
da SemoklebebiT. qarTul enaSi axal leqsikaSi swored kompozitebi War-
bobs. maTgan umravlesoba erTcnebiani kompozitia da amitom, wesiT, erT sit-
yvad unda daiweros. am rigisaa is sityvebi, romlebic TiTqmis yvela enaSi war-
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moiSva: kovidera, kovidklinika, kovidpacienti, kovidsastumro, kovidviTareba, 
dezobarieri, koviddadebiTi, koviduaryofiTi, kovidinficirebuli, kovidre-
gulaciebi, epidsituacia, epidmaCveneblebi, epidafeTqeba, TviTizolacia, ko-
vidkveba, kovidmenejmenti, kovidizolacia, kovidfsiqozi, kovidpasporti, ko-
vidqronika, kovidstatistika, kovidrealoba, kovidkontaqti, kovidkveba, ko-
vidჰigiena, postkoviduri, kovideqimi, kovidkrizisi, kovidusafrTxo, kovidsa-
lami, kovidambavi, kovidmatarebeli, kovidgamarjvebuli, koronopanika, koro-
nomania, koronadamokidebuli da sxva.  

rogorc vxedavT, am terminTa umravlesoba Seicavs TviT Semoklebul sit-
yva kovids, amitom es kompozitebi Cvens enaSi arsebuli kompozitebisagan gan-
sxvavebiT, ufro rTuli warmoSobisaa. aRsaniSnavia, rom am rTul sityvaTa meo-
re komponenti an sakuTriv qarTuli sityvaa, an – ucxouri (nasesxebia). amaTgan 
nawili enaSi damkvidrebuli da miRebuli terminebia, nawili ki – barbarizmi. 
magaliTad, kovidklinika – am kompozitSi meore komponentia sityva klinika, 
romelic saerTaSoriso terminia, magram ara barbarizmi. igi qarTul enaSi Cve-
ulebriv gamoiyeneba. aseve, kompozitTa SemadgenlobaSi Semavali sityvebi: in-
ficirebuli, menejmenti, pasporti, realoba, statistika, ჰigiena, pacienti, qro-
nika, krizisi – yvela ucxouri terminia, magram Cvens enaSi damkvidrebuli. rac 
Seexeba kompozits kovidizolacia, misi meore komponenti franguli sityvaa da 
niSnavs calke gamoyofas, gancalkevebas, gamijvnas. radgan Cvens enaSi Sesatyvi-
si mogvepoveba, aqedan gamomdinare, izolacia barbarizmad unda Segveracxa. 
qarTulad ki swori varianti iqneboda kovidgamijvna, magram msgavsi termini 
aravis moafiqrdeboda, radgan sityva izolaciac CvenSi ukve damkvidrebulia.  

magram sityva TviTizolacia, TviTizolireba (self-isolation), sinonimi – self-
quarantine (TviTkarantini), SedarebiT axalia da moiazreba, rogorc sakuTari 
Tavis gamoketva, (kar)Caketiloba. Oxford Learner’s Dictionary-is mixedviT, sxva ada-
mianebTan kontaqtisa da infeqciis gavrcelebis Tavidan asacileblad gamoiye-
neba. magaliTad, fraza TviTizolaciaSi var, TviTizolaciaSi gadavida, Tavi-

dan SeiZleba xumrobiT naTqvams ჰgavda, ramdenime TveSi ki Cveni cxovrebis yo-
veldRiurobis nawili gaxda. mogvianebiT, man ironiuli datvirTva dakarga. 

 aseve, sainteresoa kompoziti postkoviduri. misi pirveli nawili laTi-

nuri warmoSobis TavsarTia da niSnavs risame momdevnos, Semdegs. magaliTad, 
postfaqtum, postskriptum. am SemTxvevaSi upriani iqneboda qarTulad Segveq-
mna kompoziti kovidSemdgomi da ara postkoviduri. Tumca arc es termini CaiT-

vleba barbarizmad, radgan TavsarTi „post“ Cvens enaSi damkvidrebulia da sak-
maod xSirad gamoiyeneba.  

am bolo xans gaCnda kompoziti Covider – kovaideri. igi kovidis da provai-
deris SerwymiTaa miRebuli, misi meore komponenti inglisuria, ufro sworad, 
inglisur enaSi laTinuridanaa Sesuli da niSnavs ama Tu im momsaxurebis mim-
wodebels (pirs an kompanias). aqedan gamomdinare, es kompoziti SeiZleboda qar-
Tulad gveTargmna, rogorc „kovidmomsaxure“. sainteresoa, rom saqarTveloSi 



 18 

Seqmnes feisbuqis axali platforma kovaideri, romelic morigi neologizmia. 
am gverds ki sruliad Sesaferisi saxeli – COVID asistenti – kovidasistenti 
uwodes. am kompozitis orive komponenti, aseve, ucxouria. 

zogierTma sityvam ufro viwro mniSvneloba SeiZina, vidre ჰqonda. magali-

Tad, medicinaSi koronavirusi uamravia. axla ki, roca es sityva gvesmis, vxvde-
biT, rom saubaria mxolod COVID-19-ze. 

sityva koronavirusi (ing. Coronavirus) axali ar aris. Tuki adre es termini 
mxolod specialistebisTvis iyo cnobili, axla igi yvelam icis. iqidan gamom-
dinare, rom kompoziti koronavirusi (coronavirus) sazogadoebisaTvis nacnobi 
sityvebisagan Sedgeba (korona da virusi), Tavidan is ufro swrafad damkvid-
rda, vidre COVID-19. es ukanaskneli cota xnis win sruliad gaugebari iyo, 
radgan mas ufro mecnierulad aRiqvamdnen. aRsaniSnavia, rom rTul sityvaTa 
umravlesoba warmoiqmneba Zirisagan korona, romlebic gamoxataven adamianebis 
emociur-fsiqologiur mdgomareobas. aseTebia: koronapanika, koronafobia, ko-
ronamania, koronafronti, koronafeiki, koronavirusgadatanili, koronaskep-
tikosebi, koronastresi (pandemiiT gamowveuli stresi) da a.S. manana tabiZe aR-
niSnavs, rom „gansakuTrebiT xSiria dRes winadadebaSi sityvaTa meqanikuri 
Serwyma, rac ufro mediis enisaTvisaa damaxasiaTebeli“. „unda iTqvas, rom dRes 
e.w. fsevdokompoziturma dawerilobebma arnaxul raodenobas miaRwia; dRes 
aerTianeben iseT formebsac, rogorsac warsulSi erTian semantikur wyvila-

dac ki ar moiazrebdnen“ [1, 87]. mag.: „koronavirusgadatanil pacientebs imuni-
teti mainc eqnebaT“ [„kviris palitra“, 6-12 aprili, 2020]. 

unda SevniSnoT, rom amJamad sayovelTaod cnobili gaxda zogi iseTi ter-
mini, romelTa gamoyenebac adre mxolod viwro profesiul garemoSi xdeboda. 
axla ki am sityvebma adamianebis aqtiur leqsikaSi droebiT gadainacvla. SeiZ-
leba iTqvas, rom moxda maTi determinologizacia. magaliTad, anamnezi, viru-
lenturi, saturacia, respiratori, pnevmonia da sxva. viTarebidan gamomdinare, 
adamianebs mouwiaT garkveuliyvnen iseT mniSvnelovan samedicino terminebsa 
da maT Soris arsebul gansxvavebebSi, rogorebicaa: epidemia/pandemia, karanti-
ni/ozolacia, respiratori/ventilacia, antigeni/antisxeulebi, daavadebu-

li/dainficirebuli.  
aris mTeli rigi inglisuridan nasesxebi sityvebisa, romlebic, aseve, vi-

rusis gavrcelebis Sedegad aqtualuri gaxda da konotaciuri mniSvneloba Se-
iZina. esenia: lokdauni, klasteri, sprederebi. ganvixiloT TiToeuli maTgani: 
lokdauni (ing. Lockdown) – es kompoziti droebiT Caketvas, Tavisufali gadaad-
gilebis akrZalvas niSnavs. makmilanisa da vebsteris leqsikonebis mixedviT, 
mocemuli sityva ganimarteba, rogorc mTavrobis mier dawesebuli eqtremalu-

ri RonisZieba an droebiTi SezRudva; izolaciis mkacri reJimis SemoReba epi-
demiis afeTqebis Tavidan asacileblad. mag.: „gamocxaddeba Tu ara mesame lok-

dauni?“ [„kviris palitra“, 19-25 aprili, 2021]. qarTulad es sityva SegveZlo, 
aseve, gveTargmna an mogveSveliebina sxva terminebic, mag.: sruli Caketva, sru-
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li uZraoba, sruli (an mkacri) SezRudva. Collins-is leqsikonma mocemuli termi-
ni 2020 wlis sityvad daasaxela. 

klasteri (ing. Cluster n.) – esaa rigi (xeebisa), jgufi (erTgvari xalxisa), 
grova erTgvari sagnebisa, mayurebelTa jgufebi, kona, Sekvra. ra Tqma unda, am 
mniSvnelobebidan pandemiisTvis Sesaferisia „jgufi erTgvari xalxisa“. aseve, 
SeiZleboda klasteris nacvlad gvexmara jgufi an dajgufeba. magaliTad, aWa-
ris jgufi (dajgufeba), bolnisis jgufi (dajgufeba), saqarTvelos bankis, sa-
burTalos jgufi (dajgufeba). inglisuri enis makmilanis ganmartebiT leqsi-

konSi sityva klasteri ganmartebulia rogorc: erTisa da imave tipis movlena-

Ta seria, magaliTad, daavadebis SemTxvevebi, romlebic yvela erTsa da imave 
adgilas da dros xdeba. vfiqrobT, qarTuli masmediis sivrceSi termini klas-

teri SeiZleba CaiTvalos 2020 wlis sityvad. 
sityva spreder(eb)i (ing. Spreaders) – qarTulad misi Sesatyvisia gamavrce-

leblebi da asec unda gamoviyenoT; aseve, supersprederi, romelic inglisur 
enaSi gvxvdeba ornairi dawerilobiT – defisiT da erTad (ing. super-spreader, 
superspreader). qarTul enaSi prefiqss super Tavisi sinonimi moeZebneba – ze-, ze-
da- da aqvs igive semantikuri datvirTva, rac inglisurSi. vebsterisa da makmi-
lanis leqsikonebis mixedviT, es termini xSirad gamoiyeneba daavadebis aRsa-
niSnavad, esaa „adamiani, romelic Zalze gadamdebia da SeuZlia daasnebovnos 
sakmaod didi raodenobis arainficirebuli xalxi“ [13;14].  

es sityvebi namdvilad barbarizmebia, radgan yvela maTgans Sesabamisi qar-
Tuli ekvivalenti gaaCnia. Tumca, pandemiis fenomenis globaluri xasiaTidan 
gamomdinare, sityvebi: lokdauni, TviTizolacia, karantini, socialuri dis-
tancia SeiZleba mivakuTvnoT internacionalizmebs. am sityvebs axla msoflio-

Si TiTqmis yvela enaSi iyeneben. zogierTi maTgani ufro aqtualuri gaxda, maTi 
mniSvneloba gafarTovda da axleburad ganimarteba, anu amJamindeli pandemiu-
ri realobebis Sesabamisad [5, 140]. 

rac Seexeba neologizmebze mawarmoeblebis darTviT miRebul terminebs, 
isinic mravladaa. magaliTad, „kovidiani“ – aq gamoyenebulia qonebis aRmniSvne-
li ian bolosarTi; „koviduri“ an „antikoviduri“ – am sityvas awarmoebs sawina-
aRmdegos aRmniSvneli ucxouri TavsarTi „anti“ da warmoSobis aRmniSvneli 
qarTuli bolosarTi -ur. 

sxvadasxva tipis neologizmTa gaCenaSi didi wvlili Seitana internetma. 
qarTvelTa gonebamaxvilobiT Seqmnil afiqsalur terminebs xSirad vxvdebiT 
socialur qselebSi. magaliTad, vinc kovidi gadaitana, Tavis Tavs uwodebs 
postkovidurs, xolo visac jer ar gadautania virusi – prekovidurs. orive Sem-
TxvevaSi gamoyenebulia laTinuri warmoSobis TavsarTebi. „post“ niSnavs ri-
same momdevnos, Semdegs, xolo „pre“ – risame winares.  

Cvens situaciaSi saintereso isaa, rom adamianebi arsebul sinamdviles iu-
moriT xvdebian da sityvebiT TamaSs iwyeben. ase Seiqmna originaluri, eqspresi-
uli erTcnebiani koronasityvebi, koronaleqsika, saxelwodebebi da terminebi. 
socialur qselebze dakvirvebisas da komentarebis gadakiTxvisas davafiqsi-
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reT Semdegi kompozitebi elementiT kovidi: kovidgamovlilebi, kovidmoxdi-
li, kovidgadatanili, kovidgadarCenili [Facebook, 2020].  

Rimilis momgvreli kompozitia kovidstumrebi – stumrad mosuli kovidi-
ani an kovidgadatanili xalxi [Facebook, 2021]. sityva mokovidebuli (anu kovid-
gadatanili) iyo naxsenebi gadacemaSi „Ramis Sou goirgi gabuniasTan erTad“, 
2021. msgavsi sityvaa: nakovidari, xolo sakovidari, visac kovidi jer kidev ar 
gadautania. saxalisoa, agreTve, familiaruli da figuraluri gamonaTqvamebi: 
mivakarantineT, kovidi daviWire, korona SememTxva, kovidma mipova, kovidi gava-
cile [Facebook, 2021]. 

moifiqres, agreTve, zmnac „gadakoviddnen“. saubaria kovidsastumroebze, 
sadac inficirebulTa mzardi dinamikis gamo msubuqi da usimptomo pacientebi 
samedicino meTvalyureobis qveS imyofebodnen an sWirdebodaT izolacia.  

leqsikuri inovaciis saintereso magaliTia sityva maskne, rac saleqsiko-

no ganmartebiT, pirbadis tarebisagan gamowveul aknes niSnavs. es termini mom-
dinareobs inglisuri enidan da aris sityvebis face mask (pirbade) da acne (akne)-
es nazavi, SemoklebiT maskne. mocemuli sityva 2020 wlis 18 aprils Seiqmna [12]. 

vemxrobiT im mosazrebas, rom „am axal sityvas internacionaluri statu-
si mieniWos, radgan is bevr enaSi gvxvdeba“ [5, 142], maT Soris, qarTulSic [gada-
cema „dilis Sou“, rubrikaSi biuTi boqsi, 2021]. 

sayuradReboa, rom bolo periodSi gaaqtiurda da gavrcelda vaqcianaci-
asTan dakavSirebuli sityvebisa da terminebis gamoyeneba, ramac gamoiwvia ada-
mianebis diferencireba maTi vaqcinaciisadmi damokidebulebis mixedviT. am 
mxriv saintereso terminebia antivaqserebi da provaqserebi (ing. anti-vacci-
nationists, pro-vaccinationists). vaqcinaciis mowinaaRmdegeebs antivaqserebi uwodes. 
SeiZleba iTqvas, rom mocemuli terminebi sakmaod Tanamedroved JRers. iqmneba 
STabeWdileba, TiTqos antivaqserebi – esaa mtkice adamianebis raRac novatoru-
li, uaxlesi moZraoba, romlebic imunizaciisadmi undoblobiT gamoirCevian. 
vaqcinis momxreebs ki provaqserebi uwodes, ironiiT vaqseruSkebi da koronama-
dideblebi, koronamimdevrebi Searqves. neologizmi vaqseruSkebi rusuli enis 
zegavleniT Seiqmna [facebook, 2021] da is kninobiT-alersobiT formas warmoad-
gens. saintereso kontaminaciis, blendingis nimuSad qarTul enaSi SeiZleba Ca-
iTvalos sityva Sxamqcina da misgan nawarmoebi Sxamqcinacia, Sxamqcineri, rom-
lebic miRebulia sityvebidan Sxami da vaqcina [facebook, 2021].  

ra Tqma unda, koronavirusis pandemiam sxva enebis leqsikaSic Seitana 
cvlilebebi. cnobilia, rom nebismieri enis leqsikuri Semadgenloba enis yve-
laze dinamikuri da cvalebadi nawilia. igi swrafad reagirebs sazogadoebri-
vi cxovrebis yvela im movlenaze, rac realiaTa samyaroSi xdeba.  

cxadia, neologizmebi ise swrafad ver aisaxeba leqsikonebSi, rogorc es 
zepiri Tu weriTi metyvelebis SemTxvevaSia. magram inglisuri enis iseTi gan-
martebiTi leqsikonebis Semdgenlebma, rogorebicaa: Urban Dictionary, Merriam 
Webster, Oxford Learner’s Dictionary, Macmillan Dictionary msoflioSi gavrcelebul vi-
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rusTan dakavSirebuli neologizmebis didi nawili maleve Seitanes onlain 
versiebSi.  

britanul masmedias, agreTve, gansakuTrebuli wvlili miuZRvis neolo-

gizmebis Seqmnasa Tu gavrcelebaSi. mag.: "New Covid crackdown begins: Four people 
are fined for ‘going to McDonald's’ together, officers stop CARS to quiz drivers and masked cops 
arrest 28 activists for 'breaking lockdown rules' during London protests" [7]. "I’m afraid this virus 
is out of control", Khan said, after declaring a major incident with the capital’s hospitals struggling 
to cope with coronavirus patients [8].  

inglisuri enisaTvis, kerZod ki, masmediisaTvis, damaxasiaTebelia Semok-
lebisaken miswrafeba. sityvaTa Semoklebis gzebi nairgvaria: erT-erTi gavrce-
lebuli tipia kontaminacia (blendingi), ing. Blending, blend (agreTve, teleskopu-

ri an portmanto (portmanteau) sityvebi)), romelic sityvawarmoebis or meTods 
(Semoklebasa da kompozicias) aerTianebs da miRebulia ori an meti Ziris Sekve-
cili formis SeerTebiT an SerwymiT. igi gamoirCeva eqspresiulobiT, origina-
lurobiTa da sityvaTa TamaSis maRali sixSiris gamoyenebiT koronavirusis 
pandemiis epoqaSi. blendingis uCveulo forma xels uwyobs adresatis mxridan 
mis martiv dekodirebasa da damaxsovrebas. kontaminaciis (blendingis) meTo-

dis gamoyenebiT Seiqmna iseTi sityvebi, romlebmac Cveni yuradReba miipyro. am 
rigisaa: doomscrolling, Zoombing, covidiot, covidivorce, coronoya.  

mTel msoflioSi koronavirusis pandemiam adamianebi saxlebSi gamoketa. 
amitom gulis gadasayoleblad da informaciis misaRebad yvelam internetis 
aqtiuri gamoyeneba daiwyo. adamianebi mudmivad cdiloben gaigon, Tu ra viTare-

baa msoflioSi virusis gavrcelebis mxriv. isini bevr negatiur informacias 
igeben. swored am qmedebas uwodes inglisuri termini doomscrolling. es kompozi-
ti miRebulia sityvebidan doom (bediswera) da scrolling (ekranze teqstis gamosa-
xulebis awev-CamoweviT Tvaliereba). saleqsikono definiciiT doomscrolling ga-
nimarteba, rogorc negatiuri informaciis xangrZlivi kiTxva socialur qse-
lebSi [11, March 24, 2020]. am neologizms ukve aqtiurad iyeneben internetmomxma-
reblebi.  

pandemiis periodSi, aseve, gaizarda sxvadasxva platformis gamoyeneba 
mTeli msoflios masStabiT. erT-erTi maTgani aris Zoom platforma, romelic 
gamoiyeneba onlaingakveTilebisa da videokonferenciisaTvis. zogierT qveya-
naSi Zoom-ze aseTma moTxovnam avismqmnelnic miizida. isini TviTneburad er-
Tvebodnen da Seuferebeli saqcieliT xels uSlidnen sxvaTa konferenciebsa 
da mecadineobas. amgvar qmedebas daarqves (ing.) Zoombing. mocemuli neologiz-

mi miRebulia sityvebidan zoom da bombing (dabobva), rac TargmaniT niSnavs 
„zumSi dabombvas“, „zumSi SeWras“. 

yvelaze saintereso kompozitia Covidivorce (ing.) – kovidivorsi, romelic 
warmoqmnilia sityvebidan COVID-19 (kovidi) da divorce (daSoreba). am inglisu-

ri terminiT gadmocemulia virusis dros karantinis pirobebSi myofi ojaxebis 
an wyvilebis bedi. xangrZlivma erTad yofnam xSir SemTxvevaSi gamoiwvia mosiy-
varule adamianTa daSoreba, ganqorwineba. Tuki qarTulad vTargmniT, Sedegad 
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SeiZleba miviRoT aseve kompoziti koviddaSoreba an kovidganxeTqileba, an su-
lac sxva sityvebic – koviddaSorebulebi, kovidganqorwineba an kovidganqor-
winebulebi. saleqsikono ganmartebiT, covidivorce niSnavs ganqorwinebas, rome-
lic ganapiroba kovidiT gamowveulma Sinapatimrobam.  

msgavsi sityvebia: Coronaverse – koronasamyaro (corona + universe - samyaro) – 
the name given to human society in a post Covid-19 world, (Guardian). neologizmi, rome-
lic ewoda postkoviduri samyaros kacobriobas. Coronoya (koronoia) – the 
constant fear of the COVID-19 mostly caused by the media and governements. pandemiiT ga-
mowveuli paranoia. es aris sityvebis koronasa da paranoia-s nazavi. COVIDeos 
(COVID+video) – videos watched during the COVID-19 pandemic to help stay sane typically 
though quaranteaming. COVID-19 pandemiis dros nanaxi videoebi [11, April 20, 2020]. 
Infodemic (infodemia) – (information + epidemic) – the accelerated spread of disinformation. 
dezinformaciis swrafi gavrceleba, Coronaphobia (Daily Mail), koronafobia 
(corona+phobia). Coronasomnia – koronasomnia – (corona +insomnia) – sleeplessness as a 
result of anxiety related to the coronavirus pandemic pandemiiT gamowveuli uZiloba [4].  

pandemiis dasawyisSive gaCnda da gavrcelda sxva enebSic kidev erTi sain-
tereso inglisuri sityva covidiot n. (kovidioti), romelmac ironiuli elferi 
SeiZina da gamoiyeneba araoficialur saubarSi. is miRebulia sityvebisagan 
(COVID -19 + idiot) – kovidi da idioti. Macmillan, Oxford learner’s dictionary-is mixed-
viT, kovidiots im adamianebs uwodeben, romlebic ver acnobiereben koronavi-
rusis (COVID-19) saSiSroebas da saerTod ugulvebelyofen gafrTxilebas jan-

mrTelobis Sesaxeb, socialur distanciasa da sxva aucilebel moTxovnebs. ur-
banul onlainleqsikonSi mocemuli sityva damatebiT ganmartebulia Semdegna-
irad: adamiani, romelic koronavirusis gamo maRaziebs acarielebs TviTizo-

laciis SiSiT. es sityva 2020 wlis 16 marts Seiqmna [12]. 
moifiqres iseTi sinonimuri kompozitebic, rogorebicaa Coronapocalypse da 

Coronogeddon. maT erTmaneTTan daakavSires sityvebi: korona, apokalipsi da ar-
magedoni. es ki adamianebis mxridan sityvawarmoqmnis kreatiulobis potenci-
alze miuTiTebs. 

rac Seexeba rusul enas, aqac sakmaod saintereso cvlilebebi gamoiwvia 
koronavirusma. adamianebma ruseTSic gamoiCines gonebamaxviloba da rusuli 
enis specifikidan gamomdinare, Seqmnes neologizmebi, kompozitebi, myari samet-
yvelo konstruqciebi. uamravi kalamburi gaCnda, rac miuTiTebs imaze, rom ada-
mianebi axal situacias eguebian, esaa enobrivi TamaSi. magaliTad, Seiqmna viru-
sis aRmniSvneli axali sityva ковидло (ковид+повидло) – xilfafa sunisa da ge-
mos gareSe da slengi застрянцы – ase uwodeben maT, vinc ucxoeTSi CarCa 
(застрял) da veRar axerxebs dabrunebas. sainteresoa, aseve, termini 
Карантикулы, romelic miRebulia karantini (Карантин) da ardadegebisagan 
(каникулы). am kompozitisagan mxolod rusulad gamodis kalamburi, radgan 
rusul enaSi sityva ardadegebi ase JRers: каникулы. aseve – коронаоке 
(коронавирус+караоке). es sityvebi Seqmnilia rusuli enisTvis naklebad damaxi-
asiaTebeli sityvaTwarmoqmnis saSualebiT – blending-iT. 
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rusuli specifikisaa sinonimebi удаленка (удаленная работа) da дистанционка, 
rac niSnavs distanciur swavlebas. pandemiis gamocxadebamde saxlidan mxo-
lod ramdenime adamiani muSaobda, es sityva profesiuli Jargoni iyo, magram 
rodesac pandemis gamo TiTqmis yvela distanciur samuSaoze gadavida, sityva 
distanciuri – viwroprofesiuli Jargoni, sayovelTaod gamoyenebul frazad 
iqca. 

yvelaze gansakuTrebuli ki aris rusuli gamonaTqvami Коронованая Особа 
da Коронованный. ase uwodeben isini virusis mqone adamians. zusti Targmani 
aseTia: gvirgvindadgmuli piri. aseve, gadaazrebulia sityva Коронация. saer-
Tod, am sityvebiT gamoixateboda monarqis mefed kurTxeva. pandemiis pirobebSi 
ki am gamonaTqvamma figuraluri da amave dros ironiuli elferi SeiZina. 

SezRudvaTa reJimma ruseTSi gaaCina iseTi neologizmebi, rogorebicaa 
безмасочники (isini, vinc pirbades ar atareben), сидидомцы (vinc, ZiriTadad, sax-
lSi zis) da погулянцы (vinc SezRudvebs ar icavs da seirnobas amjobinebs). 

amgvarad, SeiZleba iTqvas, rom enebSi sityvawarmoqmnis procesi Seuwyvet-
liv mimdinareobs. 

Catarebuli kvlevis Sedegad gamovlinda, rom koronavirusiT gamowveul 
pandemias, globalur cvlilebebs enam upasuxa produqtiuli sityvawarmoebi-
Ti meqanizmebis gaaqtiurebiT (kompozitebi, rTuli sityvebi, derivacia, konta-
minacia (blendingi)), semantikuri transformaciiT, leqsikuri inovaciebiT, 
rac inglisuri, qarTuli da rusuli enebis leqsikis swraf ganviTarebaSi aisa-
xa. 

rogorc davakvirdiT, axalwarmoebuli kompozitebidan rTuli arsebiTi 
da zedsarTavi saxelebi Warbobs. kovid Zirisagan nawarmoebi sityvebi ufro me-
tia, vidre koronavirusi an korona Zirisagan. maTi Seqmnis raodenoba, faqtob-
rivad, SeuzRudavia. enaSi gaCnda individualur-avtoriseuli, okaziuri neo-
logizmebi, anu okazionalizmebi, romlebic gamoyenebuli iyo garkveul kon-
teqstSi, garkveuli stilisturi miznebiT, rogorc emociurobis, eqspresiu-
lobisa da Sefasebis gamomxatveli saSualeba.  

2020 wlis pirvel naxevarSi mniSvnelovnad gamdidrda ara mxolod adamia-
nebis yoveldRiuri leqsika, aramed axali sityvebi ukve oficialur doneze da-
fiqsirda, radgan es weli leqsikuri aqtivobiT gamoirCeoda. koronavirusis 
pandemia leqsikonebis Sevsebis gamomwvevi mizezi iyo, ramac mravali gamonaT-

qvami gaaCina da Secvala manamde arsebuli sityvebis semantika, anu moxda maTi 
gadaazreba, Zveli sityvebis aqtualizeba an axali mniSvnelobis SeZena. Tumca, 
zogierTi lingvisti aRniSnavs, rom yvela maTgani didxans ver an ar darCeba 
leqsikaSi. vfiqrobT, neologizmTa nawili mainc daimkvidrebs adgils leqsi-

kur fondSi, nawili ki erTjerad warmonaqmnebad darCeba.  
yovelive zemoTqmulidan gamomdinare, cxadia, rom koronavirusis (COVID-

19) pandemia, udavod, datovebs kvals enis ganviTarebis istoriaSi.  
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Maia Marghania, Maia Chkvanava, Maka Kacharava 
Neologisms of the Coronavirus Pandemic Era in the Georgian, 

 English and Russian languages 
Summary 

 
The paper deals with comparative, descriptive, lexical-semantic and etymological analysis of 

the neologisms created in the period of the coronavirus COVID-19 pandemic. It discusses the exa-
mples of composites, blending, semantic transformations and lexical innovations based on the 
Georgian, English and Russian mass media as it has a significant role in creating and spreading 
neologisms.  

The conducted research has revealed that the languages of the world have been significantly 
enriched with new vocabulary. Language has responded to these changes through productive word-
formation methods. Therefore, the pandemic will undoubtedly leave traces in the history of lan-
guage development. 
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Майя Марганиа, Майя Чкванава, Мака Качарава 
Неологизмы эпохи пандемии коронавируса в грузинском,  

английском и русском языке 
Резюме 

 
В статье проводится сравнительный, описательный, лексико-семантический и этимо-

логический анализ неологизмов, возникших в период пандемии коронавируса COVID-19. В 
ней рассматриваются примеры композитов, смешения, семантических трансформаций и лек-
сических новаций на основе грузинских, английских и русских средств массовой инфор-
мации, так как они играют значительную роль в создании и распространении неологизмов.  

Проведенное исследование выявило, что языки мира значительно обогатились новой 
лексикой. Язык отреагировал на эти изменения продуктивными способами словообразова-
ния. Поэтому пандемия, несомненно, оставит следы в истории языкового развития. 
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madona Selia 
(saqarTvelo) 

 
fonosemantikis aqtualuri problemebi 

 
marcvlis ontologias mecnierebi sxvadasxva mxriv swavloben. winamdeba-

re naSromis Canafiqris Tanaxmad, marcvali, pirvel yovlisa, sityvis nawils 
warmoadgens. amitomac Cven, bunebrivia, vcdilobT, gavarkvioT Tanafardoba 
marcvalsa da sityvis im sxva komponentebs Soris, romlebic enaTmecnieruli 
kvlevis sxvadasxva doneebisadmi kuTvnilebaze acxadeben pretenzias. 

sxvagvarad rom vTqvaT, yuradRebis centrSi eqceva sakiTxi sityvas, morfe-
mas, fonestemasa da marcvals Soris urTierTqmedebis Sesaxeb. 

gansakuTrebuli yuradReba eqceva fonestemas, romelic, rogorc gvgonia, 
mTlianad marcvlebs efuZneba. Cven vcdilobT paronimuli atraqciis Sinagani 
meqanizmis moZebnas da marcvalTa „fonestemuri“ gacocxlebis metismetad Ta-

visebur meTods mivmarTavT. amasTan, mniSvnelovnad migvaCnia imis garkveva, rom 
fonestema marcvlis gareSe arsebobs e.w. "consonant clusters"-is (TanxmovanTa jgu-

febis an „konebis“) SemadgenlobaSi. 
Tuki Cven amocanad davisaxavT fonestemaTa ontologiis Seswavlas met-

yvelebaSi, maSin bgerisa da bgeraTSeTanxmebis SemTxveviTi da araSemTxveviTi 
gameorebis gamijvnis aucileblobis winaSe aRmovCndebiT [1]. magaliTad:  

In the flickering green of the square below some children were flitting about like white 
butterflies, and the pavement was crowded with people on their way to the Park.  

winadaddebis pirvel naxevarSi [fl] bgeraTSeTanxmebis gameoreba gamoxa-
tavs siswrafes, simsubuqes, romliTac bavSvebi gadaadgildebian skverSi, wina-
dadebis meore nawilSi ki [p] bgeris araerTgzis warmoTqma erTgvarad xazs us-
vams trotuarze mdored moZravi brbos simWidroves.  

Her post contained not bills for dresses, but solicitations to feed, frizz, fur, flower, feather, 
furbelow, and photograph her.  

Tumca, erTi SexedviT, avtoris mier bgeraTa ganmeorebis saSualebiT daxa-
tuli saxeebi sakmaod individualurebi arian, mainc ar SeiZleba ar aRiniSnos, 
rom, arsebiTad, aRniSnul SemTxvevebSi saubaria erTsa da igiveze – ganmeorebad 
moqmedebaze. swored saxis es elementi Zlierdeba TanxmierebaTa daxmarebiT. ro-
desac avtors surs naTqvamis Sinaarsis gaZliereba, yuradRebis koncentrireba 
raimeze, igi cdilobs akinZos fonestemebi metyvelebaTa jaWvis rgolebze.  

unda aRiniSnos, rom amJamad arsebobs yvelanair fonestemaTa mTeli siebi, 
romlebsac Sinaarsis garkveuli elementebi miewerebaT. ase, magaliTad, sityve-
bi, romlebic Seicaven SeJRerebas [gl] – glimmer, gleam, glare, glance sinaTlis cne-
bas ukavSirdeba; bgeraTSeTanxmeba [fl] tradiciulad ukavSirdeba moZraobis 
cnebas – flip, fly, flee; [sl] ukavSirdeba raime gluvs da svels – slide, slip, slash; [cr] 
xmaurian dartymas an Sejaxebas – crack, crash; [sn] xmaurian sunTqvas – snore, sniff; an 
swraf moZraobas - snatch, snap [2]; amis garda, cnobilia, rom garkveul pirobebSi 
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calkeul bgerebsac gaaCniaT „gansxvavebuli fsiqologiuri mniSvneloba da 
amitom sruliad garkveuli sulieri mdgomareobis gadmocema SeuZliaT“. maga-
liTad, [b] ukavSirdeba „yru, uecar da Zlier dartymas“ – bat, bang; [dz] – moZrao-
bas zemodan qvemoT – jounce, jump; [r] gvxvdeba moZraobis, mRelvarebis aRmniS-
vnel sityvebSi; [l] – sityvebSi, romlebic rbilis, gluvis ideas gamoxataven. es 
ideebi kargad aris cnobili da dRes isini detalurad da yovelmxriv Suqdebi-
an fonosemantikis (enaTmecnieruli ciklis mecniereba, romelic bgerasa da 
mniSvnelobas Soris kavSirs ikvlevs) farglebSi. sinesTeziis saxelwodebiT 
cnobil analogiur movlenebs ganixilaven, agreTve, neirofsiqologebic – ma-
galiTad, iTvleba, rom fonematikur opoziciebs SeuZliaT iseTi urTierTobe-

bis gamoxatva, romlebic musikalur, ferTa, ynosviT, taqtilur aRqmasTan ari-
an dakavSirebuli. 

saWiroa gairkves, Tu inglisuri marcvlis rogor saxesxvaobebs SeuZliaT 
paronimuli atraqciis warmoqmna. arsebobs raime saxis SezRudvebi misi kavSi-
risas Zlier maxvilian marcvalTan, an sityvieri maxvilis Semcvel marcval-

Tan, Tu paronimuli atraqciis SemadgenlobaSi „muSaobs“ nebismieri, yvelanai-

ri marcvali. 
mivmarToT masalas. pirvel yovlisa, gamoirCeva paronimuli atraqciis 

iseTi saxesxvaoba, romelic daiyvaneba im bgerebis an bgeraTSeTanxmebebis game-
orebamde, romlebic Zlieri sityviTi maxvilis zegavlenas ganicdian. Tumca, 
aqve unda davazustoT, rom aq ar SeiZleba ar gaviTvaliswinoT zogierTi wmin-
da enobrivi SezRudva, romlebic mdgradi idiomatiuri gamoTqmebis, anda afeq-
tTa marcvlovani fonetikisTvis damaxasiaTebeli sruliad gansakuTrebuli 
SeTanxmebebis erTi rigis movlenebad ganxilvis saSualebas ar iZlevian.  

"... than in circles; rights and wrongs fought it out…" 
"... Sir Winston Churchill, soldier, statesman and citizen". 
miuxedavad imisa, rom fonestemikis TvalsazrisiT am or nawyvets Soris 

SeimCneva garkveuli msgavseba – erT SemTxvevaSi yvelaferi efuZneba bgeras [r] – 
"wrongs and rights", meoreSi – bgeras [s] – "statesman, soldier and citizen", bevrad ufro 
mniSvnelovnad migvaCnia mivuTiToT maT arsebiT gansxvavebaze. meore nawyvetSi 
xdeba Tanxmieri sityvebis daaxloeba efeqtTa marcvlovani fonetikis safuZ-
velze, romelic gansakuTrebuli saxis fonetikur movlenebs ganekuTvneba da 
gulisxmobs marcvalTa uCveulo gamoyofas metyvelebis nakadSi, rac gamonaT-

qvamis Sinaarsis-ganzraxvis optimalur gadmocemas emsaxureba. 
rac Seexeba pirvel nawyvets, aq adgili aqvs bgeraTa gameorebas mdgradi 

idiomaturi gamonaTqvamis SemadgenlobaSi, romelic metyvelebaSi damatebiT 
metaSinaarss ar iZens da gansakuTrebul fonetikur da prosodiul gaformebas 
(marcvalTa doneze) ar moiTxovs. 

Cvens bevrad did interess iwvevs meore magaliTis msgavsi iseTi situacie-
bi, rodesac gamocdili oratorebi JReradobis Tanxvedrebs iyeneben raime gar-
kveuli mizniT da rodesac es Tanxvedrebi ver Tavsdeba formaluri aRweris 
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farglebSi. naTqvami srulad miesadageba, magaliTad, Semdeg nawyvets: "... in new 
ways – Leisure, pleasure, sport and travel – all these are big business today". 

am erTi frazis sazRvrebSi fonetikuri gameorebis ori sruliad gansxva-
vebuli SemTxveva aRiniSneba, Tumca wminda formaluri mxriv isini erTad figu-
rireben. yvelaferi efuZneba bgeraTa gameorebas bgeraTSeTanxmebaSi Zlieri 
sityvieri maxvilis gavleniT: "leisure – pleasure" da "big business". marTalia, zemoT 
ganxiluli meore magaliTisagan gansxvavebiT, aq SeimCneva garkveuli kanonzo-
miereba, ramdenadac Tanxmieri wyvilebis gaCena ukavSirdeba sakmaod mdgradi 
asociaciebis gamoyenebas. magaliTad, "leisure" da "pleasure" warmoadgenen, ro-
gorc wesi, Zalian axlomdgom cnebebs, romlebic erTmaneTs gulisxmoben. "Big 
business", aseve, ganekuTvneba mdgradi gamoTqmebis rigs, romlebic metyvelebaSi 
gamoiyenebian rogorc erTi mTlianoba. 

moviyvanoT kidev erT-erTi yvelaze tipuri, Tumca ki yvelaze elementaru-

li (ramdenadac sityvaTa fonetikuri daaxloeba bgerebs emyareba) SemTxvevebi-

dan, marcvlebSi ZiriTadi sityvieri maxvilis mqone paronimuli atraqciis ga-
moyenebisa. 

"... the ozone layer, marine pollution, toxic waste, acid rain, global warming – these rather 
faithful phrases have gradually become part of our daily lives". 

mocemul nawyvetSi (zemoT ganxilulisgan gansxvavebiT), ueWvelia, adgi-
li aqvs efeqtTa marcvlovan fonetikas. paronimuli atraqcia igeba Rrusmieri 
(xvrelismieri) frikatuli [f]-s gameorebaze iseT marcvlebSi, romlebic xasi-
aTdebian ZiriTadi marcvlovani parametrebis erTnairi SeTanxmebiT – orive 
marcvals axasiaTebs melodiuri mrudis mkveTri cvlileba, rasac Tan axlavs 
warmoTqmis momatebuli intensiuroba da xangrZlivoba. erTgvari gansxvaveba 
marcvalTa xangrZlivobas Soris „Tanabrdeba“ sawyisi frikatuli [f]-is „zeZ-
lierad“ warmoTqmis xarjze, romliTac JReradobis intensiurobiT aRemateba 
am marcvlebSi Semaval xmovan bgerebs. amgvarad warmoTqmuli orive marcvali 
(Tumca maT raime sakuTari sagnobriv-nivTobrivi mniSvneloba ar gaaCniaT) da-
matebiT wonasa da gamsakuTrebul gamomsaxvelobas iZens da gamoiyeneba mosa-
ubris SeSfoTebisa da mRelvarebis gadmosacemad im mosalodneli ekologiu-

ri katastrofis gamo, romelic kacobriobas emuqreba. 
ufro met yuradRebas, Cveni azriT, imsaxurebs paronimuli atraqciis ise-

Ti SemTxvevebi, rodesac mTavarmaxvilian fonetikur msgavsebebe aZlierebs 
morfologiuri Tanxvedrebi sityvis bolos sustmaxvilian an sruliad umaxvi-
lo marcvlebSi. amgvari situacia, magaliTad, sakmaod farTod gamoiyeneba in-
glisuri literaturis klasikosis, sityvis iseTi ubadlo ostatis nawarmoe-
bebSi, rogoricaa jon goszuorTi: 

"... the rain slashing and sluicing". 
"... came gliding and glowing in. His hair slipping back, his eyes sliding off". 
"Out into soundless, scentless, touchless, sightless space!" 
es nawyvetebi cdadyofs, rom damatebiTi fonestimuri wona SeiZleba SeiZi-

nos ara marto mTavarmaxvilianma marcvlebma, aramed, aseve, sustma da umaxvi-
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lo marcvlebmac, romlebic sityvebis da morfologiur danawevrebas emTxvevi-

an. isini TiTqos xels uwyoben iseTi gansakuTrebuli asociaciuri rigis Seq-
mnas, romelic warmoiqmneba sityvebis "slashing" da "slicing", "gliding" da "glowing", 
"slipping" da "sliding", "soundless", "scentless", "touchless" da "sightless" Tanamdebareobi-

sas. ase, magaliTad, fonestemikis „ferweruli“ roli, romelic ara marto 
xels uwyobs sityvebis – "gliding" da "glowing" Sinaarsobriv gaerTianebas, aramed 
xazs usvams aRsaweri movlenis niSan-Tvisebebs (am SemTxvevaSi Senelebuli, 
auCqarebeli siarulis manera) damatebiTi fonestemuri gamoyofis daxmarebiT, 
romelsac orive SemTxvevaSi iZens sustmaxviliani, morfemasTan Tanxvedrili 
bolo marcvali – "ing". 

yuradRebas iqcevs is garemoeba, rom iseve, rogorc sakuTriv fonestemebis 
[gl] da [sl] SemTxvevaSi, fonemis [s] gameorebisasac, paronimuli atraqcia kvlav 
urRvevad ukavSirdeba marcvals da mTlianad efuZneba Tanamdebare sityvebis 
erTi tipis marcvlovan agebulebasa da ZiriTadi marcvlovani parametrebis uC-
veulo gaZlierebas. 

sainteresoa, rom metyvelebis zepir formaSi fonestemebi TavisTavad 
praqtikulad ar gamoirCevian da ar aRiqmebian mosaubreTa da msmenelTa mier 
afeqtTa marcvlovani fonetikis gareSe. 

gvinda sagangebod SevCerdeT paronimuli atraqciis gamoyenebis mraval-

ricxovan SemTxvevebze, romelic warmoiqmneba rogorc fonetikuri, ise morfo-
logiuri msgavsebiT da romelic xasiaTdeba TanaJReradobaTa damagrebis 
ararsebobiT ama Tu im tipis marcvalTan. magaliTad:  

"… all over the world from Finland to Philadelphia, from Jordan to Jakarta, from Monacco to 
Mongolia, from San Marino to Switzerland!" 

erTi SexedviT, am nawyvetsa da Cven mier zemoT ganxilul SemTxvevebs So-
ris, romlebic Cven paronimuli atraqciis yvelaze dabal an elementarul do-
nes mivakuTvneT, rac sityvis dasawyisSi calkeuli bgerebis gameorebiT gamoi-
xateba, ueWveli msgavseba arsebobs. aq sityvebi calkeuli bgerebis safuZvel-

zec uaxlovdebian erTmaneTs: [F] – sityvebSi "Finland" da "Philadelphia"; [dz] – sit-
yvebSi "Jordan" da "Jakarta"; [m] – sityvebSi "Monacco" da "Mongolia"; [s] – sityvebSi 
"San Marino" da "Switzerland". Tumca aq paronimuli atraqciis movlena efuZneba 
ara marto im marcvlebs, romlebzec ZiriTadi sityvieri maxvili modis, aramed 
meorexarisxovan maxvilian an sruliad umaxvilo marcvlebsac: [ja] sityvaSi 
"Jakarta"; [mo] – sityvebSi "Monacco" da "Mongolia"; [sen] – sityvaSi "San Marino". 

masala, romlis ganxilvazec axla gadavdivarT, aviTarebs marcvalTa 
kontrastuli funqcionirebis ideas, romlis wyalobiTac xorcieldeba da ga-
daicema Sesabamisi Sinaarsi, miuxedavad imisa, Tu rogorebi arian marcvlebi 
Tavdapirvelad – Zlieri Tu susti, modis Tu ara maTze mTavari sityviTi maxvi-
li, magaliTad: 

"... was not exported from Ireland; it was deported". 
"... in the prosecution and persecution of unions". 
"... refers to cytology not to histology". 
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"... what you pretend, it’s what you intend". 
"... was not regiment but regimen". 
duait bolinjeris [3] statiaSi moyvanili yvela es magaliTi sainteresoa, 

vinaidan isini emyarebian iseTi marcvlebis kontrasts, romlebzec ar modis 
mTavari sityvieri maxvili. sityvebSi "exported" da "deported", "prosecution" da 
"persecution", "cytology" da "histology", "pretend" da "intend", "regiment" da "regimen", sit-
yviTi maxvili sulac ar modis im marcvalze, romelsac mosaubre gamoarCevs 
Tavis metyvelebaSi. miuxedavad amisa, Tumca mTavari maxvili sruliad sxva ad-
gilas imyofeba, paronimuli atraqcia mainc mTlianadaa uzrunvelyofili. 

metyvelebaSi sityvebiT "export" da "deport" erTgvari „TamaSi“ (maTi uCveulo 
gamoyeneba) ueWvelad komikuri efeqtis Seqmnazea gaTvlili, vinaidan mosalod-

neli "import"-is nacvlad gvaqvs sityva "deport"-is uCveulod warmoTqma pirveli 
marcvlis "de"-s Zlieri gamoyofiT. 

naTqvamidan cxadi xdeba, rom yovel mosaubres, Tuki mas naTeli da zusti 
warmodgena aqvs marcvlis bunebis Sesaxeb, SeuZlia, faqtobrivad, sakuTari 
surviliT, nebismieri marcvlis gamoyofa melodiuri konturis Secvlis, JRe-
radobis intensiurobis gaZlierebisa da xangrZlivobis (an gagrZelebis) gaz-
rdis saSualebiT. 

masala dabejiTebiT adasturebs imas, rom metyvelebaSi mimdinare mar-
cvlovani parametrebis gardaqmna mTlianadaa damokidebuli metyvelebis ganma-
xorcielebeli piris intenciaze. sxva sityvebiT rom vTqvaT, misi winaswar gan-
sazRvra SeuZlebelia. amis garda, zogjer erT-erTi marcvlis damatebiT gamo-
yofa metyvelebaSi xorcieldeba mxolod erTi marcvlovani parametris cvli-

lebis safuZvelze, maSin rodesac danarCenebi umoqmedod arian. magaliTad: 
"Did you say Cath-er-ine or Kathryn?" 

am magaliTis analizisas bolinjeri yuradRebas aqcevs imas, rom umaxvi-
lo marcvali "-er" sityvaSi "Catherine" gamoiyofa mxolod da mxolod marcvlis 
xangrZlivobis gazrdis gamo, maSin rodesac maxvilis gadanacvleba ar xdeba. 

paronimuli atraqciis Semdegi jgufi, romelsac Cven masalis kvlevisas 
gamovyofT, moicavs iseT SemTxvevebs, sadac sityvaTa fonetikuri da morfolo-

giuri msgavseba gamoiyeneba mxolod da mxolod susti an umaxvilo marcvlebis 
damatebiTi gamoyofis safuZvelze, magaliTad: 

"... is housing minicipalized, industry nationalized, the police service politicized, the 
judiciary radiocalized, and above all and most serious of all, our defences neutralized". 

orive SemTxvevaSi bolo Cveulebriv sustmaxviliani marcvlebi "-lized" da 
"-oized" paronimuli atraqciis safuZvels warmoadgens. maTi daxmarebiT rea-
lizdeba sityvaTa fonestimuri daaxloebis principi, yalibdeba Sesabamisi 
asociaciuri rigi. 

marcvlis Sesaxeb funqcionaluri swavlebis TvalsazrisiT paronimuli 
atraqciis cneba da fonestimika rogorc misi yvelaze arsebiTi nawili Cven 
warmogvidgeba codnis metad saintereso da mniSvnelovan sferod, romelic 
Rrma da yovelmxriv Seswavlas moiTxovs. marcvalTa gamoyofas da masze da-
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fuZnebuli mosaubris unars – damatebiT gamoarCios marcvlebi, eWvgareSea, fu-
Zemdebluri mniSvneloba aqvs sametyvelo Semoqmedebis yvela saxesxvaobaSi, 
ramdenadac swored marcvals SeuZlia zemoqmedeba urTierTobis stilze, mis-
Tvis axali da gansakuTrebuli xasiaTis miniWeba. 

paronimuli atraqciis masala gviCvenebs, Tu rogor xdeba, erTi mxriv, nebis-
mieri (TviT yvelaze susti) marcvlis uCveulo „fonestemuri“ gamococxleba, xo-
lo meore mxriv – Tu rogor eniWeba gadamwyveti roli marcvlebs (maTi sworad da 
marjved gamoyofisas) gamonaTqvamis Sinaarsis-ganzraxvis (Canafiqris) gadmocemi-
sas. amasTan, keTdeba miTiTeba marcvlisTvis damaxasiaTebeli semiotikuri xasia-
Tis saerTo Tvisebebze da iseT umniSvnelovanes, funqciurad mniSvnelovan erTe-
ulze paronimuli atraqciis SedgenilobaSi, rogoricaa fonestema.  
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Madona Shelia 

Actual Problems of Phonosemantics 
Summary 

 
The article deals with the problem of phonosemantics (a science that deals with the 

relationship between sound and meaning). By using the material of paronymic attraction, it is 
shown how, on the one hand, the unusual "phonestheme" of any syllable is revived, and, on the 
other hand, how syllables are assigned a decisive role in conveying the content-intention of the 
utterance. At the same time, reference is made to the general properties of the semiotic feature 
characteristic of the syllable and to such a functionally important unit as the phonestheme as part of 
the paronymic attraction. 

 

Мадона Шелия 
Актуальные проблемы фоносемантики 

Резюме 
 

В статье анализируется проблема фоносемантики (наука, изучающая отношения 
между звуком и значением). На материале паронимической аттракции показан  как, с одной 
стороны, оживляется «фоностема» любого слога, а с другой стороны, как слогам отводится 
решающая роль в передаче содержания-замысла. При этом делается ссылка на общие 
свойства семиотического признака, характерного для слога, и на такую функционально 
важную единицу, как фонестема, в составе паронимической аттракции. 
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qeTo galoberi, Tamar galoberi 
(saqarTvelo) 

 
evropuli mxatvruli Targmanis istoria mesame periodSi 

 

mesame periods SedarebiT naklebi dro ukavia, magram Tavisi mniSvnelobiT 
is sakmaod aRemateba wina periodebs. am dros sabolood formulirda da dRis 
wesrigSi dadga kvlevis yvela problema da mxatvruli Targmanis meTodebi; 
aseve, misi Teoria, rogorc mecniereba, romelic dakavSirebulia esTetikur 
msoflmxedvelobasTan da mxatvruli praqtikis evropuli klasikisa Tu roman-
tizmis saukeTeso warmomadgenlebTan, anu im drosTan, rodesac viTardeba ger-
manuli klasikuri filosofia, istoria, literaturaTmcodneoba, SedarebiT- 
istoriuli enaTmecniereba da sxva ჰumanitaruli mecnierebebi, aseve sabunebis-
metyvelo mecnierebebi. 

uSualod am gagebiT aRniSnavda evropuli klasika da romantikuli moZra-
oba me-18 s.-is bolosa da me-19 s-is pirvel naxevarSi uzarmazar winsvlas, rome-
lic Tavisi mniSvnelobiT udrida aRorZinebisa da ganmanaTleblobis epoqebs 
erTad aRebuls, xolo Tavisi istoriulobiT aRemateba kidec mis bolo wlebs. 
am priodis saukeTeso warmomadgenlebsac ki uWirdaT uaryofiTi mxareebis da-
naxva maSindel sazogadoebaSi. isini Tvlidnen, rom adamianis buneba da misi 
Tvisebebi rCeba ucvleli saukuneebis ganmavlobaSi. am periodSi aRiniSneba 
axali niSnebi enebisa da literaturebis ganviTarebaSi: 1. klasikosTa gacnoba 
da gansakuTrebiT, romantikosTa xalxur SemoqmedebasTan mWidro kavSiri, ra-
mac uCveulod gaamdidra nacionaluri literaturebi da xelovneba (musika, 
ferwera da sxv.) axali niSnebiT mxatvrul formebsa da SinaarsSi; 

2. ganmanaTleblobis epoqaSi ukve ganixileboda mosazreba imaze, rom ev-
ropaSi ar arsebobs TavisTavSi Caketili nacionaluri literatura, rom evro-
puli literaturebi Seadgenen erT mTlian erTeuls, rac gaxda safuZveli 
msoflios nacionaluri literaturebis urTierTobebSi; 

3. romantizmis fesvebidan izrdeba kritikuli realizmi, romelic niSnavs 
mxatvruli literaturisa da xelovnebis araCveulebriv aRorZinebas Semdeg 
aTwleulebSi. ufro mkafiod, vidre wina periodebSi, ixveweba da myardeba mxat-
vruli azrovnebis sxvadasxva tipi: 1. racionaluri tipi (ideis upiratesoba ga-
mosaxulebaze), romelic gansakuTrebiT gavrcelebuli iyo meore, anu saSua-
lo periodSi; 

2. subieqtur-eqspresiuli (gamosaxulebis upiratesoba ideaze), romelic 
gavrcelda gansakuTrebiT romantikosTa xelovnebaSi da zogierT antirealis-

tur mimdinareobaSi; 
3. mxatvrul-analitikuri (gamosaxulebis, ideisa da sinTezis, konkre-

tul-mgrZnobelobiTi da analitikuri elementebis erTianoba), romelic mniS-
vnelovnad gavrcelebuli iyo kritikuli realizmis xelovnebaSi da mogviane-
biT ikavebs mTavar pozicias socialisturi realizmis literaturaSi; 
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4. klasikosTa da romantikosTa wyalobiT sagangebod viTardeba naciona-
luri enebi, rogorc literaturuli ena. maTma udidesma yuradRebam mxatvru-
li nawarmoebebis enisadmi gaxsna sityvis moqmedebis CarCoebi. axla is ara mar-
to azris gamomxatvelia, aramed adamianis yvelanairi gancdebis, adamianis Si-
nagani samyarosa da faseulobebis gamomxatvelia; 

5. Zalian didi SiSebi iyo jer frangul, xolo Semdeg inglisur da bolos 
germanul literaturaSi erovnuli enebis damoukideblobis dakargvis gamo, 
Targmanis Sedegad ucxo enebze mxatvruli nimuSebis mozRvavebasTan dakavSi-
rebiT. me-18 s.-is bolosTvis es SiSi gaqra. TargmanSi ukve aRar xedavdnen saf-
rTxes da Tamamad, xmamaRla saubrobdnen TarjimanTa damsaxurebaze enis ganvi-
TarebaSi da a. S. aRiarebuli mwerlebi irwmunebodnen TavianTi enebis siZlie-

reze, vinaidan didi Sroma ჰqondaT gaweuli maTi ganviTarebisTvis. amasTan da-
kavSirebiT, yvelasTvis lozungi gaxda goeTes sityvebi – „enis siZliere mdgo-
mareobs ara imaSi, rom is uaryofs ucxos, aramed imaSi, rom is mas nTqavs“. 

mesame periodSi yovel erovnul literaturaSi mxatvruli aRmavlobis 
kulminacia aRiniSneba. meore periodisgan gansxvavebiT, sadac jer kidev Tar-

gmani ar iyo gancalkevebuli sakuTari Semoqmedebisagan, xolo mTargmneli Ta-

vis Tavs mweralTa garemosgan ar gamoჰyofda, mesameSi xdeba saTargmni litera-

turis sruli gancalkeveba originalisgan; aseve – mTargmnelebic gamoeyvnen 
mwerlebs da Seqmnes sakuTari garemo. 

iseve, rogorc wina periodebSi, mesameSic mimdinareobs brZola sityvasit-
yviTi da Tavisufali saxis Targmanebs Soris. sakuTari Targmanis Teoria da 
praqtika isev ise iriyeba sityvasityviTi da Tavisufali Targmanis Teoriisa da 
praqtikisgan. am brZolaSi sul ufro erTvebian mwerlebi, poetebi, filosofo-

sebi; xolo enaTmecnierebis ganviTarebasTan erTad, im drois didi lingviste-

bic, magram umTavresad erTvebian isini, vinc uSualod iyo dakavebuli mxatvru-
li TargmaniT. unda aRiniSnos, rom yvelani jer kidev Sors iyvnen imisgan, rom 
ekvliaT Targmanis arsi, rogorc procesis, romelic damokidebuli iyo gansaz-
Rvrul faqtorebze. mesame periodSic avtorebi ar gamodian problemaTa zoga-
di debulebis CarCodan filosofiur-lingvisturi da lingvo-esTetikuri mi-
marTulebiT, romelic ZiriTadad wyvets tradiciul-normatiul sakiTxebs, 
arkvevs xarisxis kriteriumebs da gamoჰyavs kargi Targmanis principebi, rac Se-
iZleba CaiTvalos mesame periodis mniSvnelovan damsaxurebad. am periodis Ta-

viseburebebi mkveTrad Cans germaniaSi, sadac, sxvebTan SedarebiT, evropul 
mTargmnelobiT tradicias ufro meti miRwevebi ჰqonda mxatvruli Targmanis 
Teoriasa da praqtikaSi. germaniaSi, maSindeli poetebisa da moazrovneebis qve-
yanaSi, Targmanis problematikis axleburi xedva (gageba) momzadda jer kidev 
me-18 saukuneSi, romelic daiwyo klopStopis mier. is iTxovda originalis su-
lis SenarCunebas. man germanul enaSi aRmoaCina gamoxatvis sruliad axali sa-
Sualebebi da ambobda, rom mTargmneli unda gadascemdes Tavis TargmanSi ori-
ginali enis suls. am mosazrebas ufro aRrmaveben maSindeli cnobili moRvawe-
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ebi: ჰerderi, Slegeli, goeTe, ჰumboldti da sxv. rac Seexeba terminebs, me-12 
saukunis bolodan mTargmnels safrangeTSi uwodebdnen droguement-sa (dru-
guement) da trucheman-s (truchement), xolo italiaSi drogomanno-s (da trucimanno), ro-
melic nasesxebia siriulidan (targmana) da bizantiuridan (dragoumanos). amave pe-
riodSi frangul enaSi laTinuri sityvebidan – translation (gadatana, metafora) 
da translator (gadamtani ramis vinmeze) iqmneba sityvebi – translation da translateur mniS-
vnelobiT „Targmani“ da „mTargmneli“, romlebic aTvisebul iqna sxva evropu-
li enebis mier. mTargmnelobiT saqmianobas stimuli misca wignis beWdvam. zus-
tad maSin warmoiSva Tanamedrove terminebic. 1539 wels Cndeba zmna – traduire 
(Targmna), xolo 1540 w. frangma ჰumanistma da mTargmnelma e. dolem erT-erT 
Tavis traqtatSi gamoiyena terminebi – traduction (Targmani) da traducteur (mTar-

gmneli). klasicizmis batonobis periodis mTavar damaxasiaTebel niSnad miiC-
neven originalis Tavisufal traqtirebas, rac zogjer midioda originalur 
teqstSi pirdapir Carevamde. es logikurad gamodioda klasicizmis esTetikis 
normebisa da wesebisgan. principi – plaire au lecteur et perfectioner son auteur (mkiTxve-

lis gulis mogeba da avtoris srulyofileba) gamoiyeneboda sxvadasxva epoqis 
mwerlebTan mimarTebaSi – antikuri klasikosebidan Seqspiramde da servante-
samde. am mxriv, me-18 s.-is frangi mTargmnelebisgan gamoirCeoda p. laturneri, 
romelmac pirdapir ganacxada e. iungis poeziaze saubrisas, rom mis mizans war-
moadgenda ingliseli iungisgan gamoeyvana frangi iungi, romelic moewoneboda 
frangebs, romelsac waikiTxavdnen da arc ki dafiqrdebodnen, originali iyo 
Tu asli. misi kolega floriani, aseve, aRniSnavda, rom originalisadmi monuri 
erTguleba mankierebaa da amitom is miiCnevda, rom romanis teqstidan amoeRo 
„zedmetobebi“ da is epizodebi, romlebSic Cans „cudi gemovnebis niSnebi“. Tar-

gmanis Teoriuli problemebisadmi yuradRebam am epoqaSi miiRo saxelwodeba 
La querelle des anciens et de modernes (Zvelebis dava axlebTan). amis moTave iyo fran-
gi mwerali Sarl pero. 1687 wels gamovida misi poema „ludoviko didis sauku-
ne“, romelSic is amtkicebda, rom frangebs xvdaT bedniereba yofiliyvnen „mefe 
mzis“ xelqveiTebi, isini araferSi ar Camouvardebian berZnebsa da romaelebs, 
ufro metic, bevr rameSi uswreben kidevac maT. amgvarad, eWvqveS iqna dayenebu-
li klasicizmis erT-erTi postulati – antikurobis aRiareba absolutur ide-
alad. Tumca peros didi winaaRmdegoba gauwies klasicizmis cnobilma warmo-
madgenlebma – bualom da rasinim. dava gagrZelda Semdeg aswleulSic. Tumca 
peros mravalwliani davis dawyebamde, 1661 wels safrangeTSi gamovida laTi-

nuri traqtati, tradiciuli, romelic iwyeba renesansis epoqidan, saxelwode-

biT – „Targmanis saukeTeso xerxis Sesaxeb“. avtori iyo pier daniel ue (1630-
1721). swored mas Tvlian am epoqis franguli mTargmnelobiTi azrovnebis umaR-
les miRwevad, romelmac erT mxareze daayena avtorebi, met-naklebad cnobili 
Teoretikosebi, dawyebuli luTeridan dRemde. ues mixedviT, saukeTesod iT-

vleba meTodi, romliTac mTargmneli, pirvel rigSi, gadmoscems avtoris az-
rebs, meore mxriv, metad eyrdnoba avtoris sityvebs, ramdenadac es SesaZlebe-
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li iqneba enebs Soris. is Tvlis, rom Targmani aris namdvili xelovneba, unda 
gadmovceT originalis bunebrivi Tavisebureba da Tavs ar unda mivceT ufleba, 
an movakloT, an davamatoT mas rame TviTneburad. 

amgvarad, evropuli literaturis istoriis ramdenime epoqis manZilze, 
Targmanma gaamartiva tradiciebisa da literaturuli mimdinareobebis kavSiri 
enebs Soris, Seitana inovaciebi da arsebiTad kulturebis modificireba moax-
dina im enebSi, sadac igi gamoiyeneboda. 
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Keto Galoberi, Tamar Galoberi 

History of European Literary Translation in the Third Period 
Summary 

 
The third period of the history of translations of European literature is distinguished by the 

greatest progress in the theory and practice of literary translation compared to other periods. It 
reflected the deep transformations that took place in this field under the influence of the ideology of 
the French Revolution. 

The most important thing for the theory and practice of translation in the third period was the 
struggle for the actual artistic translation, which with the greatest consistency and perseverance 
took place in Germany. At the same time, in Roman, Anglo-Saxon countries, as well as in many 
other countries with European translation traditions, was established and as before preference was 
given to free translation and its theories which had a great influence on such a famous French 
translator as Gerard de Nerval (1805-1855), who with great success translated Goethe's "Faust" and 
Heine's lyrics into French. 

 
Кето Галобери, Тамар Галобери 

История европейского художественного перевода в третьем периоде 
Резюме 

 
Третий период в практике и теории художественного перевода oзначал огромный 

сдвиг по сравнению с предыдущим вторым периодом. Он отразил те глубокие преобразо-
вания, которые и в этой области совершались так или иначе под влиянием и на уровне задач 
французской революции. Преобладающим для теории и практики этого периода была борь-
ба за собственно художественный перевод, которая проводилась с наибольшей последова-
тельностью в Германии, где впервые стала фактом наиболее тесная связь между теоре-
тическими воззрениями на перевод и его практикой. В романских, англосаксонских странах, 
а также и во многих других странах европейской переводческой традиции по-прежнему 
господствовали вольный перевод и его теория. Они оказали влияние даже на такого выдая-
щегося переводчика Франции, как Жерар де Нерваль (1808-1855), который с успехом пере-
вел «Фауста» Гете и лирику Гейне на французский язык. 
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madona Selia 
(saqarTvelo) 

 
tolmniSvnelovnoba pragmastilistikaSi 

 
winamdebare naSromi warmoadgens im sakiTxis Seswavlas, Tu rogor da ra-

tom xdeba SesaZlebeli erTsa da imave enaSi erTi da igive Sinaarsis gadmocema 
sxvadasxva xerxebiT. sxvagvarad rom vTqvaT, saqme exeba gamoxatvisa da Sinaar-
sis problemas. sakiTxi literaturuli parodiis Sesaxeb – esaa sakiTxi mxat-
vrul-sityvieri Semoqmedebis calke saxesxvaobisa da, maSasadame, filologiis 
umniSvnelovanesi nawilis Sesaxeb. literaturuli parodia – esaa seriozuli 
teqsti, Sedgenili imgvarad, rom ama Tu im avtoris stilis TaviseburebaTa ga-
mokveTiT Seiqmnas metyvelebis pragmalingvisturi modelirebis wesebis mixed-
viT Sesrulebuli nawarmoebi. filologiis umniSvnelovanesi, sasicocxlo sa-
kiTxebis Seswavlisas avtors SeeZlo Semofargvla mxolod ori stiliT: inte-
leqturi metyvelebisa da mxatvruli literaturis stiliT. ukve didi xania au-
cilebeli gaxda „mesame stilis“, anu „pragmalingvisturi“ registris damuSa-
vebac. jer kidev Soreul warsulSi teqsti iqmneboda ara marto mecnieruli in-
formaciis gadasacemad, aramed ama Tu im enis ama Tu im TaviseburebaTa gamosav-
lenad didaqtikuri miznebisTvis, imisTvis, raTa adamianebs eswavlaT am enis 
rac SeiZleba srulyofilad xmareba zepir da weriT metyvelebaSi.  

am sferoSi ukanasknel miRwevas warmoadgenda inglisuri parodiebis didi 
masalis organizeba, ramac ganapiroba sakiTxis dayeneba „pragmastilistikis“, 
rogorc pragmalingvistikis nawilis Sesaxeb. arsebiTad yvela arsebuli li-

teraturuli parodia – esaa mza pragmastilisturi masala. aq mTavar proble-

mas warmoadgens sakiTxi parodiuli teqstebis im originalebTan mimarTebisa, 
romelTa safuZvelzec daiwera es teqstebi. cxadia, es samuSao unda warimar-
Tos tolmniSvnelobis zogadi sakiTxebis konteqstSi. literaturuli paro-
dia saTaves uxsovari droidan iRebs. masSi aisaxa urTierTobani sxvadasxva 
literaturul mimarTulebebsa an calkeul mwerlebs Soris. gansakuTrebiT 
faseulia is, rom arsebobs sasargeblo da mniSvnelovani dakvirvebebi litera-

turuli parodiebis saxeebsa da saxesxvaobebze. naCvenebia, rom saxeebisa da qve-
saxeebis mravalgvaroba mocemuli literaturuli Janris farglebSi kolosa-

lurad didia.  
parodiis saxesxvaobebia: parodia calkeul leqsebze; parodia poetis Se-

moqmedebaze mTlianad; parodia mTel literaturul mimarTulebaze; parodia, 
romelic aerTianebs mwerlebs erTi Tematuri niSnis mixedviT. CamoTvlili pa-
rodiis saxeobebidan teqstis pragmastilisturi modelireba orientirebulia 
mxolod calkeuli leqsis parodiaze, poetis mTeli Semoqmedebis parodiaze 
da, agreTve, iseT parodiebze, romlebic aerTianeben mwerlebs erTi Tematuri 
niSnis mixedviT. CvenTvis amosaval safuZvels warmoadgens literaturuli pa-
rodia – esaa gansakuTrebuli literaturuli Janri, romelic pirvelyovlisa 



 37 

dakavSirebulia gansazRvruli periodis literaturuli procesebis xasiaT-

Tan. amitom Cven yovelTvis amaod vcdilobT mkveTri zRvaris gavlebas litera-

turul parodiasa da sxvadasxvagvar karikaturebs Soris.  
dadgenilia, rom literaturuli parodia, rogorc Taviseburi filolo-

giuri movlena, moiTxovs ara marto mis literaturul Seswavlas, rogorc es 
tradiciulad iyo miRebuli, aramed metyvelebismcodneobiT lingvistur ana-
lizsac. saqme isaa, rom parodiis SeswavlaSi davnergoT bunebrivi, cocxali 
adamianebis metyvelebis kvlevis meTodika. 

kvlevis ZiriTadi xazi aq, bunebrivia, metyvelebis sxvadasxva tembris 
mkveTrad gamijvnaze gadis. am naSromis safuZvels warmoadgens ori ZiriTadi 
tembris – „seriozulis“ da „paradoqsulis“ (romelTagan TiToeuls savsebiT 
gamokveTili prosodiuli buneba aqvs) Sepirispireba. mravalferovani masalis 
vrcelma gamokvlevebma gviCvenes, rom „seriozuli tembri“ izRudeba inteleq-

turi metyvelebiT, maSin rodesac mxatvrul-sityvieri Semoqmedeba gulisxmobs 
„paradoqsul tembrs“, romelic mravalferovan da rTul saxecvlilebebs ga-
nicdis literaturis saxeobis Sesabamisad. 

teqstis ama Tu im filologiuri kategoriisadmi mikuTvnebis ZiriTad kri-
teriums warmoadgens metyvelebis mocemuli nawarmoebis prosodia – is, Tu ro-
gor tembrSi aisaxeba igi mkiTxvelis Sinagan metyvelebaSi da rogor tembrs ga-
moiyenebs igi bgeriTmetyvelebaze. 

yovelgvari teqsti eqvemdebareba analizs eqvsi ZiriTadi prosodiuli pa-
rametris terminebSi: tonis moZraobis, diapazonis, xmis simaRlis, tempis, pau-
zaciis da xmis xarisxis (mJReroba/ara mJReroba) terminebSi. 

magaliTisTvis movitanoT nawyveti golzuorTis "The rainbow"-dan da          
d. lojis parodia masze. daviwyoT originaliT: 

"They took the uder of the cows, the cows yielded milk and pulsed against the hands of the 
men ; the pulse of the blood of the teats of the cows beat into the pulse of the hands of the men. 
They mounted their horses, and held life between the grip of their knees, they harnessed their 
horses at the wagon, and, with hand on the bridle rings, drew the heaving of the horses after their 
will". 

d. lojis parodia:  
 "The dome looked down at the scholars, and the scholars looked down on their books; and 

the scholars loved their books, stroking the pages with soft pale fingers. The pages responded to the 
fingers’ touch. And yielded Their knowledge gladly to the scholars, who collected it in little boxes 
of file-cards..." 

Tu TiToeuls am ori teqstidan garkveul konteqstSi wavikiTxavT, cxadi 
gaxdeba, rom ar arsebobs mecnieruli safuZveli imisaTvis, rom pirveli teqsti 
ganvsazRvroT rogorc „seriozuli“ – esaa wakiTxva zustad sasveni niSnebis mi-
xedviT da meti araferi. rogorc ki Cven mxatvrul literaturas mivmarTavT, ma-
Sinve Cndeba „paradoqsuli“ tembri, e.i. aRmoCndeba, rom imis garda, rac sasveni 
niSnebiTaa aRniSnuli, xdeba saintonacio konturebis uneblie gamravleba. 
mxatvrul literaturaSi zemoT CamoTvlili parametrebi sxvadasxva da, Cveu-
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lebriv, moulodnel SeTanxmebebSi gvxvdeba. gamoirkva, rom rodesac mxat-
vrul-sityvieri Semoqmedebis nawarmoebis teqsts vkiTxulobT, Cven ukve Cvenive 
xmiT vamJRavnebT, rom wakiTxuli ar aris cnoba realurad momxdari faqtis Se-
saxeb, arc raime codnis Sesaxeb, risi gadacemac surs wamkiTxvels msmeneli-

saTvis. prosodiam unda gviCvenos, rom am SemTxvevaSi es isaa, rasac inglisu-

rad uwodeben "fiction". mas imitom ewodeba "fiction", rom es gamonagonia, esaa raRac 
iseTi, rasac TviT mosaubre qmnis mis warmosaxvaSi warmoqmnili saxeebis Sesa-
bamisad im Sinagani „suraTebiT“, romelTa daxmarebiTac mas surs zemoqmedeba 
moaxdinos msmenelze, gamoiwvios masSi esa Tu is emociebi. mxatvrul-sityvieri 
Semoqmedebis nebismier nawarmoebSi mkiTxveli Tavisi Sinagani metyvelebis sa-
SualebiT aRiqvams, SeigrZnobs (da SeuZlia xmiT gadmosces) sxvadasxva kontu-
ris gacilebiT ufro didi mravalferovnebis arsebobas. misi xmis tembri am-
JRavnebs, rom esaa mxatvruli nawarmoebi. am zogad safuZvels saWiroebisamebr 
efineba „paradoqsuli“ tembrebis kidev ufro didi mravalferovneba. 

qarTuli masalis analizi cxadyofs, rom aqac igive kanonzomierebas aqvs 
adgili. originaluri mxatvruli teqstis wakiTxva xasiaTdeba mravalferova-

ni prosodiuli konturebis mniSvnelovani varirebiT, anu „paradoqsuli“ tem-
briT, romelsac araferi aqvs saerTo „seriozul“ tembrTan. parodia ikiTxeba 
originalisTvis damaxasiaTebeli prosodiuli konturebis ganzrax utrire-
biT – „parodiuli“ tembriT, romelic imaze metyvelebs, rom am SemTxvevaSi Cven 
saqme gvaqvs, agreTve, gamonagonTan (fiction). 

inglisuri masalis savsebiT analogiur suraTs vxvdebiT sakuTriv lite-

raturuli parodiis SemTxvevebSi, romelic xasiaTdeba teqstis erTgvari „Seq-
cevadobiT“. „paradoqsuli“ tembriT wakiTxvisas igi aRiqmeba rogorc damouki-
debeli mxatvruli nawarmoebi, xolo „parodiuli“, utrirebuli tembriT wa-
kiTxvisas – parodiad iqceva. 

SevadaroT murman lebaniZis leqsi masze SeTxzul parodias: 
saufroso sakarcxulSi maxvSiviT vzivar, 
gvariT lebaniZe, saxeliT murmani var, 
ainteresebT – ra var da vin var, 
ramxela ambavia stumari var... (m. lebaniZe). 
g. melias parodia: 
poetTa siaSi poetad vwerivar, 
gvariT lebaniZe, saxeliT murmani var; 
Cemi xma miyvars da Cemi xmiT vmRerivar, 
simReris uRmerTod mwyurvali var! 
parodia absoluturad ucxoa „seriozuli“ terminebisaTvis. Tavisi az-

riT, igi, rogorc mxatvrul-sityvieri Semoqmedebis nawarmoebi, warmoadgens 
„paradoqsul“ tembrs, romelic ganasxvavebs mxatvrul literaturas inteleq-

tur metyvelebisagan. parodia, amasTan, iTvaliswinebs mosaubris an mkiTxvelis 
unars – Seqmnas „parodiuli“ tembris sxvadasxva variantebi da saxesxvaobebi. 
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CvenTvis filologiuri gamokvleva mxolod im pirobiT iZens garkveul 
azrs, Tuki xdeba mniSvnelovani da arsebiTi da Tuki Cven vxedavT gakeTebuli 
daskvnebis danergvis gzebs Cvens „mrewvelobaSi“ (filologiis swavleba umaR-
les saswavlebelSi), Tu gvesmis, rogor SeiZleba iqnes gamoyenebuli yvelafe-

ri es Cvens realur sinamdvileSi. am kiTxvaze pasuxis gasacemad Cven axla miv-
marTavT filologiuri codnis sruliad axali sferos miRwevebs, romelsac 
pragmastilistika ewodeba. pirvelad pragmalingvistikis cnebebisa da meTode-

bis gamoyeneba parodiasTan mimarTebiT am sityvis yvelaze farTo gagebiT mox-
da maSin, rodesac yuradReba mieqca imas, rom kacobriobis xeliT ukve arsebu-
li mTeli uzarmazari maragi, mTeli veeberTela saganZuri uricxvi da mraval-

ferovani parodiebisa warmoadgens safuZvels pragmalingvistikis im nawili-

saTvis, romelsac pragmastilistika ewodeba. pragmastilistika moiTxovs, rom 
mxatvrul-sityvieri Semoqmedebis nawarmoebTa safuZvelze Sedges, gamoiyos da 
moiZebnos teqstebi, romlebic ar warmoadgenen esTetikuri zemoqmedebis saSua-
lebas, magram romlebic fonetikis, gramatikis, morfologiisa da enis sxva as-
peqtebis analogiurad avlenen metyvelebiTi Semoqmedebis mocemuli saxesxvao-
bis teqnikas.  

pragmastilistika (Semdgom ki – pragmapoetikac) Seiswavlis literatu-

rul parodias mxolod rogorc mxatvrul-sityvieri Semoqmedebis iseT saxes-
xvaobas ("a literary or artistic work"), romelic uzrunvelyofs pragmastilistikis 
damuSavebis SesaZleblobas masSi gaerTianebuli enis aspeqtTa sistemaSi enob-
rivi saSualebebis metasemioturi gamoyenebis nimuSebis CaTvliT.  

parodia obieqturad ar arsebobs, Tu ki ar arian adamianebi, romlebmac 
kargad ician is teqstebi, romlebzecaa mimarTuli igi. imis gasagebad, Tu ro-
gor aRwevs parodia Tavis mizans, saWiroa zedmiwevniT gvqondes Seswavlili 
originali. amitom Seiqmna axali mimarTuleba pragmastilistikis egidiT, ro-
melic miznad isaxavs iseTi teqstebis Seqmnis uzrunvelyofas, romlebic in-
formaciis gadacemasa da esTetikuri STabeWdilebis moxdenas ki ar moemsaxu-
rebian, aramed sruliad garkveul pragmatul miznebs – lingvostilistikis ar-
sis saukeTeso gzebiT Cvenebasa da ganmartebas. pragmapoetika da pragmastilis-

tika swored iqiTken arian mimarTuli, rom gviCvenon maTi meTodologia Semoq-
medebaSi. 

literaturuli parodiis nawarmoebTa Seswavla ara marto TvalnaTliv 
gviCvenebs Tu ra mniSvneloba aqvs maT Seswavlas tolmniSvnelovnobis zogadi 
Teoriis ganviTarebisaTvis, aramed ganapirobebs pragmastiklistikis, rogorc 
Tanamedrove pragmalingvistikis axali nawilis Seqmnas. aqamde pragmalingvis-

tika sakmaod damajereblad iyo gamoxatuli Tavis ZiriTad nawilebSi – pragma-
fonetika, pragmaleqsikologia, pragmagramatika. saWiroa mivaRwioT iseT mdgo-
mareobas, rom Cveni muSaoba mimarTuli iyos studentebis filologiuri donis 
amaRlebisaken, iqiTken, rom gavaRviZoT maTSi filologiuri codnisadmi inte-
resi da ganvuviTaroT teqstze analitikuri muSaobis Cveva.  
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Madona Shelia 
Equivalence in Pragmastylistics 

Summary 
 

 The paper deals with the problems that contribute to the development of the field of pragma-
linguistics called pragmastylistics. The article studies literary parody, which is based on the pre-
sumption of the sameness (or peculiar equivalence) of the original text and the styles of the parody 
made on it. Our work is aimed at raising the philological level of students, to awaken in them the 
interest in philological knowledge and the habit of analytical work on the text. 

   
 

Мадона Шелия 
Эквивалентность в прагмастилистике 

Резюме 
 

 В статье рассматриваются вопросы, способствующие развитию области прагмалин-
гвистики, именуемой прагмастилистикой. Здесь речь идет об изучении литературной паро-
дии, в основе которого лежит презумпция тождества (или своеобразной эквивалентности) 
оригинального текста и пародии, сделанной на него. Наша работа направлена на повышение 
филологического уровня учащихся, пробуждение в них интереса к филологическим знаниям 
и привитие привычки к аналитической работе над текстом. 
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maia marRania 
(saqarTvelo) 

 
 sityvawarmoqmniTi kontaminacia 

koronavirusuli pandemiis periodSi 

 
sagulisxmoa, rom koronavirusuli pandemiis periodi gamoirCeva axali 

sityvebis, sityvawarmoqmniTi procesebis gaaqtiurebiT enaSi da am Tvalsazri-

siT neologizmebs yvela enaSi garkveuli siaxleebi Seaqvs. yoveldRiurad Seq-
mnili axali sityvebi da maTi raodenoba inglisur enaSi swrafad mzardia.  

statia eyrdnoba inglisur ganmartebiT leqsikonebs – Cambridge Dictionary, 
Urban dictionary, Collins Dictionary, Macmilan Dictionary da britaneli leqsikografis, 
toni Tornis mier Segrovebul koronavirusuli neologizmebis koleqcias.  

„Tanamedrove inglisuri enisaTvis, kerZod ki, masmediisaTvis, damaxasia-
Tebelia Semoklebisaken miswrafeba. Semokleba warmoadgens sityvawarmoebis 
erT-erT produqtiul saSualebas. sityvaTa Semoklebis gzebi nairgvaria: erT-
erTi farTod gavrcelebuli tipia kontaminacia (blendingi), ing. Blending, blend, 
romelic sityvawarmoebis or meTods (Semoklebas da kompozicias) aerTianebs 
da miRebulia ori an meti Ziris Sekvecili formis SeerTebiT an SerwymiT [8]. 
igi popularuli meTodia Jurnalistikasa da sasaubro enaSi sityvis variante-
bis Sesaqmnelad; anu mocemuli derivaciis meTodis arsi mdgomareobs axali 
leqsemebis Segnebul an uneblie gaerTianebaSi ori an sami srulmniSvnelovani, 
sintagmatikurad daukavSirebeli sityvebis meSveobiT, ris Sedegadac Cndeba 
axali sakomunikacio erTeuli. kontaminacia, ZiriTadad, araoficialur re-
gistrs ganekuTvneba. igi gamoirCeva mkafio stilisturi SeferilobiT, eqspre-
siulobiT, originalurobiT, emociuri konotaciiTa da sityvaTa TamaSis maRa-
li sixSiris gamoyenebiT, gansakuTrebiT, koronavirusis pandemiis epoqaSi. am 
meTodiTaa nawarmoebi iseTi cnobili sityvebi, rogorebicaa: slanguage 
(slanguage=slang+language), motel (motel=motor+hotel), smog (smog=smoke+fog), bruch 
(brunch=breakfast+lunch). aqedan gamomdinare, blendingis nimuSebSi Semdegi struq-
turul-semantikur tipebi gamovyaviT:  

1. rodesac Sekvecilia pirveli komponentis bolo nawili da meore kompo-
nentis dasawyisi): 

termini Quarantini aris sityvebis – karantinisa (quarantine) da martinis 
(martini) nazavi (quarant+tini), rac saleqsikono ganmartebiT niSnavs Zlier al-

koჰolur sasmels, romelsac adamianebi imzadebdnen da iyenebdnen mkacri izo-
laciis periodSi [Urban Dictionary].  

Pancession miRebulia pandemic da recession sityvebis SereviT (pan+cession). 
mocemuli termini ganimarteba, rogorc pandemiasTan dakavSirebuli farTo 
ekonomikuri vardna (a pandemic-associated widespread economic recession). 

termini Infodemic aris sityvebis – information da epidemic (info+ demic) kombi-
nacia. The spread of incorrect information, especially online [5]. niSnavs yalbi ambebis, de-
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zinformaciis swraf gavrcelebas, gansakuTrebiT onlian, stresuli situaci-
is Seqmnis mizniT.  

2. SenarCunebulia pirveli komponenti, xolo meore wevri Sekvecilia: 
Coronacation warmoadgens sityvebis – corona da vacation (corona+cation) Ser-

wymas. mocemuli sityva saleqsikono ganmartebiT niSnavs pandemiiT gamowveul 
xangrZliv Svebulebas xelfasis SenarCunebiT [Urban dictionary]. 

Flubro kompoziti miRebulia sityvebidan – flu da brother (Flu+bro) da niSnavs 
mamakacebis im kategorias, romlebic uaryofen koronavirusis arsebobas da Ta-

vis megobrebs umtkiceben, rom es mxolod Cveulebrivi gripia. A male coronavirus 
denier, from their assertion. "It’s just the flu, bro" [5].  

3. nawilobrivi Sekveca, sadac Sekvecilia pirveli komponentis bolo nawi-
li, xolo meore elementi SenarCunebulia: 

termini Quaranteam miRebulia sityvebidan – quarantine da team 
(quarant+team). niSnavs megobrebisa da ojaxis wevrebis jgufs, romelTanac ada-
mianebs uwevT karantinis periodis erTad gatareba. 

Isodesk (Australian) isolation desk – improvizirebuli samuSao adgili, romel-

sac iyeneben izoliaciis dros (a workplace improvised or used in confinement). 
termini covidiot (slang.) warmoqmnilia sityvebidan – Corona Virus Disease=covid 

da idiot (covid+iot). ase uwodeben adamianebs, vinc pandemiis dros ugulvebelyofs 
usafrTxoebis yvela wess [6]; ironiulad kovidiots iseT adamians uwodeben, 
vinc araadekvaturad iqceva da panikaSi yidulobs zedmet sayofacxovrebo niv-
Tebs da acarielebs maRaziis Taroebs.  

kovidiotis sapirispiro terminia Covidient, romelic miRebulia sityvebi-
dan – Covid da obedient (covid+ient) da ganimarteba, rogorc morCili adamiani, ro-
melic icavs mTavrobis yvela regulacias koronavirusis pandemiasTan dakavSi-
rebiT (a person who follows all government rules and regulations related to the coronavirus 
pandemic) [6].  

saintereso terminia Covexit, romelic aris sityvebis – covid and exit kombina-
cia (cov+exit). mocemuli termini niSnavs mTavrobis mier dawesebuli sazogado-
ebrivi cxovrebis SezRudvebis TandaTanobiT Semsubuqebas an gauqmebas. "The 
process of easing the restrictions on public life imposed by the covid-19 pandemic" [Urban 
Dictionary]; an exit strategy permitting relaxing of confinement and economic recovery following 
coronavirus-related restrictions [5]. msgavsi sityvebia Brexit da Mexit. ganvixiloT TiTo-

euli maTgani: rodesac didma britaneTma, referendumis Catarebis Semdeg, ev-
rokavSiridan gasvlis gadawyvetileba miiRo, magram garkveuli mizezebis gamo, 
es jer kidev ver xerxdeboda, inglisur enaSi gaCnda iumorisSemcveli sityva 
Brexit. termini nawarmoebia sityvebidan – Britain da exit (gasvla) da gamomSvido-
bebas gulisxmobs. makmilanis leqsikonis mixedviT, mocemuli termini ganimar-
teba, rogorc gaerTianebuli samefos mier evrokavSiris datovebis SesaZleb-

loba. xolo, rodesac didi britaneTis princma ჰarim da misma meuRlem megan 
marklma oficialurad uari ganacxades samefo ojaxis wevrebis uflebamosi-

lebaze, gaCnda neologizmi (zmna) to meghanmarkle (Semoklebuli forma Mexit). 
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mocemuli termini aris meghanmarkle da exit sityvebis nazavi. saleqsikono gan-
martebiT, niSnavs im adgilis datovebas, sadac saTanadod ar gafaseben, an arse-
bobs saSiSroeba ojaxis wevrebisTvis (to leave the place where you are not respected 
enough or feel uncomfortable or there is a threat to your health or your family). 

4. rTuli sityva, romlis erT-erTi Semadgeneli komponenti mokvecili fu-
Zea. msgavsi sityvebi SedarebiT naklebia: 

Locky D – lockdown (lokdaunis familiarulad moxsenieba). msgavsi JRera-
dobis sityvaa Lady Di, romelic miRebulia Lady Diana-s saxelisagan.  

gazeTis furclebze gvxvdeba Semoklebis iseTi saxeoba, rogorica kli-

pingi. Semoklebis iseT operacias, romelic sityvidan nawilis mokvecas moi-
cavs, klipingi ewodeba [2; 8]. magaliTad: Sanny-handsanitiser, Iso- (self-) isolation, the 
rona, roni – the coronavirus, the Pandy – the global pandemic, The pando-the coronavirus 
pandemic (kninobiTi formebis diminutivebis (diminution) variantebi). 

arsebiTi saxeli coronavirus – koronavirusi masmediaSi metad gavrcelda 
da farTo moxmarebis gaxda, rasac xeli Seuwyo misma mravalgzis Semoklebam 
sasaubro enaSi. amgvarad, mniSvnelovnad gaxSirda misi Sekvecili forma koro-
na, romelic damoukidebel leqsemad iqca. Semdgom ki sametyvelo enaSi (arao-
ficialur komunikaciaSi) SeimCneva misi ganmeorebiT Semokleba (the) rona – 
coronavirus da misi variantebi: rone, roni. aRsaniSnavia isic, rom sityva the Rona 
xSirad gvxvdeba mTavruli asoTi da misi modificirebuli mimarTvisa da zed-
metsaxelebis formebia: Rona, Lady Rona, Miss Rona, Mrs Rona, Mum Rona, Aunt 
Rona [5]. daavadebis saxelwodeba gadmocemulia qalis saxeliT kninobiTi-saa-
lerso formiT da Sexamebulia sityvebTan – Lady, Miss, Mrs, Mam, aunt.  

sityvis es Ziri sityvawarmoqmnisas sakmao produqtiulobas iCens. magali-

Tad, misgan warmoiqmneba derivatebi – de-roning-attempting to remove traces of 
coronavirus by cleaning/disinfecting items that have recently entered the home (nivTebis dezin-
feqcia an dasufTaveba SesaZlo virusTan kontaqtis Semdeg) da ronavation (kon-
taminacia rona+renovation) binis remonti pandemiis periodSi) remontovirusi. 

rogorc davakvirdiT, sityvebis SerCevisas viruss rom ar erqvas misi nam-
dvili saxeli, adamianebi sasaubro enaSi, gansxvavebiT oficialuri inglisu-

risa, mimarTaven sxvadasxva xerxs da evfemisturad gamoxataven saTqmels, raTa 
Tavi aaridon virusis eqspliciturad dasaxelebas. magaliTad, viruss popula-

ruli amerikeli momRerlis maili sairusis (Miley Cyrus) saxeli uwodes. magram 
imis gamo, rom momRerlis gvari rogorc sityva koronavirusi (coronavirus) JRer-
da, igi metyvelebaSi ver damkvidrda da daavadebas mxolod momRerlis saxe-
liT – maili (Miley) moixseniebdnen. 

rogorc SevniSneT, daavadeba personificirebulia (gapirovnebulia) zo-
gadad qalTan an axlo naTesavTan (usulo sagnis Tvisebebi gadatanilia suli-

erze) da sityva iZens axal mniSvnelobas. virusis saxelwodebis araerTi Sekve-
ca da metaforuli gadaazreba, garda sityvaTa TamaSisa, rogorc ukve aRvniS-
neT, aseve emsaxureba kidev erT mizans – erTgvar miswrafebas, raTa adamianebma 
Tavi aaridon daavadebis pirdapir dasaxelebas, rogorc „absoluturi boro-
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tebis“ gansaxierebas da amiT qvecnobierad Seamciron misi saSiSroeba, duRi-
lis temperaturis xarisxi da sityvas dadebiTi konotacia SesZinon. 

kvlevam cxadyo, rom enaTa ganaxlebisa da Sevsebis procesi Seuwyvetliv 
mimdinareobs. koronavirusuli "COVID-19" pandemiis periodi ki sityvawarmoe-
biTi procesebis aqtiurobiT gamoirCeva, gansakuTrebiT, Semokleba (kontamina-
cia-blendingi), romlebic gvevlineba rogorc damoukidebeli leqsikuri erTe-

ulebi Tavisi garkveuli semantikur-struqturuli modelebiT. zemoT dasaxe-
lebuli sityvebis umravlesobas aqvs okazionaluri xasiaTi, romlebic metyve-
lebaSi xasiaTdeba rogorc emociurobis, eqspresiulobisa da Semfasebluro-

bis gamoxatvis saSualeba. 
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Word-forming Сcontamination in the Period of Coronavirus Pandemic 
Summary 

 
The article deals with new words that appeared in the lexical system of the English language 

during the coronavirus pandemic period as a result of word-formation contamination (blending) 
and are used in colloquial speech, as well as in mass media. On the basis of structural and semantic 
analysis, the main structural models have been identified, according to which contaminated 
lexemes (blend words) are formed. 
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Словообразовательная контаминация в период пандемии коронавируса 

Резюме 
 

В статье рассматриваются новые слова, появившиеся в лексической системе английс-
кого языка в период пандемии коронавируса в результате словообразовательной контамина-
ции (блендинга) и употребляющиеся в разговорной речи, а также в массмедиа. На основе 
структурно-семантического анализа выделены основные структурные модели, по которым 
образуются контаминированные лексемы. 
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ira xviCava 
(saqarTvelo) 

 
metafora, rogorc kolokvializmebis warmoqmnis erT-erTi  

xerxi agaTa kristis nawarmoebebis dialogSi 

          
statiaSi aRwerilia metaforis yvela SemTxveva, romelic daregistrirda 

agaTa kristis ganxiluli nawarmoebebis dialogSi. 
azri imis Sesaxeb, rom metaforizacia erT-erTi yvelaze ZiriTadi gzaa 

sityvaTa mniSvnelobis Sesacvlelad da enis Semadgenlobis gasamdidreblad, 
ukve didi xania sayovelTaod miRebul azrad iqca. lingvistikasa da litera-

turaTmcodneobaSi arsebobs araerTi naSromi miZRvnili metaforis, rogorc 
leqsikonis Sevsebis erT-erTi gzisadmi an kidev – ama Tu im mwerlis individua-
luri stilis TaviseburebaTa gamovlenisadmi (metaforis, rogorc mxolod 
stilis kazmulobis ganxilviT).  

rogorc t. kianenko aRniSnavs, „praqtikul operaciaTa izoforizmi sagan-
Ta gaigivebis logikuri da gnoseologiuri operaciebis safuZvlad gvevline-

ba. daskvna analogiis Sesaxeb aris sagnis, movlenisa Tu moqmedebis saxelis ga-
datana. swored aseTi gziT ibadeboda metafora enis ganviTarebis adreul sta-
diebze. ase, magaliTad, pirvelyofili adamianebi ambobdnen: „mze – borbali“, 
rac metaforas“ niSnavs [9, 131-132]. am dros bunebrivi sagani uigivdeboda im sa-
gans, romlis Tvisebebic adamianma ukve Seicno Sromis procesSi. is spontanu-
rad warmoiSveba salaparako enaSi, sityva cnobiereba yvela Tavisi mniSvnelo-

biT arsebobs, – faruli Tu SesaZleblobiTi, – romelic mzadaa pirvelive saba-
bis povnisas amotivtivdes, es warmoqmnis obieqtur safuZvels adamianis mudmi-
vi fsiqologiuri mzaobisaTvis, raTa saWiro metafora Seqmnas. amitom, rode-
sac ama Tu im konkretuli metaforis gaCenas ganvixilavT, Cven aucileblad miv-
marTavT fsiqologias. magram metaforas, rogorc enobriv movlenas gnoseo-
logiuri safuZveli gaaCnia, warmoadgens ra enobriv formas logikuri opera-
ciebis - gaigivebis, eqstrapolaciis, analogiis – gamoxatvisa, romlebic gana-
saxiereben adamianis azris bunebriv moZraobas [9, 132].  

t. kianenko aRniSnavs, rom „polisemia warmoadgens sityvis aucilebel 
Tvisebas, igi gamsWvalavs Tanamedrove enaTa leqsikas“ [9, 48]. 

Tavdapirvelad polisemia ar SeiZleba ganexilaT rogorc metafora. meta-
forisaTvis damaxasiaTebelia sityvis gamoyeneba axali mniSvnelobiT. xolo 
polisemia dakavSirebulia gadatanasa da mibaZvasTan. maSasadame, msgavseba po-
lisemiasa da metaforas Soris arsebobs [9, 133]. n. Sanski wers, rom „sityvaTa 
polisemiuri movlena warmoadgens ... Sedegs gadatanisa erTi sagnidan meoreze“ 
[14, 3536]. am azrs iziarebs r. budagovic: „figuraluri mniSvnelobebi xels uw-
yoben sityvis polisemiis ganviTarebas“. yovelive es afarToebs mTlianobaSi 
enis sityvobrivi Semadgenlobis gamomsaxvelobiT SesaZleblobebs [4, 40]. t. ki-
anenko Tvlis, rom polisemia warmoqmnis mxolod metaforirebis principul 
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mniSvnelobas. metaforireba sityvis mniSvnelobaTa vels afarToebs, mniSvne-
lobaTa velis gafarToeba, Tavis mxriv, qmnis axal SesaZleblobebs metafori-
rebisaTvis [9, 133].  

sakiTxi sityvasa da metaforis sakiTxze sazogadoebriv praqtikasTan gar-
kveulia. b. meilaxi werda, rom „metafora – es aris movlena, ara mxolod mxat-
vruli azrovnebisa, aramed, saerTod, adamianuri azrovnebisa, es aris enis ro-
gorc praqtikuli cnobierebis erT-erTi kategoria“ [10].  

v. gakis wignSi „SepirispirebiTi leqsikologia“ saubaria, rom metaforas 
eqvemdebareba is sityvebi, romlebic aRniSnaven sagnebs, adamianis sxeulis na-
wilebs, naTesaur kavSirsa da yoveldRiuri moxmarebis saganTa saxelebs. Sua 
saukuneebSi, rodesac nadiroba adamianisTvis mniSvnelovani saqmianoba iyo, 
swored aman datova enaSi mravali metaforuli gamoTqma. Tanamedrove epoqaSi 
ki, roca transporti uzarmazar rols asrulebs cxovrebis msvlelobisas, me-
taforaTa didi nawili warmoqmnilia adamianuri saqmianobis swored am sferos 
mier [5, 113-114]. 

 mecnierebi dResac msjeloben metaforis klasificirebaze. ase, magali-

Tad, o. axmanova ganmartavs metaforis xuT tips: ჰiperboluri, leqsikuri, te-
xili, TanmimdevrobiTi da poeturi [2, 231-232]. 

b. tomaSevskim metafora dayo stilistikur da enobriv tipebad [13]. a. bel-

ski metaforas poetur da ritorikul tipebad yofs [3]. i. iazikova, eTanxmeba ra 
b. tomaSevskis klasificirebas (enis metafora da stilis metaforebi), enobriv 
metaforaTa jgufSi ganasxvavebs genetikur metaforebs (karis saxeluri, sa-
varZlis zurgi), romelTac a. axmanova leqsikurebs eZaxis, da gadataniTi mniS-
vnelobis mqone metaforebs (aznaurTa bude, oqros xasiaTi) [15, 154]. a. belski 
maT stilis ritorikul metaforebs uwodebs [3, 1954]. 

a. kalinini metaforaTa klasificirebas Semdegnairad axdens: metafora-
saxelwodebebi, zogadstilistikuri metaforebi da individualuri metafore-
bi [7, 28-29]. metafora-saxelwodebebs, romlebic ukve aRar aRiqmeba xatovan ga-
moTqmebad, a. kalinini „mSral metaforebs“ eZaxis (kometis kudi, gemis cxviri, a 
coat of dust – mtvris fena; the smile died – Rimili gaqra). 

xatovani xasiaTi igrZnoba Semdeg saubarSi (puris zRva; heart of a city – qa-
laqis guli). 

a. kalininis sityviT, avtoris individualuri stilis metaforebi – es xa-
tovani metaforebia (metyvelebiTi an mxatruli metaforebi). isini saerTo-sa-
xalxo enis faqtebi ki ar gamxdara, aramed ganekuTvneba mwerlis metyvelebis 
Taviseburebebs. leqsikonebSi maTi asaxva ar xdeba. „cis moCiTva“, „kenkris sis-
xlcvari“, the faces are the guardians of their thoughts – saxeebi maTi azrebis mebadrage-
ni arian [11, 38].  

metyvelebiTi (aseve xatovani, aseve – mxatvruli) metafora warmoadgens 
Sedegs azris zustad, adekvaturad gamoTqmisa. is amitom Tavisi bunebiT aris 
predikatiuli da modaluri. metyvelebiTi metafora yovelTvis originaluri 
(axali) unda iyos, enobrivi metafora ki daStampulobis elfers iZens. metafo-
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ris pirveli tipi, Cveulebriv, aris avtoris SemoqmedebiTi warmosaxvis nayofi, 
meore tipi ki enis gamomsaxvelobiTi saSualebaa.  

rogorc daStampuli, aseve originaluri metaforebic warmoadgenen sti-
listikuri analizis sagans. maTi lingvisturi buneba erTi da igivea, magram 
funqciebi gansxvavdeba [6, 125-130]. 

sxvaoba enobriv metaforasa da mxatvrul (metyvelebiT) an mwerlis indi-
vidualuri stilis metaforas Soris SeiZleba daiyos. 

semantikuri gansxvaveba imaSi mdgomareobs, rom enobrivi metafora asaxavs 
aSkara niSan-Tvisebas (kiseli – webovani WuWyi), anda gamoxatavs „moarul kono-
taciebs“ (viri – jiuti adamiani) [1, 288]. mxatvrul (metyvelebiT) metaforaSi 
igrZnoba daSorebul arsTa daaxloeba, dgindeba maTi aratrivialuri Tanado-

ba (ramdenadac garemomcveli sinamdvilis elementTa Soris arsebuli uricxvi 
kavSirebidan airCeva yvelaze aracxadi kavSirebi), rac amgvar metaforas alo-

gikur xasiaTs aniWebs da semantikuri anomaliis STabeWdilebas qmnis... gansxva-
vebani nominatiur aspeqtSi aseTia: enobrivi metafora aRsruldeba xolme; ma-
Sin, roca mxatvruli (metyvelebiTi) metafora warmoadgens saxeldebis calke-

ul aqts. es ganapirobebs maTsave funqcionalur gansxvavebebs: enobrivi meta-
fora asrulebs komunikaciur funqcias, mxatvruli ki – esTetikurs.  

ukanasknel aTwleulebSi enobrivi metafora lingvistTa kvlevis sagans 
warmoadgens. rogorc adgilobriv, ise sazRvargareTul gamokvlevebSi yurad-
Rebas ipyrobs Sexeduleba metaforaze, rogorc arastandartul enobriv mov-
lenaze, romelic win aRudgeba stereotipulobas da ar emorCileba logikas. 
metaforuli daaxloebani, Cveulebriv, emyareba bundovan analogiebs, zogjer 
– sruliad alogikurebsac. n. aruTunovac axasiaTebs enobriv metaforas, ro-
gorc „enaSi alogikurobis mudmiv saSens“ [1, 170]. x. kasaresma aRwera figura-
luri gamoTqmebi leqsikonSi, aRniSna metaforuli gadataniTi da alogikuri 
xasiaTi [8, 124]. generatiul semantikaSi, logikur-lingvistikuri analizis 
TvalsazrisiT da referenciis Teoriis poziciebidan, metafora, saerTodac, 
ganekuTvneba „anomaliaTa“ da „aranormatiul“ semantikur movlenaTa ricxvs. 

analogiis SegrZneba adamians aiZulebs, eZios msgavseba erTmaneTisgan gan-
sxvavebul arsTa Sorisac ki: aRniSnos konkretul sagnebsa da cnebebs Soris 
msgavsebac [12, 59]. rogorc g. skliarovskaia amtkicebs, ver xerxdeba kanonzomi-
erebis aRmoCena TiToeuli konkretuli metaforis Camoyalibebis procesis 
msvlelobaSi. Tumca, Semdeg g. skliarovskaia wers: „rogorc Cans, ama Tu im ni-
San-Tvisebis amorCevisaTvis obieqturi mizezebi mainc arsebobs, sxvagvarad 
rogor SeiZleboda axsna metaforis unarisa, gamoxatos „mdgradi msgavseba“, 
romelic erTnairad aRiqmeba enobrivi koleqtivis yvela wevris mier, – magram 
es mizezebi ar devs zedapirze, isini saganTa arsSia dafaruli“ [12, 59].  

enobrivi metafora farTod aris warmodgenili ganmartebiT leqsikoneb-

Si: lamis yoveli mravalmniSvnelovani sityva Seicavs gadataniT mniSvnelobeb-

sa da elferebs (cnobilia, rom moniSvnis leqsikografiuli tradiciis mixed-
viT, „gadat.“ daismis ara gadatanaTa nebismieri saxis SemTxvevaSi, aramed mxo-
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lod metaforuli gadatanebisas). Sesabamisad, leqsikonSi aRwerilobis Sem-
deg enobrivi metafora ukve sistematizebuli da klasificirebulia, leqsi-

kons xom arc erTi Tavisi elementis datoveba ar SeuZlia sistematizaciis ga-
reSe [12, 60]. 

Cveni amocanaa, aRmovaCinoT da aRvweroT gadatanaTa mimarTulebebis yve-
la SesaZlo tipi agaTa kristis dialogSi, maTi urTierTkavSirisa da urTier-

Tdamokidebulebis dadgeniT. amisaTvis gamoyenebul iqna inglisuri ganmarte-
biT leqsikonTa masalebi, aseve – didi inglisur-rusuli leqsikonebis masale-

bi. ganxilulia metaforuli arsebiTi saxelebi.   
asociaciur niSans, romelic metaforad gvevlineba, Cven gadatanis simbo-

los vuwodebT. es samuSao termini moxerxebulia imitom, rom erTmaneTTan akav-
Sirebs subieqtsa da obieqts da warmogvidgens mTlianobaSi. is niSan-Tviseba, 
romelic Tavdapirveli sityvis semantikur struqturaSi konotaciuria da ar-
sebobs „potenciuri semis“ saxiT, metaforul sityvaSi wina planze wamoiwevs 
xolme da xdeba wamyvani diferencialuri sema. amgvarad, gadatanis simbolo – 
es aris Tavdapirveli sityvis konotaciuri niSani, gardaqmnili metaforis gan-
msazRvrel niSnad metaforis procesis msvlelobisas. 

analizma gviCvena, rom agaTa kristis enaSi metaforuli gadatana emorCi-
leba sakmaod xist kanonzomierebas da xorcieldeba garkveuli mimarTulebe-

biT, erTi semantikuri sferodan meorisaken.   
qvemoT moyvanil cxrilSi mocemulia a. kristis dialogebSi aRmoCenili 

metaforuli gadatanis tipebis xvedriTi wonebi. 
 

metaforuli gadatanis tipebi 
metaforuli gadatanis 
calkeuli tipebis xvedri-
Ti wona (procentebSi) 

sagani —> sagani 6,7 
adamiani —> adamiani 9,2 
cxoveli —> adamiani 37,0 
sagani —> adamiani 24,0 
sagani —> ganyenebuli cneba 14,3 
ganyenebuli cneba —> adamiani 0,8 
fizikuri movlena —> adamiani 1,3 
 fizikuri movlena —> fizikuri movlena 1,3 
fizikuri movlena —> ganyenebuli cneba 3,0 
fizikuri movlena —> fsiqikuri movlena 1,6 
cxoveli —> ganyenebuli cneba 0,8 

 
 



 50 

metaforuli gadatanis tipTa xvedriTi wonebi  
a. kristis dialogebSi 

 
metaforirebis yvelaze elementaruli SemTxveva – dasaxelebis erTi sag-

nidan meoreze gadatana, roca gadatanis simbolo asaxavs empiriul niSans, aR-
mniSvnels formisa, zomisa, ferisa, konsistenciisa da a. S., ayalibebs gadata-
nis tips – sagani —> sagani.  

moviyvanT magaliTebs: 
1) dib, n – moneta, fuli.  
All we need the dibs, my dear. I shall be a very rich man when the old fellow pops off.  
2) bean, n – fuli, groSebi.  
Nice couple of children – probably haven’t got a bean between them. Shall I tell you what I 

think, Gerald? (2,122)  
3) block, n – Tavi, gogra.  
He said: "If you’re saying that I tampered with that, I’ll knock your ruddy block off".  
gadatanis wina tipTan axlosaa (Tumca arc ise produqtiulia) meore tipi: 

adamiani —> adamiani. niSan-Tviseba pirovnebisa, romelic raime TaviseburebiT 
gamoirCeva, gadatanilia sxva pirze da axasiaTebs mas. 

 moviyvanT magaliTebs: 
1) customer, n – tipi, subieqti, eqscentriuli, axirebuli, Tavxedi.  
The three men looked at each other. Weston said. 
"Cool customer. Not giving anything away, is he? What do you make of him, Colgate?"  
2) quack, n – Sarlatani, TaRliTi, matyuara, yalTabandi, gaiZvera.  

That is how many a quack makes a fortune. He encourages patients to come and sit and tell 
him things. (5,165) 
3) tartar, n – veluri, aulagmavi znis adamiani; feTqebadi, gamaRizianebeli ka-

ci.  
"Whew!" I said. "What a tartar! I admire her, though, don’t you?"  
Semdeg jgufSi metaforis subieqti da obieqti, aseve, sakmaod axlosaa er-

TmaneTTan, miuxedavad imisa, rom isini sxvadasxva semantikur wyobas ganekuT-

vneba: adamiani xasiaTdeba cxovelis niSan-TvisebiT. metaforis tipi – „cxove-
li —> adamiani“ erT-erTi yvelaze Zlieri eqspresiuli saSualebis rols as-
rulebs enaSi. Cveulebriv, aseTi dasaxeleba-daxasiaTebebi mimarTulia dis-
kreditaciisken, metyvelebis sagnis mkveTri dadablebisken da aqvs mkafio peio-
ratiuli (damamcirebeli) elferi. 

moviyvanT magaliTebs: 
1) wolf, n – mkacri, gulqva, ulmobeli adamiani.  
He’d got it into his thick head that I should be a lamb among the wolves.  
2) filly, n – mkvircxli, mardi gogona  
Major Bary said appreciatively: "Good-looking fillies, some of" em. But on the thin side, 
perhaps.  
3) dog, n – biWi.  
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"You will no longer be "poor dear old Reggie". You will be "that sly dog Reggie". All the 
difference in the world!"  

abstraჰirebis Semdgom gzaze gadatanis simbolo sabolood „wydeba“ Tav-

dapirvel realobas da sxva semantikuri kategoriis realobas „miemagreba“ –
usulo sagnis niSan-Tviseba gamoiyeneba adamianis fizikuri, fsiqikuri an mora-
luri Tvisebis Sesafaseblad. xdeba sapirispiro personifikaciis procesi, ro-
desac usulo bunebis fizikuri Tvisebebi miewereba adamianis ara mxolod ga-
regan (rogorc mosalodneli iqneboda), aramed sulier samyarosac. ase yalib-

deba gadatanis tipi – sagani —> adamiani. 
sagnis niSan-Tviseba xSirad gamoiyeneba adamianis fsiqikuri anda moralu-

ri Tvisebis dasaxasiaTeblad: 
1) brick, n – vaJkaci, kargi, sandomiani biWi.  
"Albert", cried Tuppence, "You’re a brick. If it hadn’t been for you we’d have lost her".  
2) peach – lamazi, turfa.  
"But she’s a stunner to look at, ain’t she?" 
"She’s some peach", allowed Tuppence carelessly. 
3) big gun – mediduri, Tavmomwone pirovneba, didi vinme.  
The people there last night were all big guns; they were none of them close friends of hers".  

  
sagani —> ganyenebuli cneba 

1) nose, n – alRo, mixvedriloba, ynosva.  
"He’s got brains, you know. If you ask me, he was jockeying her along very nicely. Got a nose 
for money, that man".  
2) hole, n – gamouvali mdgomareoba, Zneli, gaWirvebuli mdgomareoba.  
"There was fog at Geneva and that upset people’s plans. Somebody was in a nasty hole".  
3) guts, n – vaJkacoba, mamacoba, nebisyofa.  
"Young bellows nowadays are all the same – no guts – no stamina".  

       
ganyenebuli cneba  adamiani 

1) bore, n – mosawyeni, momabezrebeli adamiani.  
The Chief Constable said: 
"Yes, we can’t take him off the list. Not that I seriously believe he’s implicated. Dorens of old 
bores like him going about…. Still he’s a possibility". 
2) cuss, n – Wabuki, axalgazrda, biWi.  
"He’s a queer little cuss, isn’t he? D’you know what he asked me day before yesterday?"  

 
  fizikuri movlena  adamiani 

1) a big noise – mediduri, Tavmomwone pirovneba, „didi vinme“.  
When they were alone together, Luke said, "You’re rather a big noise to be sent down on a case 

like this". 
2) flop, n – ubedo, uiRblo, marcxiani adamiani.  
"That was the producer and Mrs. Shake was a bit of a flop in the play-but that makes it go all 

the better".  
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fizikuri movlena  fizikuri movlena 
1) bust- up, n – skandali, Cxubi.  
"There’s been the most awful row! It was a real old bust-up. I do wish I knew what it was all 
about". 
2) dust-up, n – skandali, xmauri, aliaqoTi, aurzauri, erTmaneTis lanZRva.  
After our little dust-up on Saturday, I suppose I ought to clear out of her. 
3) spin, n – mokle gaseirneba an mogzauroba siamovnebis misaRebad.  
 "Good-by. I’m taking an afternoon off from business. Going for a spin in the country". 

    
fizikuri movlena  ganyenebuli cneba 

1) toss-up, n – Tanabari Sansebi, SesaZleblobebi.  
"I hoped you might feel that way, but it was a toss-up". 
2) wheeze, n – 1. sibasre, simaxvile; 2. simZafre; oini, eSmakoba; xumroba, 

oxunjoba.  
I don’t mind admitting that for once you’ve scored handsomely". 
"Good wheeze, wasn’t it?"  
3) bunkum, n – sisulele, Cmaxi.  
 "The servants would hardly notice their going and coming…" 
"Bunkum!" said Mr. Coleman.  

 
fizikuri movlena  fizikuri movlena 

1) twitter, n – agzneba, aRelveba, mRelvareba.  
"I’ve been in a twitter all the evening. They’re a funny crowd, you know". 
2) flap, n – panika, SfoTva, Relva, Zrwolva; gangaSi.  
"No end of a flap about this fellow. I don’t know why. Even the hush-hush boys are in a flap". 
3) thrill, n – raRac sensaciuri, amaRelvebeli.  
 "He got a thrill out of seeing people quail and flinch". 

 
   cxovelebi  ganyenebuli cneba 

1) pigeon, n – saqme, pasuxismgebloba, zrunva, sazrunavi; mzrunveloba. 
a) Strictly speaking, he’s your pigeon, sir. Name of Basil Blake. Lives near Gossington Hall". 
b) "I don’t know where the Admiralty comes in – not quite our pigeon".  
2) cock, n – uazroba, abdaubda, Cmaxi, sisulele, ugunureba.  
"Lot of cock", thought Shriverham disrespectfully. "These VIPs think their potty affairs are 

what makes the world go round". 
 
ase rom, enobrivi metaforebis analizi agaTa kristis personaJTa dialo-

gur (sasaubro) metyvelebaSi dagvexmara metaforuli gadatanis Semdegi saxeo-
bebis aRmoCenaSi:  

1) sagani  sagani;  
2) adamiani  adamiani; 
3) cxoveli  adamiani;  
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4) sagani  adamiani; 
5) sagani  ganyenebuli cneba;  
6) ganyenebuli cneba  adamiani; 
7) fizikuri movlena  adamiani; 
8) fizikuri movlena  fizikuri movlena; 
9) fizikuri movlena  ganyenebuli cneba; 
10) fizikuri movlena  fsiqikuri movlena; 
11) cxoveli  ganyenebuli cneba. 

 ganxilul masalaSi metaforuli gadatanis yvelaze xSir saxeobad gvev-
lineba „cxoveli  adamiani“, Semdeg moჰyveba saxeobebi: „sagani  adamiani“, 
„sagani  ganyenebuli cneba“, „adamiani  adamiani“, „sagani  sagani“. 

 metaforuli gadatanis CamoTvlili saxeobebi maxasiaTebeli funqciis 
damadasturebelia. xasiaTebis mopoveba xdeba sagnebis, cxovelebis sferodan, 
aseve im pirovnebaTa sferodan, romlebsac gaaCniaT garkveuli fizikuri, fsi-
qikuri da moraluri Tvisebebi an Taviseburebani, gamowveuli socialuri 
mdgomareobiT, profesiiT, asakiTa da, aseve – situaciiT. 
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Ira Khvichava 
The Metaphor as One of the Methods of Formation of Colloquialisms in the 

Dialogues of the Novels and Stories by Agatha Christie 
Summary 

 
The article is devoted to the description of the metaphors registered in the dialogues of the 

investigated novels and stories by Agatha Christie. The metaphor is the most productive method of 
changing the meaning of stylistically low units in the process of lexical-semantic formation in the 
dialogues by Agatha Christie. The aim of the article is to discover and describe all the possible 
types of transfer in the dialogue language of Agatha Christie their interaction and interrelation. 

The analysis of the factual material has shown that metaphorical transfer in the language of 
Agatha Christie is subjected to a very strict regularity and is realized in the specific direction from 
one semantic area to another. As a result of the analysis of the language metaphor there have been 
identified 11 types of transfer in the dialogues of Agatha Christie’s characters from which the most 
frequent ones have been distinguished: an animal> a man; an object>a man; an object > an abstract 
notion; a man > a man; an object> an object. 
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The discovered varieties of the metaphorical transfer confirm the particular characteristic 
functions of the metaphor itself. The characteristics are obtained from the spheres of objects, 
animals as well as from the sphere of individuals who have certain physical, mental and moral 
features or peculiarities engendered by the social position, profession, age and situation. 

 
 

Ира Хвичава 
Метафора как способ образования коллоквиализмов 

в диалогах романов и рассказов Агаты Кристи 
Резюме 

  
Статья посвящена описанию метафор, зарегистрированных в диалогах исследуемых 

романов и рассказов Агаты Кристи. Метафора является наиболее продуктивным методом 
изменения значения стилистически низких единиц в процессе лексико-семантического обра-
зования в диалогах Агаты Кристи. Цель статьи – выявить и описать все возможные виды 
переноса в диалогическом языке Агаты Кристи, их взаимодействие и взаимосвязь. 

Анализ фактического материала показал, что метафорический перенос в языке Агаты 
Кристи подчинен очень строгой закономерности и осуществляется в определенном направ-
лении из одной смысловой области в другую. В результате анализа языковой метафоры 
выявлено 11 типов переноса в диалогах персонажей Агаты Кристи, из которых выделены 
наиболее частотные: животное – человек; предмет – человек; предмет – абстрактное поня-
тие; человек – человек; предмет – предмет. 

Обнаруженные разновидности метафорического переноса подтверждают определен-
ные характерные функции самой метафоры. Характерные черты выявлены из сферы пред-
метов, животных, а также из сферы индивидов, обладающих определенными физическими, 
психическими и нравственными чертами или особенностями, порожденными социальным 
положением, профессией, возрастом и ситуацией. 
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nana araxamia 
(saqarTelo) 

 
xalxuri Tqmuleba – vaJa fSavelas  

Semoqmedebis uSreti wyaro 

        
 vaJa fSavela iyo da rCeba Rrma inteleqtisa da araordinaluri azrovne-

bis xelovnad. misma literaturulma narativma qarTul sinamdvileSi didi in-
teresi da azrTa sxvadasxvaoba gamoiwvia. gansakuTrebiT es exeba klasikosis 
epikuri Janris Txzulebebis literaturul-folklorul wyaroTa sakiTxs. 
qarTul literaturaTmcodneobaSi gamoiTqva saintereso da zogjer urTier-

Tgamomricxavi mosazrebebi. sayovelTaod cnobili faqtia, rom didi klasiko-

si Tavisi Txzulebebis Sesaqmnelad iyenebs xalxur Semoqmedebas, aseve miTo-

sur elementebsac, romlebic Semoqmedis xelSi did mxatvrul eqspresias ga-
nicdian. arsebobs iseTi Txzulebebi, romlebzec vaJa fSavelam sicocxleSive 
isaubra da ganmarta maTi warmoSobis istoria. gansakuTrebiT es exeba „stumar-
maspinZels“, „aluda qeTelaurs“, „gvelismWamels“ da sxv. mxedvelobaSi gvaqvs 
sayovelTaod cnobili vaJa fSavelas werili „kritika b. ip. varTagavasi“. Cveni 
interesis sferos gansazRvravs poema „gvelismWamelis“ wyaroTa sakiTxi, rome-
lic gajerebulia kritikul azrTa mravalferovnebiT. mkvlevrebi cdiloben, 
daadginon poemis literaturuli Tu folkloruli wyaro da maTi warmosaxvis 
Sesabamisad daawyvilon esa Tu is literaturuli nawarmoebi, zog SemTxvevaSi 
– xalxuri Tqmuleba poema „gvelismWamelTan“. 

vaJa fSavela is mweralia, romelmac qarTuli literatura yvelaze metad 
daaaxlova da daukavSira filosofias. aq, upirvelesad, mxedvelobaSi gvaqvs 
poema „gvelismWameli“, romelic samecniero sivrceSi TiTqmis erTxmadaa aRia-
rebuli filosofiuri xasiaTis, maradiuli Rirebulebebis mqone poemad. swo-
red, rom poema „gvelismWameli“ Seiqna sababi Zveli da axali drois mkvlevre-

bisTvis emsjelaT vaJa fSavelas SemoqmedebiTi mimarTebis Sesaxeb individua-
listur-filosofiur TeoriebTan. saidan iRebs mgosani masalas tipTa misaRe-
bad? rogoria misi damokidebuleba mis mierve Seqmnili saxeebisadmi? raSi 
mdgomareobs misi fenomeni? mainc ra SeiZleboda gamxdariyo vaJasTvis Semoqme-
debiTi impulsis sagani, roca iwereboda poema „gvelismWameli“? legenda? ga-
mogonili ambavi? Tu religiebSi, miTologiasa da zRaprebSi, aseve filoso-

fos moazrovneTa mzeraSi areklili xat-simboloebi? am sakiTxebze msjelo-

biT ganisazRvreba Cveni kvlevis arialic naSromSi. 
k. kapanelis azriT, „gvelismWameli“ filosofiuri poemaa tanjvisa, Semec-

nebisa, siyvarulis tragediisa“ [1, 238]. 
v. kotetiSvili wers: „mindia Semoqmedi iyo pirdapir upovari, vidre indi-

vidualizmis mwvervalze idga, sadac adamiani msoflios uerTdeba, rogorc si-
cocxlis erTi nawili“ [2, 609]. 
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s. danelias TvalTaxedviT, „vaJa ayenebs sakiTxs sad aris individualiz-

mis bolo. vaJas azriT, bolo individualizmisa aris pirovnebis gamosvla ada-
mianobidan. aseTi adamianobidan gamosvlis mxatvrul daxasiaTebas gvaZlevs 
Tavis poemaSi „gvelismWameli“ [3]. 

d. wowkolauri fiqrobs, rom poema „gvelismWamelSi“ vaJam wina planze wa-
moswia „pirovnebis TviTSemecnebis Rrma filosofiur-fsqologiuri proble-

mebi“ [4, 329]. 
g. robaqiZe vaJas „gamoucnob“ poets uwodebs, xolo misi „SemoqmedebiTi 

cnobiereba SesaZloa ganisazRvros – rogorc miTologiuri“ [5]. 
gansxvavebulad udgeba sakiTxs s. danelia naSromSi „vaJa fSavela da qar-

Tveli eri“. avtori vaJas msoflmxedvelobaze saubrobs da wers: „vaJas damoki-
debuleba kulturasTan emsgavseba ჰeraklites, Zenon stoelis, Jan-Jak rusos, 
lev tolstois damokidebulebas. im lev tolstoisa, romelic meruJovskis sa-
yuradRebo dakvirvebiT warmarTia axali droisa“. mkvlevris azriT, vaJa gver-
diT udgas goeTes, Sopenჰauers, nicSes, tolstos [6, 23]. 

i. evgeniZe erT-erT Tavis kvlevaSi „vaJa fSavelas mrwamsis sakiTxi grigol 
robaqiZis naazrevSi“ ganixilavs s. danelias zemoT motanil Sexedulebas da 
wers: „s. danelia Seecada moeqcia vaJa axali drois did „warmarTa“ gverdiT“ [7, 
298]. am SemTxvevaSi igi iziarebs da mTlianad eyrdnoba gr. kiknaZis Tvalsaz-

riss, romelmac sxva mkvlevarTagan gansxvavebiT marTebulad gaigo s. danelias 
mier gamoTqmuli es mosazreba. gr kiknaZe wers: „s. danelias zemoT dasaxelebul 
SexedulebebSi... laparakia ara vaJas azrovnebaze, aramed vaJas Semoqmedebaze, 
e.i. vaJas Semoqmedebis mxatvrul produqciaze... da es mosazreba vaJas pirvelyo-

fil adamianobas ki ar niSnavs... aramed, genialur unars, romlis meoxebiT, vaJas 
ZaluZs Tavis SemoqmedebaSi iseTi mxatvruli stilis gamJRavneba, romlis Sesat-
yvisad gamoixateboda pirvelyofili adamianebis gancdebi“ [8, 204-205].  

Tavis mxriv, i. evgeniZe farTod da metad sainteresod msjelobs vaJa fSa-
velas mimarTebis Sesaxeb f. nicSes eTikur koncefciasTan poema „gvelismWa-

melze“ dayrdnobiT [9, 385-389]. 
k gamsaxurdia Tvlida, rom „vaJa Tavisi gagebiT goeTes msoflmxedvelo-

bas uaxlovdeba“ [10, 320]. Tvalsazrisi goeTesa da vaJas saxelebis dawyvilebi-

sa msoflmxedvelobriv-mxatvrul konteqstsSi ufro adre g. robaqiZesTan 
gvxvdeba [11, 62]. momdevno Taobis literaturaTmcodneebma (a. gawerelia, g. asa-
Tiani, l. TeTruaSvili da sxv.) aRniSnuli Tvalsazrisebi gaiziares da faqte-
bis siuxviT gaamdidres. 

qarTul literaturaTmcodneobaSi vaJa fSavelas Semoqmedebam misca gar-
kveuli safuZveli mkvlevrebs emsjelaT: adamianis SesaZleblobaTa, codva-
madlis, sinaTlisa da sibnelis, sikeTisa da borotebis, silamazisa da simaxin-
jis, wuTisoflis, sikvdil-sicocxlis zogadkacobriul problemebze. gada-
Warbebuli ar iqneba, Tu vityviT, rom poema „gvelismWamelSi“ yvelaze mZafrad 
gamovlinda am ukvdavi klasikosis Semoqmedebis es ZiriTadi aspeqtebi da kon-
cefciebi. 
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amdenad, zemoT warmodgenili didi klasikosis mrwamsisa da msoflmxed-

velobis irgvliv qarTul literaturaTmcodneobaSi daxvavebuli kvlevebi 
dasturia faqtisa, rom qarTul sinamdvileSi vaJa fSavelam, rogorc xelovan-

ma, urTules literaturul-filosofiur problemebze msjelobis precenden-
ti Seqmna. gvaxsendeba erTi cnobili fraza – „ena maSin aRwevs Tavisi ganviTare-

bis mwvervals, roca is filosofiis Semoqmedebas iwyebso“ (filosofosobso). 
qarTul sinamdvileSi es misia swored, rom vaJa fSavelam ikisra da qarTuli 
ჰumanitaruli azrovnebis ganviTarebas garkveuli siRrme da gani misca, Rrma 
literaturul-filosofiur problemebze msjelobas garkveuli tradicia Se-
uqmna. aseTi maStabis poetebs SeuZliaT Seqmnan poema „gvelismWamelis“ sadari 
msoflio mniSvnelobis Sedevrebi. 

qarTul literaturaTmcodneobaSi xSirad vxvdebiT mosazrebebs ilia 
WavWavaZis poema „gandegilisa“ da vaJa fSavelas poema „gvelismWamelis“ siax-
lovis Sesaxeb. pirvelma a. gvencaZem aRniSna, rom „vaJas Tavisi didi winapari 
ჰyavda ilia WavWavaZis „gandegilis“ saxiT. gandegilis rwmena sruliad Seusa-
bamo iyo sazogadoebrivi progresisaTvis adamianTa saarsebo Zal-RonisaTvis. 
amitom marTebulad moiqca mwerali, roca cxovrebis mier migzavnil mwyems 
qalTan Sexvedrisas mwiri sastikad daamarcxa. RvTaebrivi ZaliT aRWurvili 
mindias rwmenac am miziziT iqna Zleuli“ [12, 521]. Cven sruliad veTanxmebiT      
a. gvencaZis Tvalsazriss. 

amave sakiTxze gamoTqmulia mosazreba k. meZvelias mier. misi TvalTaxed-

viT, orive poema „Rrma filosofiuri Sinaarsisaa da orive TxzulebaSi erTnai-

rad dgas sakiTxi mistikur da realur samyaros ideaTa Sejaxebisa“ [13, 205-209].  
sagulisxmoa v. goguaZis dakvirvebebi am poemaTa siaxlovis Sesaxeb. avto-

ri Tavisi vrceli analizis Sedegad askvnis, rom „RvTaebrivi siwmindisaken 
ltolva warmoSobs asketizms, risTvisac aucilebelia yovelgvari saamqveyno 
Rvawlisgan gandgoma. magram didi xelovanis mier es problema gaSuqebulia mi-
si eris interesebidan gamodinare, WeSmaritad evropeli mwerlis doniT. vaJas-
Tan, ciur fiqrTa Sinagani energiiT amoafrqvia cnobis Jinma evropuli litera-

turis, xelovnebis, uRrmes, umdidres problemasTan, rac sibrZnis wyarosTan 
faustur garigebaSi gamoixateboda. „gvelismWamelSi“, romelic demonur-aske-
turis problemas aSuqebs, avtori brwyinvaled gvixatavs, rom ara mxolod 
RvTaebrivi siwmindisaken ltolva warmoSobs asketizms, aramed „sibrZnis 
wvdoma, samyaros idumalebis gonebiT wvdomac Tavisebur nacvalgebas iTxovs“ 
[14, 157]. 

vaJas „gvelimWamelisa“ da ilias „gandegils“ Soris arsebul paralelTa 
gamo Tavisi Sexedulebebi gamoTqva m. Sengeliam. igi poema „gvelismWamelis“ 
vrclad mimoxilvisas aRniSnavs, rom am poemebs gacilebiT ufro meti ram aqvT 
saerTo, vidre erTi SexedviT Cans. ilias gandegilis da vaJas gvelismWamelis 
damarcxebis mizezi maTi piradi interesebia, romelsac ver aRudgnen win Txzu-

lebis gmirni. „pirvelma ver SeZlo uareyo cxovreba, meorem ki ver moaxerxa 
mTlianad sazogadoebis kuTvnileba yofiliyo – swored Sualedia maTi gza. 
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maTTvis sazogadoebac aucilebelia da arc maradiuloba unda dakargos er-
Tma, meores ki „qveynis bedniereba“ ver dauTmia da kvlavac im doneze rCebian 
„umTavresTa briyvTa da uzrunvelTa xvedrad, rom miaCnia vaJas“ [15, 124].  

vfiqrobT, rom zemoT ganxiluli Sromebi iyo erTgvari biZgi m. Sengelia-

saTvis, rom ufro farTod gaeSala msjeloba „gvelismWamelisa“ da „gandegi-
lis“ msgavsebis Sesaxeb. man faqtebiT gaamdidra arsebuli Tvalsazrisebi da 
ufro mkafio gaxada maTi siswore. 

msgavseba gandegilsa da mindias Soris, n. grigalaSvilis mosazrebiTac, 
imaSi mdgomareobs, rom oriveni RvTis rCeulni arian. gandegili asketuri 
cxovrebiT aRwevs imas, rom im myinvarebSi saxlobs, sadac „aCrdilis“ mixedviT 
saqarTvelos bedis Tanamdevi eris ukvdavi sulia damkvidrebuli. xolo mindia 
aqcidenciis wyalobiT aRwevs amas. RvTis rCeulT uwevT rCeulTa gzis ganvla, 
magram isini marcxdebian, radgan maT upirispirdeba ara boroti, aramed Cveu-
lebrivi amqveyniuri yofa, mravalTaTvis savaldebulo gza [16, 160]. 

Cveni fiqriT, zemoT warmodgenili mkvlevarTa msjeloba am ori persona-
Jis siaxlovis Sesaxeb sruliad samarTliania, radgan saxelovani klasikosebi 
cdiloben adamianis fsiqikuri safuZvlebis gadmoSlas, orive poemaSi Sinagani 
dinamikis safuZvlad personaJTa xasiaTisa da gancdebis winaaRmdegobrivi bu-
nebaa warmoCenili, ilia WavWavaZem da vaJa fSavelam subieqtur da obieqtur 
sawyisebad pirovnebis gaorebuli „me“ warmoaCines. poemebs aaxloebs is faqtic, 
rom avtorebma pirovnebis grZnobisa da gonebis ჰarmoniis fundamentaluri 
mniSvneloba gamokveTes. ufro metic, ar aris gamoricxuli ilias poema „gande-
gili“ yofiliyo erT-erTi muxti mwerlis SemoqmedebiTi impulsisaTvis „gve-
lismWamelis“ Sesaqmnelad. Tu gaviTvaliswinebT TviT vaJa fSavelas sityvebs: 
„unda gatexili mogaxsenoT, rom Tumc araviTri msgavseba ar arsebobs da iqneba 
verca vis SeeniSnos, „moxucis naTqvamsa“ da T. ilia WavWavaZis „dimitri Tavda-

debuls“ Soris, magram am poemis weris dros „dimitri Tavdadebuls“ ჰqonda 
Cemze gavlena, vidre sxva romelime mSobel literaturis nawarmoebs, ufro ki 
mis formas“ [17, 180]. 

rogorc vxedavT, vaJa fSavela TviTonve aRniSnavs, rom ilia WavWavaZis 
Txzulebebi qceula misTvis SemoqmedebiT momentebSi mastimulirebel masa-
lad. literaturuli interesebiT vaJas SemoqmedebiT procesTan axlos mdgomi 
filosofiuri xasiaTis poema „gandegili“ (daibeWda 1883 wels), ratomaa gamo-
ricxuli, miviCnioT im literaturul nawarmoebad, romelmac garkveuli Semoq-
medebiTi muxti misca vaJa fSavelas poema „gvelismWamelis“ Sesaqmnelad?! 

gr. robaqiZe miiCnevda, rom vaJa-fSavelas „gvelismWameli“ SesaZlebelia 
literaturulad davawyviloT norvegieli dramaturgis ჰenrik ibsenis dra-
masTan „per giunti“. mwerlis azriT, fSavis mTebSi Sobil mindias sakmaod bev-
ri saerTo aqvs norvegiis fiordebSi dabadebul per-giuntTan. ai, ra parale-

les gvTavazobs didi klasikosi: „guntis mxatvrul saxeSi, pirvel yovlisa, 
mocemulia adamiani, vis arsebaSic ori Zala ibrZvis dasabamidan: bunebrivi da 
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zebunebrivi... igi trolebis samefoSi kargavs Tavis meobas, rCeba sauTari Ta-

vis gareSe da ra miiltvis imisken, radac Seqmna uzenaesma, poulobs kidec saku-
Tar Tavs... am ZalTa orTabrZolaa mTeli drama, sadac mtanjveli procesia asa-
xuli pirovnebis Camoyalibeba-xorcSesxmisa“. siyvarulis grZnoba exmareba mas 
ipovos sakuTari Tavi. magram vai, rom es yovelive gunts sicocxlis fasad uj-

deba. igemebs ra TviTdamkvidrebis bednierebas, kvdeba kidec. 
msgavsebasTan erTad gr. robaqiZe saubrobs poemaTa gansxvavebul dramaze. 

guntma solveigisadmi trfialSi ipova Tavisi Tavi, mindiam samyaros mimarT 
siyvarulSi ჰpova Tavisi „me“. gunti mokvdeba TviTgasrulebis momentSi. mindia 
iswrafvis, ipovos TviTgasruleba samyaroul mTlianobaSi. „iq, sadac guntis 
drama mTavrdeba, iwyeba mindiasi da, am azriT, poema „gvelismWameli“ TiTqosda 
gagrZelebas warmoadgens poema „per giuntisa“ [18]. 

Cven ar veTanxmebiT gr. robaqiZis Tvalsazriss ჰenrik ibsenis drama „per 
giuntis“ da vaJa fSavelas poema „gvelismWamelis“ siaxlovis Sesaxeb. Tumca, 
poema „per giunti“ qronologiurad bevrad uswrebs win poema „gvelismWamels“, 
1867 welsaa Seqmnili. literaturuli interesebiT vaJasTan axlos mdgom ჰen-
rik ibsenis dramas „per giunti“ savsebiT SesaZlebelia icnobda didi klasiko-

si; magram, per giuntis naklebad cnobil poemasTan „gvelismWamelis“ dawyvile-

ba maSin, roca TviTonve miuTiTebs gr. robaqiZe poemaTa gansxvavebul siuJetur 
xazze, metad saeWvod migvaCnia. am Txzulebebs aerTianebs filosofiur-simbo-
liuri Tematika. ibseni Tavis nawarmoebebSi cdilobda adamianis maqsimalur 
emansipacias. adamianis SesaZleblobaTa sakiTxi gaxldaT vaJa fSavelas Semoq-
medebis erT-erTi ZiriTadi Tema da am sakiTxis garkvevas cdilobs poeti poema 
„gvelismWamelSic“. magram es garemoeba ar gvaZlevs uflebas, „per giuntisa“ da 
poema „gvelismWamelis“ literaturuli dawyvilebisa. 

qarTul literaturaTmcodneobSi gamoTqmulia mravalgvari, zogjer ur-
TierT-gamomricxavi mosazrebebi poema „gvelismWamelis“ folklorul wyaro-
Ta Sesaxeb. maT Soris sayrden Tvalsazrisebad SeiZleba miviCnioT g. Tevdora-

Zis [19, 97-102], m. Ciqovanis [20, 70], a. gaCeCilaZis [21, 27] Tvalsazrisebi, romleb-

zedac dayrdnobiT viTardeba aRniSnul sakiTxze msjeloba samecniero sivrce-
Si. Cven es masalebi maTi sidids gamo ar mogvaqvs naSromSi. 

„gvelismWamelis“ wyarosa da SemoqmedebiTi istoriis Taobaze vaJa fSave-
lam orjer gamoTqva azri. 1911 wels mweralma pirvelad daaxasiaTa sakuTari 
poemis wyaro, xolo meored 1914 wels pasuxi gasca kritikos ip. varTagavas 
mcdar mosazrebebs xalxur wyaroebTan vaJa fSavelas damokidebulebis Sesa-
xeb. poeti ar daeTanxma „stumar-maspinZlisa“ da „gvelismWamelis“ xalxur wya-
roebTan mimarTebis Taobaze kritikosis mier gamoTqmul azrs. man gamoyenebu-
li xalxuri masala warudgina sazogadoebas, literaturis kritikosebs da ga-
re sinamdvilesTan, wyaroebTan, poeturi mimarTebis bunebac dauxasiaTa [22, 
364].   

vfiqrobT, yovelive zemoT Tqmulis mere sakiTxis ase dayeneba – Tu romel 
masalas eyrdnoboda mwerali? an rogori iyo misi SemoqmedebiTi pozicia xal-
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xuri wyaros mimarT? romeli legenda Tu xalxSi gagonili ambavi udevs safuZ-
vlad „gvelismWamels“? Cvenc arasworad migvaCnia. d. wowkolaurma sakmaod 
Sromatevadi saqme gaswia am kuTxiT. man mkvlevarTa mier dasaxelebuli Tqmu-

lebebi Seadara „gvelismWamels“ da daaskvna, rom „Tqmulebis arc erTi varian-
tis cnobiT, ar kargavs mindia sibrZnes. mTqmelisTvis kiTxvis dayenebac vaJas 
poemis siuJetiT aris ganpirobebuli. roca es gadmocemebi Caiwera poema „gve-
lismWamelis“ Sinaarsi mTelma qveyanam icoda“ [4, 332]. sruliad samarTlianad 
da misaRebad migvaCnia profesoris is Tvalsazrisic, rom „vaJa fSavelam xal-

xuri Semoqmedebis nimuSebis CamwerT Soris pirvelma moaxdina fiqsacia „gve-
limWamelis“ Sesaxeb arsebuli gadmocemisa. man es gadmocema saliteraturo 
kritikas 1914 wels gaacno da aRniSna, rom am masalas iyenebda poemis weris 
dros, e.i. 1901 wels. maSasadame, mweralma jer kidev 1901 wlamde mopovebuli ma-
sala warudgina mkiTxvels. es masala erTaderTi Zveli nimuSia da Tanac xal-

xuri sityvierebis saerTo bunebis didi mcodnisgan Semonaxuli. Txzulebis Se-
moqmedebiTi istoriis Seswavlisas, uwinares yovlisa, mwerlis mier mowodebu-
li xalxuri wyaro unda iqces dakvirvebis sagnad. amasTnave, SemoqmedebiTi mi-
marTebis raobis daxasiaTebisas unda davemyaroT mwerliseul TviTganmarte-

bas“.  
amdenad, vaJa fSavelas „gvelismWamelis“ erTaderT sando wyarod SeiZle-

ba davasaxeloT TviTon poetis mier gamoTqmuli araki. mkvlevarTa cdebi, miu-
xedavad avtoris gancxadebisa, mainc daadginon poema „gvelismWamelis“ xalxu-

ri wyaro, cariel gancxadebad rCeba. rac Seexeba SemoqmedebiTi impulsebis, 
biZgis moments poema „gvelismWamelis“ weris procesSi, ar aris gamoricxuli 
mecnier-mkvlevarTa mier zemoT dasaxelebuli Txzulebebi gamxdariyo. Cven, am 
TxzulebaTa Soris poema  
„gandegils“ miviCnevT mwerlis Semoqmedebis impulsad, gamaRizianeblad poema 
„gvelismWamelis“ Seqmnis procesSi. TviTon vaJac xom aRiarebs, rom ilia WavWa-
vaZis Semoqmedeba bevrjer gamxdara misTvis STagonebis wyaro.  

Cven warmovaCineT literaturuli azris dinamika qarTul literaturaT-

mcodneobaSi arsebul ZiriTad mosazrebebze vaJa fSavelas poema „gvelimWame-

lis“ literaturul-folklorul wyaroTa Sesaxeb, romelTanac uSualod ga-
dajaWvulia mgosnis msoflmxedvelobisa da mrwamsis sakiTxebi. ra SeiZleba 
iTqvas literaturul-folklorul wyaroTa da amgvari paralelebis daZebnis 
wyurviliT savse mkvlevarTa mimarT? ramdenad marTebulia da damarwmunebeli 
maTi Ziebebi? ramdenad saWiroa msgavsi operaciebis Catareba? mkvlevarTa gada-
metebuli survili – daiZebnos uxvi magaliTebi, rom erTi mwerali baZavs meo-
res, uSualod iRebs masalas meorisagan; an roca Tavisufal asociaciebzea 
msjeloba agebuli, Turme iliasTan asketuri cxovrebiT cxovrobs beri da as-
keturia Tavisi bunebiT, mag., „gvelismWamelis“ personaJis cxovrebac, jer ki-
dev ar niSnavs gavlenis formaTa realuri safuZvlis povnas. aseTi momentebiT 
mxolod imis Tqma SegviZlia, rom poema „gandegili“ iqneba es Tu sxva Txzule-

bebi, romlebic avlenen literaturul naTesaobas poema „gvelismWamelTan“, 
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mxolod poeturi impulsis, biZgis mimcemia vaJa fSavelasTvis poema „gvelis-

mWamelis“ Seqmnis procesSi. vaJas usazRvrod farTo SemoqmedebiTma intereseb-
ma misca garkveuli safuZveli mkvlevrebs emsjelaT „vaJas ჰomerosisebur 
mxatvrul xedvaze, mis personaJTa Seqspiriseul vnebebze, nicSeanur individu-
alizmze ... da religiuri universalizmis inteleqtisa da intuiciis proble-

mebze, goeTesebur faustur Ziebebsa da miTosuri xilvis arsze“ [23, 371]. 
maSasadame, didi mgosnis am saocrad farTo SemoqmedebiTma interesebma, 

romelic isrutavda kacobriobis grZnoba-gonebis saukeTeso monapovars, misca 
safuZveli Zveli da axali drois avtorebs aRniSnul problemebTan mimarTeba-

Si gamoeTqvaT TavianTi mosazrebebi. 
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Nana Arakhamia  
Literary and Philosophical Heritage and Vazha Pshavela 

 Concept Formation of Folklore Materials 
Summary 

 
The article highlights existed in Georgian literary criticism key considerations and beliefs of 

Vazha Pshavela ideology in poem "The Snake-Eater". Taking in philosophical nature, eternal 
values is an evergreen classic author’s peak of creation, poem vividly demonstrate the main aspects 
of all mankind problems in Vazha Pshavela creativity: human capacity, sin - grace, beauty and 
ugliness, extinction, living-dying. In the work introduced old and new generation researchers views 
with the poem (K. Kapaneli, V. Kotetishvili, S. Danelia, D. Tsotskolauri, I. Evgenidze, G. Kik-
nadze, K. Gamsakhurdia, G. Robakidze and others), about Vazha Pshavela addressing to individual 
philosophical theories. Great classics world view and beliefs of around host of studies give us 
reason to say that Ilia Chavchavadze’s "The Hermit" and Vazha Pshavela’s "The Snake-Eater" 
exact writings, followed with difference opinions and criticism reflexions in Georgian literary 
studies. In respect to basic viewpoint of existed Georgian literary studies about pairing of Vazha 
Pshavela’s "The Snake-Eater" and Ilia Chavchavadze’s "The Hermit" (A. Gventsadze, K. Med-
zvelia, V. Goguadze, M. Shengelia, N. Grigalashvili) we fully agree with the views of researchers 
and think the Ilia Chavchavadze’s "The Hermit" – one of power of creative impulse source of 
Vazha Pshavela "The Snake-Eater"’s creating process. The paper also discusses the writer Gr. Ro-
bakidze`s ideology about literary nearness with "The Snake-Eater". It is quite possible great 
classicist got acquainted with dramatic poem Henrik Ibsen "Peer Gynt", moreover, that poem "Peer 
Gynt" created in 1867, earlier than "The Snake-Eater". Perhaps "Peer Gynt" with similar literary 
value was known to Vazha Pshavela. 

In the article we bring up poem folkloric sources issues (G. Tevdoradze, M. Chikovani,       
A. Gachechiladze, D. Tsotskolauri). Express the attitude of the issues and state our points of view. 
We express the attitude to issues and remark our ideology. 

 
 

Нана Арахамия 
Литературно-философское наследие и формирование концепции  

Важа Пшавела на фольклорных материалах 
Резюме 

 
В статье освещаются существовавшие в грузинском литературоведении основные 

положения идеологии Важа Пшавела в поэме «Змееед». Принимая в философском контексте 
вечные ценности – вечнозеленую классическую авторскую вершину творчества, поэма ярко 
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демонстрирует в творчестве Важи Пшавелы основные стороны общечеловеческих проблем: 
человеческие способности, грех – благодать, красоту и уродство, угасание, жизнь-смерть. В 
работе представлены взгляды исследователей старого и нового поколения с поэмой (К. Ка-
панели, В. Котетишвили, С. Данелия, Д. Цоцколаури, И. Евгенидзе, Г. Кикнадзе, К. Гамса-
хурдия, Г. Робакидзе и др.) о Важа Пшавела, обращаясь к отдельным философским теориям. 
Мировоззрение великих классиков и ученых дают нам основание утверждать, что «Отшель-
ник» Ильи Чавчавадзе и «Змееед» Важи Пшавелы являются важными произведениями, за 
которыми последовали разногласия и критические размышления в грузинском литерату-
роведении. Относительно основной точки зрения существующих грузинских литерату-
роведческих исследований о связи «Змеееда» Важи Пшавелы и «Отшельника» Ильи Чав-
чавадзе (А. Гвенцадзе, К. Медзвелиа, В. Гогуадзе, М. Шенгелия, Н. Григалашвили) мы пол-
ностью согласны с мнением исследователей и считем «Отшельник» Ильи Чавчавадзе одним 
из источников силы творческого импульса в процессе создания Важи Пшавелы «Змееед». В 
статье также рассматривается идеология Гр. Робакидзе и его литературная близость с 
«Змееедом». Вполне возможно, что великий классик познакомился с драматической поэмой 
Генрика Ибсена «Пер Гюнт», причем эта поэма «Пер Гюнт» создана в 1867 году, раньше, 
чем «Змееед». Возможно, «Пер Гюнт» с аналогичным литературным значением был 
известен Важе Пшавеле. 

 В статье мы поднимаем вопросы фольклорных источников поэмы (Г. Тевдорадзе,     
М. Чиковани, А. Гачечиладзе, Д. Цоцколаури). Этим мы выражаем отношение к проблеме и 
излагаем нашу точку зрения.  
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cicino anTaZe 
(saqarTvelo) 

 
totalitarizmis epoqis skola 

goderZi Coxelis „lukas saxarebis“ mixedviT 

 
meoce saukune modernizmisa da postmodernizmis mijnaa. am periodma msof-

lio literaturis istoriaSi umniSvnelovanesi kvali datova. literaturaSi 
arsebuli nebismieri wina mimarTuleba tradiciisadmi damokidebulebiT gani-
sazRvreboda. klasikosebisTvis antikuroba (renesansic maT Soris, rogorc an-
tikurobis gamococxlebis periodi xelovnebaSi) iyo dapirispirebis wyaro, 
rogorc romantikosebTan SeimCneva Suasaukuneebisadmi dapirispireba. moder-
nizmis „SemoWris“ SemTxvevaSi saqme sxvagvaradaa, radgan manamde arsebul yve-
la literaturul periods xSirad „klasikurs“ uwodeben, anu am erT saxelSi 
aerTianeben yvela zemoT CamoTvlil mimarTulebas da gamodis, rom am etapze 
msoflio literatura or Zalian farTo movlenad SeiZleba daiyos: modernam-
de da modernis Semdeg. modernizmi pirveli kulturuli da literaturuli xa-
naa, romelmac Zveli memkvidreoba daasrula da maradiul SekiTxvebs radika-
lurad gansxvavebuli, sruliad axali pasuxebi gasca.  

me-20 saukune travmebis saukunea, msoflios mravali erisTvis (ebraelebi, 
boSebi, iugoslaviisa Tu sabWoTa kavSiris teritoriebze mcxovrebi xalxebi, 
kolonizirebuli xalxebi afrikaSi, axlo aRmosavleTsa Tu aziaSi) travmebis 
mizezi Zaladoba, omi, socialuri transformacia, revoluciebi, teqnologiu-

ri inovaciebi da a.S. iyo. magaliTad, e.w „sabWoTa adamiani“, TviTgamorkvevas-

Tan erTad, travmebs iSuSebda. komunisturi marwuxebis uecarma moxsnam pos-
tsabWoTa qveynebis xalxebs didi dartyma miayena, ramac Tavisi gamoZaxili xe-
lovnebaSic ჰpova. sabWoTa kavSirSi gazrdili adamianebisTvis aseTi masSta-
bis, swrafi politikuri, socialuri da ekonomikuri cvlileba stresuli aR-
moCnda. 

termini stresi pirvelad ungruli warmoSobis kanadelma fiziologma 
ჰans seliema gamoiyena. selies Tanaxmad, stresi Cveni cxovrebis Tanamgzav-

ria. stresis ganviTareba zogjer adamianis mobilizaciasa da cvalebad ga-
remosTan Seguebas uwyobs xels, magram Tu stresi Zlieri da grZelvadia-

nia, maSin adamiani ver axerxebs travmuli situaciidan Tavis daRwevas, ra-
sac igi fiziologiur da fsiqikur problemebamde miჰyavs. selie aRniSnavs, 
rom xSirad Zaladobis, axloblis sikvdilis, sakuTari miwa-wylis datove-

bis faqtebi aris travmuli gamocdileba, romelic zemoqmedebs adamianis 
fizikur, fsiqologiur da socialur faqtorze. is TandaTan Cndeba, xan-
grZlivia da zogjer adamianSi pirovnul cvlilebebs iwvevs [5]. am realoba-

Si mwerloba da xelovneba meTodologiuri dilemis winaSe dadga, kiTxvis niS-
nis qveS moeqca garesamyaros asaxvis SesaZleblobebi, miT ufro maSin, rodesac 
pozitivisturad gagebuli empiriuli realoba ar aRmoCnda dasrulebuli da 
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TviTkmari sinamdvile. 
sabWoTa kavSiris daSlisTanave daiwyo identobis krizisis saxeliT cno-

bili procesi; travmis mizezi swored am procesis Tanmxlebi diskomforti iyo. 
mravali adamiani iZulebuli gaxda cxovrebis axali gza moeZebna, radgan da-
karga samuSao, profesia, socialuri statusi da axal garemoSi adgilis dam-
kvidreba gauWirda. aman sazogadoebisa da mTlianad sistemis Secvla gamoiw-
via, rasac moyva mosaxleobis dabneuloba, niჰilizmi, uimedobisa da uperspeq-
tivobis gancda. postsabWoTa periodis cvlilebebi ukavSirdeboda koleqtiur 
emocias. Seiqmna gaurkvevlobisa da daucvelobis atmosfero; undobloba, ro-
gorc konkretuli adamianebis, aseve instituciebis mimarT; zogadi apaTia da 
pasiuroba, pesimizmi da warsulis nostalgia. saqarTvelos SemTxvevaSi, pos-
tsabWoTa periodis sirTuleebs aRrmavebda iseTi mtkivneuli movlenebi, rogo-
rebic iyo samoqalaqo omi, rTuli sagareo politikuri urTierToba ruseTTan, 
ekonomikuri krizisi – es movlenebi sayuradReboa koleqtiuri travmis, koleq-

tiuri mexsierebis Teoriis TvalsazrisiT, radgan maTi gaazreba mniSvnelova-

nia posttravmuli sindromis dasaZlevad.  
aRsaniSnavia froidis ramdenime debuleba koleqtiur travmasTan dakavSi-

rebiT – maTze dayrdnobiT SesaZlebeli gaxda posttravmuli stresis Semcve-
li narativis gamoyofa da maTi dajgufeba. froidma travmis kvleva individua-
luri donidan daiwyo. misi azriT, travmaze pasuxis gacema yvela individs Se-
uZlia, Tumca travmul movlenas xangrZlivi efeqti aqvs individis cxovrebaze. 
froidis azriT, travmuli movlena iwvevs emociebis gadaWarbebul gamoxatvas; 
Tavdapirvelad, individi travmis sawinaaRmdegod fsiqologiur fars aRmar-
Tavs, am dros igi yuradRebas sxva rameze mimarTavs. am procesSi paTologiuri 
dacvis instinqti yalibdeba. fizikurad ki es SeiZleba depresiaSi gadaizar-
dos. Tu individi emociis CaxSobas gadawyvets, is ganwirulia travmasTan da-
sabruneblad. froidis azriT, individis mexsierebaSi travmuli movlena samu-
damod ileqeba da emociuri refleqsebis daTrgunviT msxverpli mudmivad ub-
rundeba momxdar movlenebs. mexsiereba travmul movlenas isterikuls xdis. 
amis Sedegad Cndeba SiSi da sxvadasxva tipis fobia.  

profesori manana TandaSvili aRniSnavs, rom „koleqtiuri mexsierebis 
Seqmna individualuri mexsierebis socializaciis gziT miiRweva. individua-
luri mexsierebis (mricxvelis) maTematikuri Sekreba ifiltreba da daiyvaneba 
mexsierebis saerTo „mniSvnelze“, romelic koleqtiuri mexsierebis saxiT ga-
nagrZobs arsebobas. individualuri mexsierebis matarebeli aris Tavad indivi-
di, koleqtiuri mexsierebis matarebeli ki koleqtivia. miuxedavad imisa, rom 
koleqtivi individTa krebuls, erTgvar maTematikur jams warmoadgens, koleq-

tiur mexsierebasa da individualur mexsierebaTa maTematikur jams Soris to-
lobis dasma dauSvebelia – koleqtiuri mexsiereba individualuri mexsierebe-
bis araindividualuri komponentebis nakrebia. koleqtiuri mexsiereba ar moi-
cavs spontanur momentebs. igi sagangebod Seqmnili da simboluri konstruqti-
aa, romelic nebelobiT xasiaTdeba da amdenad, sasurveli mexsierebaa. koleq-
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tiuri mexsierebis gansaxierebas warmoadgens erovnuli mexsiereba da radgan 
SesaZlebelia koleqtiuri mexsierebisaTvis kontrolis gaweva, erovnuli mex-
sierebis marTvac SeiZleba sazogadoebis Segnebuli gadawyvetilebis Sedegad“ 
[6]. swored am fenomenma gamoiwvia postsabWota literaturis formaciaSi mniS-
nelovani wvlilis Setana. 

pirvelma modernistulma Taobam mwvaved igrZno realisturi Txrobis 
formebis amowurva, radgan maTTvis „realizmis“ cneba samyaros damoukideb-
lad gaazrebis mcdelobis naklebobas, zedapirulobas, bundovani aRwerilo-

bebis mowyenilobas gulisxmobda. modernistebi, upirveles yovlisa, msofli-

os individualur mxatvrul xedvas afasebdnen. maT mier Seqmnil mxatvrul sam-
yaroebs erTmaneTisgan gansxvavebuli forma aqvs, TiToeuli maTgani Zlieri Se-
moqmedebiTi individualurobiT gamoirCeva. am process mniSvnelovani Zvrebi 
uswrebda win; modernistebi im dros cxovrobdnen, rodesac tradiciuli ჰuma-
nisturi kulturis Rirebulebebi CamoiSala. pirveli msoflio omis sisxlian-

ma xocvam, romelSic pirvelad gamoiyenes masobrivi ganadgurebis iaraRi, ada-
mianis sicocxlis namdvili Rirebuleba aCvena.  

am epoqis avtorebis aRqmaSi yofierebis pirvelsawyiss Tavisufali neba 
warmoadgens. modernistul mwerlobaSi adamiani ukve aRaraa yofierebis cen-
tri, igi imTaviTve aRmoCndeba yofierebis garegan, istoriul ZalTa gadakveTis 
konfliqtis arealSi, rac garemos zemoqmedebas aRniSnavs adamianze. modernis-
tul teqstSi imTaviTve darRveulia struqtura, igi Riaa: siuJeti yovelgvari 
motivaciis gareSe stiqiurad da araTanmimdevrulad viTardeba, araa orienti-
rebuli logikur finalze, dasasruli ar aniWebs moqmedebas azrs, vinaidan 
moqmedeba ar Seicavs ganviTarebas da potenciaSi nebismieri mimarTulebiT gan-
viTarebis SesaZleblobas iZleva. modernistul teqstebSi ena radikalurad 
gansxvavebulad vlindeba, winare literaturuli mimdinareobisgan gansxvave-
biT, wina planze enis ara amsaxveli, aramed sistemuri Tviseba gamodis.  

evropis paralelurad saqarTveloSi Semzadda niadagi imisTvis, rom qar-
Tuli modernistuli proza gaCeniliyo da Seqmniliyo radikalurad gansxvave-
buli nawarmoebebi. saukuneTa mijnaze qarTul prozaSi mZlavrobda realistu-

ri nakadi, magram TandaTan moxda gadaxaliseba – gaCnda modernistuli tenden-
ciebi. am TvalsazrisiT mniSvnelovani iyo: „vasil barnovis mier prozis er-
Tgvari reformacia. mis romanebSi SemoiWra poeturi elementebi. qaragmuli, 
stilizebuli metyveleba, metaforebis siWarbe, ucnauri personaJebi ukve 
qmnidnen sruliad axal mxatvrul garemos, romelSic samyaros Zveli tkivile-

bi axleburad xmiandeboda. qarTul prozaSi momxdari cvlilebebis Zirebi Zevs 
vaJa-fSavelas SemoqmedebaSic. man socialur-eTikuri problemebi ganazogada 
da gardatexa filosofiur-religiur aspeqtSi. mis SemoqmedebaSi gamovlinda 
qvecnobieris didi interesi. gansakuTrebiT aRsaniSnavia vaJa-fSavelas Semoq-
medebaSi miTis aRorZineba. misi personaJebis azrovnebaze Tanabrad zemoqme-
debda realuri da miTiuri sinamdvile. mniSvnelovani iyo Wola lomTaTiZis 
prozaSi SemoWrili siaxleebi – lirikuli wiaRsvlebis siWarbe, emociebis si-
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uxve, asociaciuri azrovnebis elementebi. tradiciuli Txrobis rRveva, adami-
anis uCveulo sulieri mdgomareobis detaluri analizis cda. Sio aragvispi-
relis calkeul novelebSi warmoCenili samyaros gansxvavebuli xedva, sulis 
ucnob siRrmeTa mxatvruli interpretaciebi da sxva“ [3, 5]. Semdeg etapze pro-
zaSi Cndebian iseTi avtorebi, romlebic teqstis lakoniurobas, lapidarul 
stils aqceven yuradRebas, aq mniSvnelovnad viTardeba gamomsaxvelobiTi ena. 

saqarTveloSi modernizmis Teoriulma analizma warmoaCina, rom is SeiZ-
leba iyos aRqmuli, rogorc meTodi, romelsac, evropuli gamocdilebisgan 
gansxvavebiT, metad mZlavri politikuri sarCuli ar ჰqonia. mas ar ჰqonda yo-
veldRiuri faseulobebis Secvlis pretenzia. „qarTul modernizms, iseve ro-
gorc sxva literaturul moZraobebs, qarTuli sityvakazmuli mwerlobis tra-
diciis, mentalobis, mxatvruli azrovnebis mravalwliani niadagi daxvda da am 
niadagze yovelgvarma maqsimalisturma tendenciam, radikalizmma, kategoriu-
lobam erTgvari saxecvlileba ganicada da nacionalur-liberaluri elferi 
miiRo, ara mxolod rogorc msoflmxedvelobam, aramed rogorc mxatvrulma 
meTodma“ [4]. miuxedavad imisa, rom im periodSi kritika metad mZlavri iyo qar-
Tuli modernizmis misamarTiT, romelsac sxvadasxva gamoxatulebebi ჰqonda 
dadaizmis, impresionizmis da misTanebis meoxebiT, is mainc qarTuli litera-

turis ganviTarebis bunebriv safexurad miiCneva. 
meoce saukunis meore naxevarSi sanTeliviT gamoanaTa sufTa da wrfelma 

Semoqmedebam goderZi Coxelis nawarmoebebis saxiT. rogorc yvela mwerali, 
isic mkiTxvelSi sxvadasxva gancdebsa da emociebs tovebs, magram Znelia ar da-
inaxo misi gansakuTrebuli, amaRlebuli samwerlobo ena, yvelas sulis simebs 
rom arxevs. goderZi Coxeli im qarTvel mweralTa ricxvs miekuTvneba, romleb-

mac meoce saukunis qartexilebiT savse literaturul, da aramxolod litera-

turul, cxovrebaSi mkveTri individualizmi Semoitanes. aseTi gulwrfeli, 
zRapruli, amavdroulad realisturi da simbolisturi nawarmoebebi iSviaTia 
TviT msoflio literaturisTvisac ki. mis TxzulebebSi ikveTeba meoce sauku-
nis meore naxevris qarTuli, da ara mxolod qarTuli, literaturisTvis dama-
xasiaTebeli TiTqmis yvela ZiriTadi tendencia – iqneba es mkveTrad gamoxatu-
li miTologizmi, Rrma fsiqologizmi, religiuroba Tu magiuri realizmiTa 
da zRapruli elementebiT gajerebuli gulwrfeli weris stili. is yvelaze 
sevdian da amave dros marTal Semoqmedad aris miCneuli. misi nawarmoebebi ada-
mianTa ganuzomeli sevdis matarebelia.  

socialisturma wyobam samocdaaTi wliT ukan Camotova qveynis ganviTare-

ba; im droSi nacxovrebi adamianebi amas didxans ver vgrZnobdiT, ganviTarebas-

Tan erTad izRudeboda Tavisufleba, ikrZaleboda rwmena, rac uzneobas Sob-
da; religia da rwmena aSinebda urwmuno brbos; biblia, miuwvdomel saidumle-

obasTan erTad, Zalis daxmarebiT gabatonebul xelisufalebas SiSis zars 
scemda, amitomac masSi gadmocemul sibrZnes anadgurebdnen, rac ufro devnid-
nen rwmenas, miT ufro Zlierdeboda sarwmuneoba. swored am diqtaturis sapir-
woned Cndeba mwerali, reJisori, scenaristi, romelic tabudadebul Temebze 
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muSaobs, romelTa codnac, gagebac, gaziarebac, SegrZnebac adamianebs imaze 
ufro metad sWirdebaT, vidre odesme.  

„lukas saxareba“ – ratom airCia mweralma oTxi saxarebidan lukas Tavebi? 
riT gansxvavdeba lukas saxareba danarCenebisgan? saxarebis mTavari Tema ieso 
qristes, Ze RvTisas, cxovreba da qadagebania. saxareba daiwera qristianTaTvis 
da mimarTulia Teofiles da wm. pavles mier dafuZnebuli axali qristianuli 
sazogadoebis mimarT. saxarebis rigi Taviseburebebi gamomdinareobs misi da-
niSnulebidan, romelic mimarTuli iyo yofil warmarTTa mimarT. maxarebeli 
cdilobs detalurad aRweros ebrauli tradiciebi, Tavi aaridos sityva „war-
marTis“ uaryofiT konteqstSi moxseniebas, raTa ar moxdes araswori gagebis 
Sedegad warmoqmnili gaugebroba. magaliTad, fraza qristes mTaze qadageba, 
romelic maTes saxarebaSi Semdegniarad JRers „anda Tu moikiTxavT mxolod 
Tqvens moZmeT, uCveulos ras sCadixarT? gana aseve ar iqcevian warmar-

Tnic?“, lukasTan aseTi forma aqvs micemuli: „da Tu keTils uyofT Tqvens ke-
TilismyofelT, ras miiTvliT madlad? radgan codvilnic aseve iqcevian“ [2, 
33]. luka, ZiriTadad, qristes cxovrebis istoriul mxares aRwers, Sesabamisad, 
misi saxareba axali aRTqmis yvelaze didi wignia. Txroba iwyeba yvelaze adre-
uli movlenebis aRweriT, kerZod: ioane naTlismcemlis mamis zaqarias Sesaxeb 
cnobebiT da Tavad ioanes momavali dabadebidan. sxva saxarebebi iwyeba qristes 
dabadebidan (maTe) an ukve ioane naTlismcemlis qadagebidan (markozi da ioane). 
mxolod lukas saxarebaSi vxvdebiT informacias ioane naTlismclis mSoble-

bis Sesaxeb, mis dabadebasTan dakavSirebul movlenebsa da qalwul mariamis 
elisabedTan, ioanes dedasTan stumrobaze. mxolod aq vxvdebiT informacias 
axaldabadebuli Cvilisadmi mwyemsTa Tayvaniscemis, aseve 12 wlis iesos taZar-
Si yofnis Sesaxeb. 

luka maxarebeli xazs usvams saxarebis unikalurobas da mis gaxsnilobas 
yvela adamianisTvis; yuradRebas amaxvilebs adamianebsa da maTze mimarTul 
RvTaebriv siyvarulze. is ara mxolod zusti literaturuli eniT aRwers yve-
laze gansxvavebul adamianTa xasiaTebs, aramed gansakuTrebuli saxiT xazs us-
vams qristes mzrunvelobas ubralo adamianebis mimarT. Zneli ar aris imis gar-
Ceva, rom maTes saxarebaSi, magaliTad, yuradReba ufro metad gamaxvilebulia 
zeciur sasufevelze, lukas saxarebaSi metia igavebi konkretulad adamianebsa 
da maT amqveyniur urTierTobebze. saxarebis avtori gansakuTrebul yuradRe-
bas monanieTa Semwynareblobaze amaxvilebs. 

goderZi Coxelis „lukas saxareba“ yvelaze metad exmaureba aRdgomis 
brwyinvale dResaswauls. avtori/naratori mogviTxrobs mesame pirSi da dina-
mikurad gvixatavs erTi patara sofleli biWis ambebs; nel-nela gamoRviZebul 
sofelSi TiTqos arc araferi xdeba gansakuTrebuli, bebia biWs skolaSi was-
vlas aCqarebs, biWi ki ise sasiamovnodaa CarTuli ojaxis yoveldRiur rutina-
Si, rom ar Cqarobs. pirvel abzacSi biWis bevri dadebiTi Tviseba ikveTeba. bebi-
asa da SviliSvilis saubars mezoblis (mixo papas) dialogi enacvleba. dialo-

gi xumrobanarevia, radgan orives xari ჰ yavs da luka Tavis nikoras gamorCeu-
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lad aqebs; aqvs amis mizezic, nikora misi gazrdilia (Tavis sarCenad misi daT-

moba mouwevs); dialogSi direqtoric ixsenieba, rac Semdgom moTxrobis mTavar 
ambad da ubedurebis mizezad warmogvidgeba; patara soflis skolis direqto-
ri did monstrad qceula, iseTad, rom yvelas SiSi zars scems, luka skolaSi 
misvlamde sasaflaos Cairbens, erT-erT saflavTan Cerdeba, etyoba, rom iq misi 
ded-mamaa dasaflavebuli. 

skola tipuria, arafriT gamorCeuli, magram saSineli wesebisa da reJimis 
matarebeli. simaRlis mixedviT samxedro wesze Camwkrivebul bavSvebs maswav-
leblebic uerTdebian; reJimis mkacri xeli maswavleblebsac miswvdomia da 
isinic morCilad dganan. gamodis direqtori – samoc wels miRweuli, maRali, 
gamxdari, braziani kaci, misi yvela moqmedeba sisastikiT gamoirCeva, is aravis 
arafers patiobs, arc avadmyofobas. 

zogadad, samagaliTo dasja Zaladobrivi reJimis Semadgeneli nawilia da 
masebis sayovelTao damorCilebas emsaxureba. direqtoris araadamianuri sim-
kacrec, aRzrdis meTodi ki ara, partiuli davalebis ganxorcielebaa. moTxro-

baSi direqtoris simkacris maCvenebeli bevri epizodia, romlebsac mkiTxveli 
protestamde miჰ yavs, magram yovelgvar zRvars scildeba sarwmunoebis winaaR-
mdeg gamoCenili sisastike. moTxrobis kulminaciaa lukas mier skolaSi waRe-
buli mamis naqoni „lukas saxarebis“ CanTaSi aRmoCena. direqtori „mrozgvel“ 
afciaurs lukas garozgvas ubrZanebs. lukas ocdaaT rozgs urtyamen. naacemi, 
namtiralevi luka direqtorisgan didxans iTxovs mamis saxsovari wignis dab-
runebas, magram qvad qceuli tiranis guli ar lbeba. 

skolis direqtori kacTmoZuleobis, araჰ umanurobis, sadizmis saxe da 
prototipia, misi gazrdili Taobebi sulierad travmirebulebi iqnebian. lukas 
bebia gardaecvleba da mZime tkivils cxovrebis erTaderTi naTeli wertili – 
xari – umsubuqebs, romelic gaWirvebis gamo gayides, magram ukan brundeba. bev-
ri mZime da cremlismomgvreli epizodis Semdeg, mwerali moTxrobas imedismom-
cemad amTavrebs. qarTuli zRapridan gadmosuli wiqaras gulwrfeloba da siy-
varuli am Zaladobrivi samyaros erTaderTi sapirwone da sikeTis borotebaze 
gamarjvebis niSania; cxovelisa da adamianis erTianoba ki is miTosuri, sakra-
luri Tema, romelsac goderZi Coxeli axali ZaliT warmogvidgens Tanamedro-

ve teqstebSi.  
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Tsitsino Antadze 
The School of the Totalitarianism Era 

According to Goderdzi Chokheli's "Lukas Sakhareba" (Gospel of Luke) 
Summary 

 
In the second half of the 20th century, Goderdzi Chokheli's bright and linear creativity shone 

like a candle. Goderdzi Chokheli belongs to the number of Georgian writers who brought a sharp 
individualism to the literary and not only literary life of the 20th century. Such sincere, fabulous, at 
the same time realistic and symbolic works are rare even for the world literature. 

Almost all the main tendencies characteristic of the Georgian literature in the second half of 
the 20th century – Strongly expressed mythology, deep psychology, religiosity or a sincere writing 
style saturated with magical realism and fairy-tale elements can be seen in his compositions. He is 
considered the saddest and at the same time righteous creator. His works are the bearer of 
immeasurable human sadness. 

In "Lukas Sakhareba" (The Gospel of Luke) the author on the one hand presented us-the 
strictness of the totalitarian regime and the Soviet school, the cruelty of fighting against the faith, 
and on the other hand-the sincere emotions and harmony with the world of a simple village boy. 
After many hard and tearful episodes, the writer ends the story on a hopeful note. 

Tsykara's sincerity and love from the Georgian fairy tale is the only counterweight to this 
violent world and a sign of the victory of good over evil; The unity of animals and humans is the 
mythical and sacred theme that Goderdzi Chokheli presents to us with a new force in contemporary 
texts. He is considered the saddest and at the same time righteous creator. His works are the bearer 
of immeasurable human sadness. 

 
Цицино Антадзе 

Школа эпохи тоталитаризма 
по произведению Годердзи Чохели «Евангелие от Луки» 

Резюме 
 

Во второй половине XX века как свеча озарило светлое и искреннее творчество Го-
дердзи Чохели. Он принадлежит числу тех грузинских писателей, кто в полной бурных из-
мений литературной и не только литературной жизни XX века, внесли острый индивидуа-
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лизм. Такие искренние, сказочные, в тоже время реалистичные и символичные произведения 
редки даже для мировой литературы. В его произведениях можно увидеть почти все 
основные тенденции, характерные для грузинской литературы второй половины века, – будь 
то сильно выраженный мифологизм, глубокий психологизм, религиозность или искренний 
стиль письма, пропитанный магическим реализмом и элементами сказки. Он считается 
самым грустным и одновременно праведным творцом. Его произведения – носители безмер-
ной человеческой печали. 

В «Евангелии от Луки» автор представил нам, с одной стороны, строгость тоталитар-
ного режима и советской школы, жестокость борьбы с верой, а с другой – искренние эмоции 
простого деревенского мальчика и гармония с миром. После многих тяжёлых и печальных 
эпизодов писатель заканчивает рассказ на обнадёживющей ноте. Искренность и любовь 
Цикары из грузинской сказки – единственный противовес этому жестокому миру и знак 
победы над злом, а единство животных и людей – это та мифологическая, сакральная тема, 
которую с новой силой представляет нам Годердзи Чохели в современных текстах. 
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qeTevan yveliaSvili 
(saqarTvelo) 

 
miniaturis Janris istoriidan (eskizi) 

 
miniatura literaturul JanrTagan erT-erTi gamorCeulia. lapidaruli, 

lakoniuri narativi uviwroes sivrceSi axerxebs saTqmelis akumulirebas, me-
tic, saocari STabeWdilebis, emociuri ukugebis gamowvevas. sonetis darad, am 
uviwroes literaturul lokalSi iwnixeba konkretuli epoqa, konkretuli 
personaJis Tu, zogadad, impersonaluri gancdebi, rac, rasakvirvelia, ganapi-
robebs Janrisadmi gansakuTrebul yuradRebas yovel da, miT umetes, Tanadro-

ul epoqaSi, rodesac, samwuxarod, vrceli narativebisadmi interesi erTgva-

rad inavleba (mizezTagan erT-erTi, rasakvirvelia, Jamis Jamianobis erT-erTi 
maxasiaTebeli – udroobaa, drois arqona). teqstis simokle-lapidaruloba ar 
gulisxmobs mis zedapirulobas, sworedac piriqiT. „grZeli sityva mokled iT-

qmis“ ara mxolod SairSi/SairiT, aramed miniaturaSic/miniaturiTac, Tanac – 
„sityva nawyveti gamogicxadebs ufro mets, vidre didi msjeloba“ (galaktioni) 
– modernizmisa da postmodernizmis drois koncefciis gaTvaliswinebiT. qar-
Tuli literaturaTmcodneoba, erTgvarad, valSia am rafinirebul JanrTan mi-
marTebiT. bednier gamonaklisad SeiZleba miviCnioT 1992 wels gamomcemloba 
„lomisis“ mier dastambuli anTologia – „qarTuli miniaturuli proza“, ro-
melsac axlavs Semdgenel-redaqtoris – literaturaTmcodne rostom CxeiZis 
uaRresad sagulisxmo winaTqma, faqtobrivad, monografiuli kvlevis sinopsi-
si, romelSic lapidaruladaa warmodgenili qarTuli miniaturis (rogorc 
Janris) Casaxva-ganviTarebis uarsebiTesi etapebi, Taviseburebani, maxasiaTeb-

lebi. 
farTo gagebiT, termini „miniatura“ (laT., fr., ital. – singuri, surinji) 

patara zomis, daxvewili da faqizi xelweriT Sesrulebul saxviTi xelovnebis 
nawarmoebs aRniSnavs da, ZiriTadad, wignis miniaturasTan mimarTebiT gamoiye-
neba.  

literaturuli miniaturis gansazRvreba qarTul enciklopediaSic lapi-

darulia – „mcire formis, kompoziciurad da Sinaarsobrivad dasrulebuli u 
m c i r e s i (xazi Cvenia – q.y.) zomis literaturuli TxrobiTi Janri, sadac moq-
medeba viTardeba dinamikurad da lakoniurad. struqturiT novelaze martivi 
da SezRudulia. qarTul literaturaSi cnobilia niko lorTqifaniZis, san-
dro cirekiZisa da Salva dadianis miniaturebi. miniaturuli nawarmoebebiT iq-
mneba miniaturebis Teatrebis repertuari (piesa, intermedia, vodevili, sketCi)“ 
[3, 713].  

kompoziciurad, erTi SexedviT, martivi Janri filosofiuri ganzogadebi-
sa da gansaxovnebis simkveTriT gamoirCeva. miniatura prozauli Janria, magram 
– poeturi minareviT, rac sxvadasxva monumentur gamocemaSi fiqsirebuli defi-
niciebiT/gansazRvrebebiT/ganmartebebiT cnaurdeba.  
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literaturis enciklopediuri leqsikonis ganmartebiT [6, 294], axal dro-
ebamdis proza sityvieri xelovnebis periferiaze viTardeboda, gansazRvravda 
ra mwerlobis naxevradmxatvrul Tu mxatvrul movlenebs (istoriul qroni-
kebs, filosofiur dialogebs, memuarebs, qadagebebs, religiur Txzulebebs, 
aseve – „dabal“ Janrebs (farsi, mimi...). 

proza, aRorZinebis epoqidan moyolebuli, principulad gansxvavdeba sit-
yvierebis wanamZRvar formaTagan, romelnic, garkveulwilad, „amovardnilni“ 
arian leqsTqmnadobis procesidan. Tanamedrove mcire prozis saTaveebTan dgas 
aRorZinebis epoqis italiuri novela, servantesis, defos, prevos narativi, 
Segnebulad ugulebelmyofeli saleqso formisa, suverenul, TviTmkmar saxe-
lovnebo formad qceuli. 

xazgasasmelia, rom Tanamedrove proza werilobiTi, metic, beWduri mov-
lenaa, gansxvavebuli rogorc poeziis/poetur formaTagan (formatisagan), ase-
ve – Tavad adreuli prozis zepiri narativisagan. 

Tavdapirvelad, prozauli (iseve, rogorc poeturi) narativi miiswrafvo-
da yofiliyo gansxvavebuli Cveulebrivi, yofiTi metyvelebisagan, iltvoda 
stilist(ik)uri daxvewilobisaken. mxolod realizmis literaturulma sko-
lam, romelsac „Tavad cxovrebiseuli formebi“ xiblavda, aqcia esTetikur ka-
tegoriebad iseTi parametrebi, rogorebicaa „bunebrioba“, „ubraloeba“, ro-
melTa midevneba/dacva aranakleb rTulia, vidre poeturi narativis urTules 
figuraTa Seqmna. 

prozis ubraloeba ara mxolod genetikurad (warmoSobiT), e.w. tipologi-

uri ierarqiis TvalsazrisiTac uswrebs (rogorc miiCneoda) poetur sirTu-

les, aramed warmoadgens gviandel, mizanmimarTul reaqcias masze. prozis war-
moSoba-ganviTareba, saerTod, mimdinareobs poetur narativTan mudmiv Tana-

fardobaSi (konkretuli Janrebisa da formebis miRebiTa Tu ugulebelyofiT). 
mxatvruli prozis bunebis Seswavla mxolod mecxramete saukuneSi daiw-

yo. procesi gaaqtiurda meoce-ocdameerTe saukuneebSi. gamoikveTa da ganzo-
gadda uarsebiTesi principebi, romelnic erTmaneTisagan ganasxvavebs poetur 
da prozaul narativ(eb)s. 

prozaul sityvas (sityvas prozaul teqstSi) principulad gamomsaxvelo-

biTi/eqspresiuli xasiaTi aqvs, naklebadaa koncentrirebuli „sakuTar Tavze“, 
sakuTar personalur mniSvnelobaze, gansxvavebiT poeturi (gansakuTrebiT, 
lirikuli) sityvisagan. ufro zusti ganmartebiT, prozauli sityva Cven Tval-

win warmoadgens/warmoaCens siuJets (Tanmimdevrobas movlenebisa, faqtebisa, 
romlebTaganac iqsoveba xasiaTi, zogadad, teqstis mxatvruli samyaro). ara-
nakleb mniSvnelovania is faqtic, rom prozauli sityva iqceva „gamosaxvis sag-
nad“ – „sxvis“ sityvad, romelic ar emTxveva avtoriseuls/avtorisas maSin, ro-
desac poeziisaTvis niSneulia avtorisa da lirikuli personaJis sityvaTa/met-
yvelebaTa Tanxvedra – poezia monologuria, poeturi narativi monologia, 
prozauli ki, ZiriTadad – dialoguri, iTavsebs gansxvavebul, xSirad – araTav-



 75 

sebad xmebs (am sakiTxebis Sesaxeb gamowvlilviT msjelobs mixail baxtini 
qrestomaTiul naSromSi „dostoevskis poetikis sakiTxebi“ [5, 309]). 

mxatvrul prozaul teqstSi avtor-mTxroblisa da personaJis/personaJTa 
„xmebis“ rTuli urTierT(ze)moqmedeba sityvas mravalwaxnagovnebas, mraval-

mniSvnelovnebas sZens, romelic, Tavis mxriv, gansxvavebulia poeturi sityvis 
mravalazrovnebisagan (anu, TeoretikosTa dakvirvebiT, prozauli sityva mra-
valmniSvnelovania, poeturi – mravalazrovani – q.y.). 

proza, iseve, rogorc poezia, gardasaxavs/gardaqmnis realur obieqtebs 
da qmnis sakuTar mxatvrul samyaros, rasac aRwevs moqmedebaSi saganTa da mov-
lenaTa gansakuTrebuli urTierTganlagebiT, mieltvis ra nagulisxmevi azris 
individualizirebas, konkretizacias. 

literaturis enciklopediuri leqsikonis mixedviT, arsebobs e.w. Suale-

duri formebi prozasa da poezias Soris: 
1. leqsi prozad – forma, romelic stilistikiT, TematikiT, kompoziciu-

rad (oRond – ara metris TvalsazrisiT) uaxlovdeba lirikul poezias; 
2. ritmuli proza – formalurad, metruli TvalsazrisiT, poeturs miax-

loebuli narativi (xandaxan mkvlevarT amave sivrceSi SemoჰyavT Tavisufali 
leqsic); 

3. lirikuli proza – rodesac prozaul-poeturi narativi erTmaneTsaa ga-
dawnuli.  

prozaul stilTa warmoSoba-Camoyalibeba, prozis ritmi, specifikuri ga-
momsaxvelobiTi buneba, mxatvruli energiis „gamoTavisufleba“ gansxvavebul 
sametyvelo SreTa SerwymiT prozis mecnieruli Teoriis Sesaqmnelad kardina-
luri wanamZRvrebia. 

rogorc zemoTac aRvniSneT, literaturis enciklopediuri leqsikoni Su-
aleduri (erTdroulad, poetur-prozauli) formebis definirebisas, pedali-

rebs, aseve, Tavisufal leqssa da lirikul prozas, romelTac calke paragra-
febad gansazRvravs. 

Tavisufali leqsi (verlibri), romelsac arc metri aqvs da arc riTma, en-
ciklopediis ganmartebiT, prozisagan gansxvavdeba mxolod «наличием заданного 
членения на стиховые отрезки – отмеченного в письменном тексте обычно графическим 
расположением строк, в устном – напевом» [6, 371]. Tavisufali leqsi, liturgikuli 
poeziisaTvis damaxasiaTebeli, aaRorZines germanelma preromantikosebma, ga-
naviTares uolt uitmenma, frangma simbolistebma, meoce saukuneSi ki aRniS-
nulma formam masobrivi gavrceleba pova. 

lirikuli proza leqsikonSi ganisazRvreba, zogadad, mxatvruli prozis 
stilistur nairsaxeobad, romelic sxvadasxva Janris nawarmoebebs aerTianebs. 
lirikul prozaSi ikveTeba rogorc eposis, aseve lirikis arsebiTi niSnebi. 

eposis niSanTagan, lirikul prozas axasiaTebs gamokveTili fabula, per-
sonaJis/personaJTa xasiaTis mravalwaxnagovneba/mravalmxrivoba, qaraqtero-
logiis elementebi, iSviaTad – araritmizebuli metyveleba, lirikis maxasia-
TebelTagan ki – mTxroblis/avtoris/lirikuli personaJis (Txrobis subieq-
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tis) arseboba, detalis, calkeuli sityvis pedalireba, laitmotivis gansakuT-

rebuli obertoni, romelTac, fabulis arakonkretulobis gamo, arcTu iSvia-
Tad, teqstis maorganizebeli funqcia ekisreba(T). mTxroblis persona teqstis 
kompoziciur centrs qmnis. epikuri aspeqtebi (movlenebi, xasiaTebi) ereva aso-
ciaciebis, lirikuli intermecoebis, wiaRsvlebis nakads, eqceva mTxroblis 
cnobierSi, misiTaa gansazRvrul-dasazRvruli, Tumc epikurisa da lirikulis 
Tanafardoba araa konstanturi – subieqturi eposis nimuSad literaturis en-
ciklopediur leqsikonSi dasaxelebulia marsel prustis narativi, xolo 
prozaul teqstSi poetur CanarTad moyvanilia turgenevis Senilia, aseve – olga 
bergolcis „dRis varskvlavebi“ – lirikuli avtobiografia.    

leqsi prozad, rogorc avtonomiuri kategoria, calke statiadaa gamoyo-
fili qarTul (sabWoTa) enciklopediaSic da gansazRvrulia, rogorc liriku-

li xasiaTis mcire zomis prozauli nawarmoebi, romelic ritmis emociurobiT 
metrul metyvelebas uaxlovdeba. masSi Warbobs ara TxrobiTi, aramed – subieq-
tur-SefasebiTi momenti. didi mniSvneloba eniWeba metyvelebis emociur Sefe-
rilobas, ritmul-intonaciur struqturas, usiuJeto kompozicias. grafikuli 
niSania patara abzacebad dayofili teqsti, riTac leqsis strofebs emsgavseba 
[3, 207]. ucxouri literaturidan nimuSad moyvanilia bodleris miniaturebis 
krebuli „leqsebi prozad“, qarTulidan – sandro cirekiZisa da terenti grane-
lis calkeuli nawarmoebebi. 

rogorc zemoT aRvniSneT, mxatvruli prozis bunebis Seswavla mxolod 
mecxramete saukuneSi daiwyo («Изучение природы художественной прозы началось 
лишь в 19-м веке и развернулось в 20-м» [6, 294]). 

miSel fuko, epistemologiuri koncefciis avtori, romelic udides gav-
lenas axdens meoce saukunis ჰumanitaruli codnis ganviTarebaze. konceptua-
lur naSromSi – „sityvebi da sagnebi: ჰumanitarul mecnierebaTa arqeologia“ 
ikvlevs codnis im sami sferos paralelur istorias, romelnic mecxramete sa-
ukunis dasawyisisaTvis Camoyalibda filologiis (xazi Cvenia - q.y.), politiku-

ri ekonomiisa da biologiis saxiT.  
frangi moazrovne saubrobs Semecnebis sam velze anu epistemaze: 
1. aRorZinebis epoqa; 2. klasikuri racionalizmi; 3. Tanamedroveoba. 
fukos mixedviT, epistemebs aerTianebs organizebis xerxi – sityvebisa da 

sagnebis semiotikur damokidebulebaTa esa Tu is tipi. 
aRorZinebis epoqis epistema efuZneboda wriul princips – sityvebi emyare-

boda sagnebs da piriqiT – sagnebi „amoikiTxeboda“ sityvebiT;  
klasikuri racionalizmis epistemaSi sityvebisa da sagnebis kavSiris sfe-

roa ara ontologia, aramed azrobrivi warmodgenebis samyaro, romelic asabu-
Tebs Semecnebis SesaZleblobas – ena aRar erwymis saganTa samyaros, Semecnebi-
sas mxolod Suamavlis funqcias asrulebs. 

morigi semiotikuri principi ikveTeba Tanamedrove epistemaSi – warmodge-
nis erTiani sivrce, romelic klasikur epistemaSi erTmaneTTan akavSirebda 
sityvebsa da sagnebs, adgils uTmobs cxovrebis, enis, Sromis ontologiur faq-
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torebs – zemoaRniSnul kategoriaTa (cxovreba, ena, Sroma) enobriv mdgenelam-

dis dayvana SeuZlebelia – enamde maTi dayvanis SeuZleblobis gamovlena Tana-

medrove filologiis (iseve, rogorc politekonomiisa da biologiis, fukos 
mixedviT - q.y.) safuZvelia [2, 154].  

aqedan – naxevartonebis, obertonebis siWarbe isec minimalistur JanrSi – 
miniaturaSi, miT umetes – postmodernizmis epoqaSi, epistemaSi, romelic raci-
onalizmis Tavdajerebulobas, paToss absoluturi gulgrilobiT ekideba. 

miniaturis Janris fuZemdeblad evropul literaturaSi Sarl bodleri 
miiCneva – franguli simbolizmis konceptualuri personalia. 

simbolistis qrestomaTiuli teqsti, miniaturebis krebuli – „leqsebi 
prozad“/„parizuli splini“ (mTargmneli – zviad gamsaxurdia) arsen ჰusesadmi 
miZRvniT iwyeba. Janrs bodleri „didebul, misteriul modelad“ [1, 7] naTlavs, 
gaendoba megobars: „romel Cvengans ar ჰqonia ambiciuri ocneba poeturi pro-
zis saswaulis Seqmnisa, romelic musikaluri iqneba metrisa da ritmis gareSe, 
amasTan – imdenad moqnili, rom gadmoscems liriul moZraobebs sulisas, ocne-
bis qrolas, sindisis qenjnas?!“ [1, 6].  

miZRvnaSi bodleri lapidarulad saubrobs Tavisi teqstis mxatvrul 
struqturaze, mcire nawarmoebad ixseniebs da sTxovs megobars, nu ityvis, rom 
am tests arc Tavi gaaCnia, arc „kudi“ (dasasrulis definicia bodleriseulia - 
q.y.), radgan TiToeul nawils (anu – rogorc eqspozicias, aseve finals) erTma-

neTis magivroba SeuZlia gaswios, Tanac – kompoziciuradac saintereso da kom-
fortulia – avtors nebismier wams SeuZliao teqstis weris Sewyveta, mkiT-

xvels – kiTxvisa, xelnaweris gadaTvalierebisa. 
mwerali naazrevis faqturas metaforuli saxeliT naTlavs – xan „xerxe-

mals“, xanac „gvels“ uwodebs: „ar Semikravs misi (teqstis – q.y.) TviTarsuli ne-
ba rTuli intrigis ZafiT – nebismieri mala am x e r x e m l i s a romc amoiRoT, 
am natifad wnuli fantaziis sxva nawilebi kvlav SeerTdeba. dakepeT igi nawil-
nawilad da dainaxavT, rom yoveli monakveTi icocxlebs TviTmyofadad. vime-
dovneb, rom zogi am nawilTagani imdenad cocxali aRmoCndeba, daimsaxurebs 
Tqvens mowonebas. amitomac vkadnierdebi da giZRvniT am g v e l s mTlianad“ [1, 
5-6].  

pasaJSi xazgasmulia krebulad warmodgenili miniaturebis krebulis oq-
simoronuli buneba – lapidarul-lakoniuri teqstebi, erTdroulad, TviT-

mkmaricaa da erTiani mxatvruli sivrcis organuli, ganuyofeli, avtonomiuri 
nawili. 

miniaturebis qronotopi mistikur drosivrcul models qmnis (models mi-
niaturebis saTaurebis citaciiT aRvadgenT/warmovadgenT – dro „mimwuxridan“ 
„Ramis pirvel saaTamdea“, sivrce ki – „ormagi oTaxidan“ – „navsadguramde“). 

evropuli miniaturis dabadeba-ganviTarebamdis, Janris wanamZRvrebi Tu 
avtonomiuri modelebi aRmosavlur literaturebSi gvxvdeba, maT Soris, qris-
tianul paterikebsa Tu apofTegmatur krebulebSi (xazgasmiT aRvniSnavT ze-
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moT gamoyenebul definiciebs – „wanamZRvrebi“, „avtonomiuri modelebi“, rac 
zemoaRniSnul modelTa gansxvavebulobas pedalirebs). 
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Qetevan Kveliashvili 

From the History of the Genre of Miniature 
Summary 

 
In the beginning Poetry was a name of the whole art of the literary word. The miniature as a 

genre is a very small painting/description of a person or a landscape. Until the New Age there were 
a rhythmical-intonational forms called as A Poetry, and A Prose was the name of all non-fictional 
genres (philosophy, scientifical texts, essayes, informative narratives…).  

Miniature could transform usual word into literary speech – prose into poetry. Unusual 
organization of speech was reflected in the literary form of the miniature. Text goes out of the 
frames of prose - written language in the form used in conversation. A Miniature reflects a quality 
of beauty, grace and deep feeling as well as an intonation and voice of the author. We have under-
lined these characteristics of the genre.  

 
Кетеван Квелиашвили 

Из истории жанра миниатюры 
Резюме 

 
 Первоначально поэзией именовалась искусство слова вообще, поскольку в нем вплоть 

до Нового времени преобладали стихотворные и близкие к ней ритмико-интонационные 
формы, прозой же называли все нехудожественные словесные произведения – философские, 
научные, публицистические, информационные, ораторские. 

 Миниатюра была уникальным инструментом превращения слова в искусство – прозы 
в поэзию. Необычная организация речи, присущая стиху, выявлала особую значимость и 
специфическую природу высказывания. Миниатюра обладает повышенной емкостью всех 
составляющих ее элементов. Текст как бы выходит из рамок прозы, всесторонне организует 
материю речи, придает ей ритмическую завершенность. Миниатюра, также, как и стихотвор-
ные формы, способна воссоздавать живой поэтический голос автора, субьективную интона-
цию. В статье подчеркнуты вышеупомянутые свойства жанра.  
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Sorena jiSkariani 
(saqarTvelo) 

 
aleqsandre abaSelis erTi leqsis analizi 

(„poetebs“ – kritika da TviTkritika ) 
 
kulturulma erebma imTaviTve icodnen, rom adamianis ocnebebisa da idea-

lebis asrulebis mokle gza ar arsebobs, garda xelovnebisa, magram codnac 
Zveldeba winaprebis fardagiviT, vercxlis surasaviT da TviT eriviT, romel-

sac ganaxleba sWirdeba. swored amitom Zieba, siaxlis survili, novaciebisken 
swrafva qarTuli literaturis maradiuli mdgomareoba iyo. eris istoriuli 
mexsiereba, Semoqmedi suli mravali aswleulis manZilze qmnida da asazrdoeb-
da mwerlobas. saukuneebis ganmavlobaSi poezia literaturis aRmatebul Jan-
rad iTvleboda, ase iyo da aris dResac. qarTuli leqsic, „erovnul Zirebze 
amozrdili da msoflio kulturasTan naziarebi, organulad aerTianebs war-
sulis mdidar gamocdilebas da Tanamedroveobis mravalferovan mxatvrul Zi-
ebebs“ [7, 5]. miuxedavad istoriis qartexilebisa, rac poeziis bunebriv ganviTa-

rebas aferxebda, misi majiscema araTu ar ganelebula, aramed winsvlis proce-
sic ar Sewyvetila. rogorc galaktioni aRniSnavda: „iyo mravali ganadgureba, 
/ leqsTa sikvdili ki – arasodes“ [11, 58].   

qarTuli sityvierebis saZiebo gzebi Zlier daisera XX saukunis 10-iani 
wlebidan (vfiqrobT, dRemde). axali JReradobebi simfoniuri orkestris sxva-
dasxva instrumentisTvis partiebis ganawilebas ჰgavda. es originalurobisa-

ken jansaRi miswrafeba mogvianebiT SesaniSnav ჰarmoniaSi gadaizrdeba da gaam-
didrebs erovnuli mwerlobis isedac Zvirfas salaros. modernistuli epoqis 
qarTveli poetebi warmatebiT axerxeben rusTvelis, guramiSvilis, baraTaSvi-

lisa da akakis poeziis saukeTeso tradiciebis gaerTianebas da sakuTari indi-
vidualizmis Camoyalibebas. gasuli saukunis dasawyisSi poetur cvlilebe-

bebs, „qarTuli leqsis gamarTvas evropul radiusze“ (tician tabiZe) bunebri-
vad moჰyva versifikaciuli Ziebebi. XX saukunis aTiani wlebidan daiwyo „uax-
lesi qarTuli poeziis formirebis procesi, romelic erovnuli poeturi kul-

turis, qarTuli leqsis Tanamedrove poetur ZiebaTa magistralur gzaze wayva-
nis cdas warmoadgenda. rogorc T. doiaSvili wers: „ar darCenila saleqso 
struqturis arc erTi elementi, romelsac Tvisebrivi cvlileba ar ganeca-
dos“ [7, 8].  

uaxlesi qarTuli poeziis saTaveebTan dgas ramdenime poeti, romelTa Se-
moqmedebaSi yvelaze adre gamJRavnda droismieri ideur-esTetikuri Ziebani. 
maTgan gamovarCevdi aleqsandre abaSels (isak CoCia, 1884-1954), radganac Tana-

medrove postsabWoTa literaturuli kritika erTxmad aRiarebs mas axali 
leqsis Semqmnelad, meoce saukunis dasawyisis poeziis reformatorad da Cvenc 
vfiqrobT, rom upirvelesad swored misi SemoqmedebiT daqrola ucxo Temebisa 
da motivebis siom qarTul poeziaSi. rogorc Teimuraz doiaSvili wers: „axali 
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poeziis niSandoblivi elementebi gamoCnda a. abaSelis lirikaSi, romlis Se-
moqmedebiTi Ziebani mimarTuli iyo ara marto axali Tematikis dauflebisaken, 
aramed axali poeturi stilis, gamosaxvis novatoruli formebis aRmoCenisa-
ken... degradirebuli, epigonuri leqsis fonze gansakuTrebuli TvalsaCinoe-

biT gamoCnda misi leqsis ritmul-evfoniuri daxvewiloba“ [7, 13]. aseve miiCnevs 
al. abaSels qarTuli leqsis reformatorad, modernistad soso sigua da mis 
Jurnal „xomalds“ modernistebis presas miakuTvnebs. „TiTqmis erTi weli iar-
seba „xomaldma“, romelsac, redaqtoris rwmeniT, rogorc noes kidobans, unda 
gadaerCina namdvili xelovnebis cocxali suli bolSevikuri warRvnisagan, Se-
jaxeboda avadmyofi evropis bnel qarebs, barabanisa da sayviris xmebs da qar-
Tuli zecis naTeliT momavlisaken gza gaekveTa“ [10, 122].  

amgvar suliskveTebas yvelaze metad gamoxatavs leqsi „poetebs“, rome-
lic, marTlac, namdvili xelovnebis gadarCenis mcdelobad SeiZleba miviCni-
oT. leqsi dawerilia 1929 wels; maSin, rodesac yoveli cocxali suli da ara-
marto poetisa da xelovanis, bolSevikuri qariSxlisa da „sisxliani angelo-

zis“ pirispir aRmoCnda. WeSmariti xelovneba TviTgadarCenis instinqtiT gam-
sWvalul maameblur yalb poezias qmnida. leqsi kargad gamoxatavs misi avto-
ris damokidebulebas amgvar SemoqmedTa mimarT. Tumca poeti cdilobs kriti-
kis sagnad mis Tanamedrove TanamokalmeTa leqsebis Sinaarsi ki ara, maTi for-
ma, garsi, Zveli riTmebis uaryofa warmoaCinos. leqss avtorma qvesaTaurad 
„TviTkritika“ miawera. kritikisa da, upirveles yovlisa ki, TviTkritikis, mi-
zezi isaa, rom poetisTvis Zvirfasia Zveli riTmebi da maT Ralats arc sxvebs 
apatiebs da arc sakuTar Tavs, radgan, rogorc TviTon ambobs: „riTma ar aris 
mxolod samkauli, rogorc bevrs ჰgonia... roca striqonebSi riTmebi Semodis, 
maT SemoaqvT, garda musikaluri efeqtebisa, saxeTa da ideaTa feriscvaleba“ [2, 
28].  

tradiciuli, konversiuli leqsis erTguli poeti, romelic Semoqmedebis 
dasawyisSi gansakuTrebul yuradRebas amaxvilebs leqsis garegnul mxareze, 
Tanamokalmeebs mimarTavs da aRniSnavs, rom 20 welia, maTTan erTad ezideba po-
etis uRels, Tumca amjerad mkiTxvelis poziciidan surs mimarTos maT da saku-
Tar Tavsac; gverdidan Sexedos Tavis naRvaws, romelSic ar SeiZleba, bevri 
xinji ar aRmoaCinos, riTac TavisTavad eqneba „gancda TvisTa codvaTa“ (efrem 
asuri). amgvari damokidebuleba sakuTari Semoqmedebisadmi mxolod gamorCeu-
li SemoqmedisTvisaa damaxasiaTebeli. es, egreT wodebuli, Tvalis gadavleba, 
erTgvari sarkeSi Caxedva, Tamami da Rirseuli saqcielia, rogorc qvesaTaur-

Sia gacxadebuli, poetis TviTkritikac:  
erT dros momwonda leqsi uZlur cremlTa nabani, 
mxiblavda mwuxris poeziis Savi mantia. 
axla ki vambob: roca irgvliv cecxli anTia,  
brZolis magivrad atirdeba mxolod jabani [1, 126]. 
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rogorc Cans, poeturi formis Zieba, literaturul mimdinareobaTa Cxre-
ka, Ramis, mTvaris, mwuxris aCrdilebis devna abaSels moჰbezrebia, ufro zus-
tad, is formaze muSaobas axalgazrda Semoqmedebis saqmed miiCnevs, iseTebisa, 
rogorebzec rusTveli werda, „vamsgavse mSvildi bediTi ymawvilTa monadire-
Tao“ da, romelTac didi nadavlis moxelTeba, anu did TemebTan Serkineba ar 
xelewifebaT. sagulisxmoa, rom mkveTri da gamWvirvale metaforiT – „mwuxris 
poeziis Savi mantia“ da gapirovnebuli metaforiT: „leqsi uZlur cremlTa na-
bani“ poeti adreul Semoqmedebas, pesimizmiT gajerebuls, imedmixdili adamia-
nis amonakvnesad miiCnevs da sul sxva gamowvevebs usaxavs qarTul poetur sit-
yvas. leqsi rom „poeturi apoTeozia“, es karga xnis garkveuli aqvs Semoqmeds, 
iseve, rogorc paolosa Tu ticians, magram ras gulisxmobs frazaSi – „irgvliv 
cecxli anTia“, Tu ara bolSevikur-socialisturi iZulebiT gawiTlebuli sa-
qarTvelos revoluciur SemarTebas?! am kiTxvis pasuxs Tavadve gvetyvis mom-
devno strofebSi, romlebSic, iseve rogorc abaSelis TiTqmis yvela leqsSi, 
gamoanaTebs qarTuli poeziis didi naTeli mze:  

dateneT mziur energiiT yoveli strofi, 
rom wakiTxvis dros sixaruliT gavardes Tofi 
da striqonebma daiyefon gulis Teoze... [1, 126]. 
STambeWdavi metafora „mziT datenili Tofi“ da metaforuli gapirovneba 

„striqonebis dayefeba simarTlis Zaxilad“ marTlis Tqmis principad ikiTxeba, 
rac poetis umTavres movaleobadaa miCneuli. abaSeli mouwodebs mesityveebs 
daiviwyon sityvebi: sevda, qviTini, niavi, sio. rogorc ilia mimarTavda „aC-
rdilSi“ imedmixdil qarTvels, rom „uimedo, Sewuxebuli, uqmisa drtvinviT, 
gulis wviT, cxare cremlis RvriT“ verafers gaxdeboda. ilias Semdeg TiTqmis 
naxevari saukune gasuliyo, magram isev „bediTi bnediT“ (SoTa) iyo Sepyrobili 
qarTveli, damarcxebul da uZlur nakacrad qceuliyo, romelsac samSoblos 
gadarCenis ki ara, sakuTari Tavis patronobis unaric daჰkargvoda. imdroin-
del „yofa-wuTisofelSi“ cxovreba iZulebiT koniuqturaSi ferxuls aiZu-
lebda saqarTvelos poetebs. bevrs ar ჰyofnida sulieri Zala „axali grigale-

bisTvis SeewiraT sicocxle“. es iyo mliqvnelobis, farisevlobis, ormagi mid-
gomebisa da saxel-didebas gamokidebuli medroveebis xana – „loJa-parters“ 
(galaktioni) danatrebuli, „mdidrad didguli“, „mosyiduli“ (galaktioni) po-
eziis epoqa. Segnebulad ar davasaxelebT „vai-poetebs“, imJamad metad dafase-
bulebs, radgan es Sors wagviyvans da Cvens mizansac scdeba, Tumca moviyvanT 
poetis uciloblad marTalsa da STmbeWdav striqonebs: 

magram striqonebs nu akuwavT ჰonorarisTvis, 
Torem ara Cans leqsSi zoma aris Tu ara [1, 126]. 
Semdeg sityvebs avtori vizualurad gamosaxavs da mimofantuladac da-

wers, raTa riTmis rRvevisa da aCex-daCexvis suraTi ukeT warmoaCinos, erTgva-

ri vizualuri xati SemogvTavazos: 
calke 
garbis 
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sityva, 
damfrTxal 
jogiviT... [1, 127]. 
SeuZlebelia, ar gagvaxsendes „umsgavso da Sori-Sori“ leqsebi, romleb-

sac joriviT jiuti fsevdopoetebi werdnen rusTvelis epoqaSi. iqneb, maT mliq-

vnelobasac ar ჰqonda zoma, rogorc abaSelis dros ჰonorarisTvis daweril 
riTmas. amitomac vfiqrobT, rom moyvanili strofis meore taepSi sityva „zoma“ 
zmaa da orgvarad SeiZleba gavigoT: leqsis sariTmo zomad da mliqvnelobis 
zoma-wonad.  

qarTul poeziaSi im dros mliqvneloba „usazomo“ (SoTa) iyo „ZlierTa 
ama qveynisaTa“ mimarT. aqebdnen partias, lenins, stalins, ase gansajeT, im bol-

Sevikebsac ki, romlebic usastikes danaSaulebs sCadiodnen partiis saxeliT, 
abezRebdnen mSoblebs da sikvdilisTvis imetebdnen udanaSaulo adamianebs. 
samwuxarod, amgvari saxotbo poeziis motivebiT aJRerebdnen karis poetebi Ta-

vianT „Cangebs“, nacvlad imisa, rom dakarguli „ca-firuz, xmeleT-zurmuxtova-
ni“ (akaki) mamuli eglovaT. cxadia, mwerali, saTno kaci da kargi poeti, romel-

mac adamianuri Rirsebebi sakuTri biografiiT daamtkica, ar SeiZleboda boro-
tebis mexotbe da „mavanTa mdidrad-didguli“ poeziis momwonebeli yofiliyo, 
protesti ar gasCenoda „moTvinierebuli mwerlobis“ mimarT. amitomac savarau-
doa, rom zomis gansjaSi, mliqvnelobis zomis masStabebze mianiSnebs Tanamo-

kalmeebs, sxvagvarad rogor unda gavigoT poeturi saxe – mxatvruli Sedareba 
– „kutiviT waCoqili riTma“, ese igi, muxlebze dacemuli sityva, „qeddrekili, 
madlieri“ (ilia) moTvinierebuli poetis Sesabralisi manera. an es fra-

za: „TiTqos striqonebs orTqmavalma gadauara“; „revoluciis salewav manqana-
Si“ (m. javaxiSvili) gaatara. orTqmavali bolSevikuri saqarTvelos poeziis 
saxe-xati, simboloa, am lokomotivs iolad SeeZlo gadaeTela yvela marTali 
strofi, romlebsac cenzura daiwunebda.  

Semdeg striqonSi poeti gamWvirvaled, naTlad, pirdapir gamoxatavs Ta-

vis gulis wuxils: 
rad gindaT mkiTxvels aurioT gangeb gza-kvali 

 da yasabiviT kepoT leqsi gulisamrevad! 
 moRuneT sityva ZarRviani, rogorc bzakali, 
 magram striqonma de, ifrinos mWrel isariviT [1, 127]. 
 yuradRebas iqcevs sityvebi „gulisamrevi“ da „mWreli“. gulisamrevia 

mliqvneluri sityva, mWreli ki simarTlis epiTetia, swored im marilisa, rome-
lic saxarebiseulad vinmem, Tundac poetma, unda moafrqvios sofels, raTa „si-
marTle ar ganqardes“. swored poetebi unda iyvnen „marilni ama qveynisa“. aba-
Sels sZuls „metiCruli mkvexarobis“ sacodaoba, radgan ampartavneba da metiC-
roba uniWobis niSania, uniWoba TavisTvad sacodaobaa, rogorc SemoqmedebiTi, 
RvTaebrivi energiis antiTeza. amitomac sacodavia ampartavani, rogori miwieri 
privilegiebiTac ar unda sargeblobdes is: 

gazomeT sityva, jobs qadili moridebuli.  
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    vis unda leqsSi anayviri „aRmSenebloba“, 
Tuki TviT leqsi banalobis lafSi efloba  
da Tavs abezrebs mkiTxvels uricxv SorisdebuliT? [1, 127]. 

ar SeiZleba, ar daeTanxmo poets am piruTvneli naTqvamis WeSmaritebaSi. 
banalobis lafi guramiSvilis sityvebs gagvaxsenebs uneburad: ,,codvis lias 
ukuvvardi, Rrmad Sig davefalo“ [5, 120]. lafi sircxvilTan erTad codvasac 
unda gamoxatvdes. poetic am codvis gacnobierebisa da misgan Tavis aridebisa-
ken mouwodebs TanamokalmeT. originaluri da moulodnelia sintagma: „qadili 
moridebuli“, romlis axsnac mxolod poeturi logikiT SeiZleba. qadili 
TvisTavad baqiaobaa, maSasadame, qadilsa da baqiaobas araferi SeiZleba ჰqon-
des saerTo moridebulobasTan, es Tviseba mxolod Tavmdablobasa da kdemas 
axasiaTebs, magram „moridebuli qadili“ aq damorcxvebuli, kuTxeSi miyuJuli 
da arc Tu iSviaTad gaZevebuli simarTlis epiTetia, simarTlisa, romelsac 
alternativa arc cxovrebaSi aqvs da arc poeziaSi.  

zemoT moyvanil strofSi yuradRebas iqcevs gramatikulad araswori 
forma „anayviri“. abaSeli kargi moqarTulea, misi damokidebuleba sityvisadmi 
gansakuTrebiT faqizia. es yvela leqsSi Cans. maS, ratom gamoiyena mimReoba „ay-
virebulis“ nacvlad imerul-kuTxuri „anayviri“ (msgavsi poeturi licencia 
araerT poetTan, maT Soris, am epoqis avtorTan gvxvdeba: galaktioni: „mwuxare 
grZnoba civi sisovlis“, paolo: „patara Cero adgia ezos“). vfiqrobT, imitom, 
rom zedmeti moCuqurTmebis, xatovani ritorikis gareSe, Seulamazeblad, pir-
dapir uTxras adresats saTqmeli. amave leqss Tu davimowmebT, bevri Sorisde-
buli, anu gapranWulad Tqma, zedmetia, amasTan xuTmarcvliani „ayvirebuli“ 
ToTxmetmarcvlian saleqso sazomSi disbalanss gamoiwvevda.  

leqsi gamorCeulia ara mxolod saTqmelis TvalsazrisiT, aramed arqi-
teqtonikiTa da mxatvruli maxasiaTeblebiT. poeti sxvadasxva riTmebs mimar-
Tavs: 1-4; 2-3; 6-7 striqonTa riTmebi mosazRvrea, Semdeg ki gvxvdeba semantiku-
rad mosazRvre riTma (strofi/Tofi, 10-11); ufro qvemoT TiTqmis uriTmo, kon-
sonansur strofs vxvdebiT (sio/garSemo/ar Seva/daswios). leqsis SuaSi poetma, 
meti efeqtisTvis, vizualizacias mimarTa (mimofantulad dawerili striqone-
bi, SesaZloa, aluziaa futuristebTanac, simbolistebTanac), Semdeg ki leqsis 
ritms jvaredini riTma cvlis (1-3, gza/kvali/ bzakali), amas moჰyveba isev mo-
sazRvre riTma (aRmSenebloba/efloba). miuxedavad imisa, rom alag-alag Tval-

Sisacemia disonansuroba, leqsi mainc riTmiania da arakonversiuloba masSi ar 
ikveTeba. 

calke aRniSvnis Rirsia metaforebis mravalferovneba: poeziis naTeli 
tvirTi; „dateneT mziur energiiT yoveli strofi, / striqonebma daiyefon gu-
lis Teoze“..., metaforasTan erTad mSvenieri aliteraciac: „leqsi banalobis 
lafSi efloba“ WeSmariti poeziis Rirsebebis warmoCenas emsaxureba. poezia 
mZimea, mwerlis kalami „oreulia golgoTis jvrisa, xolo misi patroni yovel-

Tvis ჰgavda im mTaze aRmaval macxovars“ [12, 138]. amitomac igi madliani tvir-



 84 

Ticaa, misi msaxureba maradiuli naTlis msaxurebis tolfasia. leqsisTvis au-
cilebelia aratravialuri, axali xedva, novaciebi, poeti ki Tavisi individua-
lobiT unda gamoirCeodes; mowodeba: dateneT „mziur energiiT yoveli stro-
fi“ poetis gamocdilebis gaziarebisken mowodebas unda Seicavdes. gansakuTre-

biT saintereso, Tumca sxva poetis mier ukve gamoyenebuli metaforaa „striqo-
nebma daiyefon“. modernistul poeziaSi „poetis yefa“ (gr. cecxlaZe) poetis Za-
xils niSnavs, romelsac gverds ver auvli, yurs ver moarideb, myefars auci-
leblad Sexedav, mizeziT dainteresdebi. modernisti poeti mokrZalebulad, 
Cumad ki ar gamoxatavs Tavis saTqmels, romantikosi poetiviT ki ar dasdevs 
Cvens survilebs (al. WavWavaZe – „visac gsurT CemTa ambavTa cnoba, / mismineT 
WirSi flobils“), aramed gaiZulebs, rom mousmino, radgan igi, romantikosi-
viT, satrfo-samSoblos tyveobas ar aukvnesebia, am qaosur, daundobel droe-
bas auyefebia. am yefam ki mkiTxvelis gulamde, rogorc mosasvenebelze, Teoze, 
unda apovninos bina.  

 „riTma kutiviT wamoCoqili“ leqsis damorCilebaze miuTiTebs; leqsis 
danawevreba, daSla poetisTvis iseTive sisastikea, rogoric yasabis saqmiano-
ba; bzakaliviT moRunuli sityva ki riTmisa da ritmis moqnilobaze unda miuTi-

Tebdes. Sedareba: „calke garbis sityva damfrTxal jogiviT“ rusTvelis „cal-
calke da Sori-Sori“ leqsis damwer uxeiro poetebs gagvaxsenebs. SeiZleba iT-

qvas, rom leqsis avtori afrTxilebs Tanamokalmeebs, im poetebis msgavsad ma-
Tac ar unda egonoT Tavi „meleqseTa kargTa swori“ da ar unda daiJinon „Cemi 
sjobso“. al. abaSeli mSvenieri SedarebebiT ara mxolod uaryofiTis, poezia-
Si miuReblis Cvenebas cdilobs, aramed „gulis gasagmiri“ (SoTa) leqsis Seq-
mnisaken mouwodebs Zmeb poetebs da amgvari leqsis mimzidvelobas mfrinav 
mWrel isars adarebs: „magram striqonma de, ifrinos mWrel isariviT“.  

leqsis bolo strofi taqtian reveranssac gulisxmobs da simboluri sa-
xeebiTac ipyrobs yuradRebas: 

nu CamomarTmevT amas, Zmebo, Wkuis swavlebad. 
rCevas ubedavs cxramet arwivs erTi mercxali! 
me Tqvenze metad damiRvria leqsebis wyali, 
da mexerxeba dampal Stoze xelis wavleba... [1, 127]. 
vfiqrobT, ricxvi cxrameti mweralTa kavSiris wevrebis imJamindel rao-

denobas miuTiTebs. „erTi mercxali“ ki, romlis WikWiksac zogjer iqneb, 
moჰyavs gazafxuli, imaze migvaniSnebs, rom marTlis Tqmis mcdelobaSi, am saxi-
faTo gambedaobaSi, abaSeli jer marto grZnobs Tavs. mocemuli strofis mesame 
da meoTxe taepebSi gamoyenebuli metaforebiT poeti kidev erTxel miuTiTebs 
imaze, rom misi kritika, pirvel yovlisa, mas exeba, is sxvebze metad aris codvi-
li mkiTxvelis winaSe. wylis daRvra axlis dabadebasTan (mSobiaroba) aris da-
kavSirebuli, iseve rogorc xelmocarulobis, uniWo Semoqmedebis wyaliviT ga-
daRvrasTan. aq orive sagulisxmoa, radgan aleqsandre abaSeli, Semoqmedis 
uSualobisa da gulwrfelobis uiSviaTesi unaris poeti, koreqtulobisganac 
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Sors iWers Tavs da Tavis winamorbed simarTlis did trubadurebsac eTayvane-

ba.  
amgvarad SeiZleba Sefasdes es Cven mier ganxiluli leqsi, romliTac al. 

abaSeli Tavis Tanamokalmeebs pirdapir da, amave dros, mokrZalebiT Seaxse-
nebs poeziis, rogorc marTali da „wminda sityvis“ umTavresi daniSnulebis Se-
saxeb.  
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Shorena Jishkariani 
Analysis of One Poem by Alexander Abasheli 

 ("To poets" – criticism and self-criticism) 
Summary 

 
Georgian literature and especially poetry was imbued with the idea of eternal renewal. This 

process became particularly irreversible at the beginning of the twentieth century. New themes and 
forms in poetry were well revealed in Alexander Abasheli's work. It continues the Georgian poetic 
traditions and at the same time tries to introduce new ones. This kind of spirit was revealed in the 
poem "Poets". It contains both criticism and self-criticism and urges fellow poets to care more 
about the preservation of true art than the form of the poem. To create honest, sincere and true 
poetry. Such a call in itself meant confrontation with the Bolshevik regime and commitment to 
classical Georgian poetry instead of pursuing socialist realism as a creative method. The author 
advises not to reject the old verse. At the same time, they should repel sadness, pain, "powerless 
tears" and offer the reader a speech saturated with the principle of telling the truth. Flattering and 
flattering poetry is especially unacceptable for the poet. The poet advises everyone not to create 
such poetry, especially a praise poem, which is hidden in banality and contains a false "construc-
tion" sermon. Along with the content, the poem is distinguished by its artistic diversity. Although 
the dissonance is striking, it is still rhythmic, and non-conventional is not visible in it.  
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Шорена Джишкариани 
Анализ одного стиха Александра Абашели 

(«Поэтам» – критика и самокритика)  
Резюме 

 
Грузинская литература и особенно поэзия проникнуты идеей вечного обновления. 

Особенно необратимым этот процесс стал в начале ХХ века. В творчестве Александра Аба-
шели хорошо раскрываются новые темы и формы поэзии. Он продолжает грузинские поэ-
тические традиции и в то же время пытается привнести новые. Такой дух раскрылся в поэме 
«Поэты». Он содержит как критику, так и самокритику и призывает коллег-поэтов больше 
заботиться о сохранении подлинного искусства, чем о форме стихотворения. Создавать чес-
тную, искреннюю и истинную поэзию. Такой призыв сам по себе означал конфронтацию с 
большевистским режимом и приверженность классической грузинской поэзии вместо социа-
листического реализма как творческого метода. Автор советует не отвергать старый стих. В 
то же время они должны отталкивать грусть, боль, «бессильные слезы» и предлагать чита-
телю речь, пропитанную принципом говорить правду. Особенно неприемлема для поэта 
льстивая поэзия. Поэт советует всем не создавать подобных стихов, тем более хвалебное 
стихотворение, скрытое в банальности и заключающее в себе восхваление ложного «постро-
ения». Наряду с содержанием стихотворение отличается художественным разнообразием. 
Хотя диссонанс бросается в глаза, он все же ритмичен.  
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mama miqaeli (mixeil xuciSvili) 
(saqarTvelo) 

 
„abibos nekreselis wameba“ 

 
abibos nekreseli camet asurel mamaTagan erTaderTia, vinc wamebiT aRes-

rula. mecnierTa Soris azrTa sxvadasxvaobaa imis Taobaze, abibos nekreselis 
„moqalaqeobai da wamebai“ aris Tu ara metafrasuli Zegli. k. kekeliZes igi me-
tafrasulad miaCnia, radgan teqsti gavrcobilia prologiT, cecxlTayvanis-

mcemlobis winaaRmdeg mimarTuli polemikiT; amasTan, ioane zedaznelisa da 
Sio mRvimelis „cxovrebebidan“ avtors adgilebi damatebiT Seutania da a.S. [2, 
49]. i. abulaZe, S. nucubiZe, s. metreveli ar miiCneven Txzulebas metafrasul na-
warmoebad. Cveni azriT, marTebulia k. kekeliZis mosazreba. Cveni kvleva, rome-
lic gulisxmobs bibliuri paradigmebis gamovlenas, adasturebs, rom teqsti 
SemdgomSia „gamSvenierebuli“ da bibliuri epizodebiT gaRrmavebuli. 

asurel mamaTa cxovrebebis qargas „abibos nekreselis wameba“ iTvaliswi-

nebs, magram rogorc k. kekeliZe miiCnevs, yvelaze arqaul teqsts misdevs. veTan-

xmebiT am mosazrebas da vfiqrobT, rom uZvelesi mokle teqsti, romelic wmin-
danis martvilobas aRwerda, Semdgom gaametafrasa arsen kaTalikosma, rome-
lic aris, aseve, „ioane zedaznelis cxovrebis“ vrceli redaqciis avtori. mas 
wyarod unda gamoeyenebina meeqvse-meSvide saukunis momcro redaqcia. 

asurel mamaTa cxovrebebis qargas „abibos nekreselis wameba“ misdevs Se-
savlis, wmindanis gamorCeulobis, simtkicis TxrobiT. amas emateba mowameobis 
wyurvili. amasTan, „wameba“ ar aRwers abibosis warmomavlobas, ioane zedaz-
nelTan damowafebas, nekresSi damkvidrebasa da sxva epizodebs. am naklulobas 
mTlianad avsebs mowameobis survili da misi aRwera. 

 Sesavali sityva agiografs wmindanis erTgvar „Sesxmad“ aqvs gaazrebuli. 
abibos nekreseli esaxeba mas, rogorc „saydari uzeSTaesi Soris marTalTa di-
disa mis siwmidisa Tvis, umetesad yovelTa mier wamebul. WeSmaritebisaTvis da-
mamtkicebel sisxliTa TvisiTa, romelman igi Sewira msxverplad Tavi Tvisi mi-
sa, romelman igi TvisiTa sisxliTa mixsna Cuen, daidga gvirgvini Zlevisa“ [213]. 

agiografi SesavalSive warmosaxavs wmindans qristes mimsgavsebulad. igi 
mowameobiT emsgavsa ufals. vfiqrobT, rom nekresis episkoposis wameba daiwera 
am eklesiisTvis, rasac es sityvebi mowmobs: „Cemi ars mowame ese da ara sxvisi, 
Cemisa amisgan saydrisa nayofi mSuenieri mxiarulebisa Cemda momRebeli“ [213].  

agiografi wmindans „amkobs“ bibliur-saxarebiseuli da ჰimnografiisaT-

vis niSandoblivi saxeebiT: spetaki, vardi, sanTeli dauSreteli, romelic ma-
Ral mTaze „aRanTo“ wmindanma da a.S. 

abibos nekreselma cecxlTayvanismcemlobis sarwmunoebis samxileblad 
wyali daasxa da daSrita cecxli, ris gamoc is sparselebma gvemes Seubraleb-

lad da marzpanTan daasmines. 
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svimeon sakvirvelmoqmedi-mesvete 
agiografi asurel mamaTa cxovrebis kvalad, svimeon sakvirvelmoqmed-mes-

vetes axsenebs. amasTan, dasZens, rom igi piradad ar icnobda wmindans, mxolod 
sulierad: 

„netari igi episkoposi abibos megobari iyo brwyinvalisa mis mnaTobisa 
svimeon mesuetisa antioqelisa, ara Tu xilviTa exilva sadame erTmaneTi, ara-
med sulieriTa miT siyvaruliTa, romliTa ixilvebis Sorieli, viTarca max-
lobeli da kualad wigniTa da mociquliTa iyo maT Soris Seswaveba“ [214].  

agiografi dasZens, rom svimeon mesvetem abiboss evlogiad gamougzavna 
wigni, anu werili da Tavisi kverTxi. abibosma waikiTxa werili da „ganmtkicda“. 

vfiqrobT, rom svimeon sakvirvelmoqmedis saxe da „evlogia“ agiografs 
swored asurel mamaTa cxovrebis tradiciiT aqvs TxrobaSi damowmebuli. 
„kverTxi“, aseve, asurel mamaTa cxovrebebis erTi umTavresi saxe-simboloa da 
TiTqmis yvela TxzulebaSi dasturdeba. amasTan, vfiqrobT, rom agiografi wya-
rod gulisxmobs asketur gamocdilebas, rodesac Sors myofi ufro axlos 
aris wmindanTan, vidre gverdiT myofi adamiani da maT Soris dasturdeba urTi-

erTgageba. igi icnobs da sargeblobs wmindanTa cxovrebebSi aRwerili msgavsi 
epizodebiT. konkretulad, Cven vgulisxmobT ioane mosxis „limonars“, sadac 
moTxrobilia wmindanTa sulieri, anu arafizikuri megobroba, „mogzauroba“ 
da „saubrebi“. magaliTad, senakSi myofi beri giorgi, romelsac surda ierusa-
limis patriarqisgan ziareba da uflis saflavTan misvla, „sulierad“ eswreba 
ierusalimis taZarSi locvas, eziareba patriarqis xeliT, magram ar eswreba se-
robas. is yvelam ixila taZarSi, magram irkveva, rom realurad is ar gasula Ta-

visi senakidan... vfiqrobT, rom agiografi amgvar Txrobas efuZneba wmindanTa 
cxovrebebidan da amis msgavsad qmnis epizods svimeon sakvirvelmoqmedTan abi-
bos nekreselis „sulieri“ megobrobisa da Tanadgomisa. Tundac es epizodi gu-
lisxmobs „wamebis“ „gardakazmasa“ da metafrass, romelic agiografs uwarmoe-
bia. amasTan, migvaCnia, rom grigol feraZis mier warmoebuli kvleva asurel ma-
maTa cxovrebebSi sxvadasxva epizodebis warmomavlobisa aris swori da auci-
lebeli [21]. rakiRa mecnieri saqarTveloSi ar moRvaweobda da misi kvlevebi 
didxans iyo miuwvdomeli qarTvel mecnierTaTvis, is aucilebeli gza asurel 
mamaTa cxovrebebis Sesaswavlad, romelic man dasaxa, CvenSi ar gagrZelebula. 
saintereso aRmoCnda CvenTvis am mxriv l. wereTlis kvleva [16], romelsac vi-
mowmebT da, faqtobrivad, vcdilobT es mimarTuleba kvlevisa SeZlebisdagva-

rad ganvavrcoT. swored amgvar mosazrebas warmoadgens Cveni dakvirveba abi-
bos nekreselisa da svimeon sakvirvelmoqmedis „sulieri“ megobrobis Taobaze. 
rac Seexeba ioane mosxis „limonars“, sainteresoa, rom es Txzuleba swored VI-
VII saukuneebSi aris Seqmnili da moicavs did areals – sirias, egviptes, pales-

tinas, mcire azias, sadac Txzulebis avtors, ioanes da mis mowafe sofrons 
umogzauriaT da meudabnoe berebisagan CauweriaT maTi sulieri gamocdilebisa 
da saswaulebis Txroba. „limonari“ istoriul pirebsa da cnobil wmindanebze 
mogviTxrobs, rac mas istoriuli damajereblobisa da WeSmaritebis Zalas ma-



 89 

tebs. uZvelsi qarTuli nusxebi am teqsts „samoTxed“, „mdelod“ moixseniebs da 
arsebobs aTonis mTis (977 w.), sinas mTis (925 w.) da sxva xelnawerebi. S. nucubi-
Zes miaCnda, rom mosxi „mesxi“-s niSnavs da avtoris qarTvelobis dasturia. Cve-
ni mosazrebiT, asureli mamebi, uTuod, icnobdnen Tavisi drois am udides wmin-
danTa Sesaxeb Txrobas. asketuri Rvawli gulisxmobda didi meudabnoe berebi-
sa da wmindanebis cxovrebis gacnobas, „baZvas“. SesaZloa, maT siriidan Tan Ca-
moitanes werilobiTi an zepiri gadmocemebi, romlebsac „cxovrebebis“ aRweri-
sas fundamenturi mniSvneloba ჰqonda. saxismetyveluri siaxlove da wmindanTa 
cxovrebebis saswaulebis msgavseba TvalsaCinoa (Cven vxelmZRvanelobdiT ioa-
ne mosxis „limonaris“ 2004 wlis gamocemiT, red. a. mindiaSvili). 

„abibos nekreselis wamebis“ „sulieri“ megobroba svimeon mesvetesTan 
swored amgvar mosazrebas ganamtkicebs, rom avtori sargeblobs ioane mosxis 
Txzulebis „gamocdilebiT“ da TxzulebaSi rTavs msgavs epizods. amgvarad man 
ganavrco uwyeba, rom asurel mamebs winamZRvrad ჰyavdaT da ჰbaZavdnen svimeon 
sakvirvelmoqmed-mesvetes. 

 
„sacTuri eSmakisa“  
asurel mamaTa cxovrebis erTi umTavresi maxasiTebeli dialogis CarTvaa 

teqstSi.  
„abibos nekreselis cxovreba“ dialogebiT aris ganvrcobili. dialogi 

imarTeba marzpanTan, sadac agiografi antinomiur princips efuZneba. sruliad 
sapirispiroa dialogi Sio mRvimelTan. 

marzpanTan dialogSi warmodgeba abibosis mtkice sarwmunoeba, mqadageb-
lobis madli. wmindani aris polemikosi da mWevrmetyveli, aRWurvili codniTa 
da mxneobiT; amasTan, mlocveli, romelic ucxo sarwmunoebis adamianebisTvis 
RvTis winaSe loculobs maTi ganaTlebisa da WeSmariti sarwmunoebis aRqmi-
saTvis. 

dialogSi agiografi lukas saxarebis sityvebs acocxlebs: 
- „raisaTvis uvar-ჰyav uflebai mefeT-mefisai da moჰkal RmerTi Cueni?“ mi-

ugo abibos da ჰrqua: 
- „me ara vin vici mefed mefe, garna ufali ieso qriste, xolo cecxli igi, 

romel davSrite, raiTamca sacTuri ganvaqarve eSmakisa, xolo glocav, raTa 
ganeyenneT, undosa amas msaxurebasa da RmerTi mxolo icanT, romlisa mier dai-
bada yoveli, da mas mxolosa msaxurebdiT, rameTu weril ars: „ufalsa RmerTsa 
Sensa Tayuanis-ec da mas mxolosa msaxurebde“. 

 ჰrqua mas marzpanman: 
- „me gkiTxav, raisaTvis moჰkal RmerTi Cueni da Sen gnebavs, raiTamca Seni-

sa RmrTisa wagviyvane“. 
 xolo netarman man abibos ჰrqua: 
- „uwyebul iyavn Senda, viTarmed RmerTi ara momiklavs, xolo cecxli dav-

Srite, ara ars RmerTi igi, aramed sxuaTa bunebaTagani ars, erTisa nivTisagan 
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mciredi nawili, romelTagan aRmarTa RmerTman sofeli ese ...erTi mcire wyali 
davasx, mZle eqmna da moჰkla igi“ [215].  

 „mas mxolosa msaxurebde“ – aris lukas saxarebidan sityvebi, romlebsac 
bibliidan imowmebs ieso qriste: „rameTu weril ars: ufalsa RmerTsa Tayvanis-
sce da mas mxolosa msaxurebde“ [4, 8]. agiografi saxarebiseul paradigmas 
srulqmnis TxrobaSi – macxovari amgvarad mimarTavs eSmaks, romelic mis cTu-

nebas cdilobda, xolo abibosi mimarTavs marzpans, romelic, aseve, eSmakisgan 
cTunebulad esaxeba, cecxlis Tayvaniscema borotis msaxurebad miaCnia. 

asurel mamaTa cxovrebebis epizodi yovelTvis gulisxmobs eSmakis wina-
aRmdeg brZolas, mis Zlevas. SesaZloa iTqvas, rom am epizodSi abibosi marzpa-
nis winaSe sZlevs eSmaks, aCvenebs mas „sacTurs“, uxsnis, rom ar SeiZleba cec-
xli iyos RmerTi. marTalia, abibosis qadagebas aravin usmens, mas wamebas gada-
uwyveten, magram es epizodi mqadageblobis funqcias asrulebs TxrobaSi. 

amrigad, abibosi sacTuris ganmqarvebeli da eSmakis damTrgunvelia. amgva-
rad warmosdgeba igi TxzulebaSi. 

 
 „deda raqel“ da „Svili Seni ioseb“ 
bibliuri paradigmebi, romlebic „abibos nekreselis wamebaSi“ dasturde-

ba, arc erTi asureli mamis cxovrebaSi ar gvxvdeba. es aris bibliuri raqeli, 
romelsac saxarebac ixseniebs, aseve – iosebi da misi egvipteSi wasvla.  

„viTar moiwivnes maxlobelad Cuensa amas sameufosa qalaqsa mcxeTisasa, 
ჰxadoda igi dedasa Tvissa raqels, romel ars erTi kaTolike eklesia samoci-
qulo da vidreRa Tu ityodaca, viTarmed „dedao, aჰa, esreT Svili Seni ioseb, 
warჰyavT egvipted kruli, viTarca tyue da vin ჰrqua ra egre, aramed sufevad ga-
nemzadebi nayoTa maTgan SuenierTa saunjeTa TvisTa mTnavs Seni ege gza da vi-
dode mas zeda“ [214]. 

vfiqrobT, es aris erTi rCeuli adgili asurel mamaTa cxovrebebidan. agi-
ografi iTvaliswinebs cxovrebebis tradicias, rom mcxeTa aris sruliad gan-
sakuTrebuli, sakraluri adgili da mas udides Tayvans scemen asureli mamebi. 
amrigad, datyvevebuli abibosi, romelic mcxeTas miuaxlovda, xmamaRla go-
debs, rogorc bibliuri raqeli saxarebis Txrobidan: „xrmai ჰramaiT isma go-
debisa da tirilisa da tyebisai mravali, raqel stiroda SvilTa TvisTa“ [18]. 

saxarebis ganmmartebelni xazs usvamen imas, rom bibliuri raqeli Tavis 
Svilebs ar dastiroda: „raqelis saflavi mdebareobda qalaq ramas maxlob-

lad, beTlemis sanaxebSi. winaswarmetyveli ieremia uyurebda, Tu rogor miჰyav-
daT babilonelebs datyvevebuli ebraelebi qalaq ramadan, romelic beTlem-

Tan axlos aris. raqelis godebaSi man asaxa dedebis mwuxareba datyvevebulTa 
gamo. is, rasac Tavis dros iglovda winaswarmetyveli ieremia, iyo beTlemSi 
mowyvetil CvilTa glovis pirvelsaxe“ [13, 60]. 

TxzulebaSi warmosdgeba sami ganzomileba – pirveli, roca raqeli godeb-
da ebraelTa datyvevebas; meore, roca ieso qristes Sobisas beTlemSi dabade-
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buli yrmebis amowyvetas saxareba raqelis glovas adarebs da mesame – abibos 
nekreseli datyvevebuli miჰyavT da mcxeTasTan igi godebs, rogorc datyveve-
buli da wamebisaTvis gamzadebuli. raqeli moixsenieba, rogorc saxe kaTolike 
samociqulo eklesiisa, anu agiografi ganavrcobs saxarebiseul Txrobas da 
raqelis, rogorc mgloviare dedis, funqcia farTovdeba, is ukve qristianuli 
eklesiis saxe-xatia. amjerad is datyvevebul abiboss dastiris.  

bibliuri paradigma raqelis garda iosebs gulisxmobs, romelic, aseve, 
tyved waiyvanes egvipteSi, magram egvipteSi iosebi uflis wyalobiT gandidda, 
Zmebis Ralati sikeTed daubruna maT. abibosi „mSvenierTa saunjeTaSi“ swored 
iosebis simdidresa da RvTivgonierebas, mowyalebasa da sikeTes gulisxmobs. 
iosebis bibliuri paradigma aTvalsaCinoebs, rom marTalia, tyved waiyvanes io-
sebi, magram did saunjed eqca mas egvipteSi wasvla. aseve, abibosi, marTalia, 
daatyveves da sawameblad miჰyavT, magram „mTnavs Seni ege gza“; „nayofi“ unda 
gamoiRos am tyveobam. rogorc iosebisaTvis aRsrulda RvTis neba, ise abiboss 
swadia wameba da moelis mowameobriv gvirgvins, romelic misTvis uflis wya-
loba da samkvidro sasufevelia. 

sruliad originaluria am TxzulebaSi es paradigma, raqelisa da iosebis 
dawyvileba, rac mowmobs agiografis ganswavlulobasa da xatmetyvelur siR-
rmes. 

 
„sexna zaqariasi“ 
„abibos nekreselis wamebis“ erTi paradigma, romelic, aseve, ar dasturde-

ba asurel mamaTa cxovrebebSi, aris zaqaria – ioane naTlismcemlis mama.  
„sexna ars igi zaqariasi, mamisa ioanessa, ara Tu saxeliTa, aramed saxiTa, 

romelsa igi wili xuedrebul iyo mRvdelTmoZRurebisa da misebr sisxlica 
wmidai misi daiTxia uflisa CuenisaTvis“ [216]. 

ioane naTlismcemeli asurel mamaTa TxrobaSi cxaddeba, cxovrebebis qar-
ga gulisxmobs mis gamocxadebas RvTismSobelTan erTad, magram mamamisi zaqa-
ria sxva teqstSi ar ixsenieba. abibos nekreseli agiografs zaqariasTan „saxiT“ 
ჰyavs Sedarebuli, anu RvawliT, saqmiTa da sarwmunoebiT. 

bibliuri Txrobis Tanaxmad, zaqaria da elisabedi didxans uSvilod iy-
vnen, ris gamoc wuxdnen. erTxel taZarSi msaxurebisas zaqarias angelosma auw-
ya, rom misi meuRle uSobda Zes, rac zaqariam ar daijera, radgan elisabedi Su-
axnis asakSi iyo.  

zaqaria urwmunobis gamo daisaja – dadumda. marTalma elisabedma Sva Ze 
da suliwmindis mier SerCeuli saxeli – ioane – uwodes. saxarebis mixedviT, 
mSoblebma icodnen angelosisgan, rom maTi Ze iqneboda „did winaSe uflisa“ 
[18]. rodesac elisabedi SvilTan erTad mTaSi gaixizna, ufals SesTxova, rom 
mdevrisgan daecva da mis Tvalwin klde Suaze gaipo da deda-Svili Seifara. za-
qarias ar miutovebia ierusalimis taZari. ჰerodes brZanebiT, zaqaria maxviliT 
„gangmires Soris taZrisa da sakurTxevelisa“ [18]. 
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agiografi TxrobaSi acocxlebs elisabeds: „viTar dedakacsa mas uwinas-
warmetyvela Semdeg missa, mosvla berZenTa da dapyroba queyanisa amis Cuenisa, 
romelica iqmna mswrafl misve dedakacsa zeda, movides berZenni da ganasxes us-
juloni igi sparsni“ [216]. saubaria winaswarmetyvelebaze, romelic elisabed-

sa da abiboss winaswar euwyaT. 
abibos nekresels agiografi adarebs zaqarias mRvdelmoZRvrebis „saxis“ 

gamo. abibosic, mis msgavsad, iyo mRvdelTmoZRvari da mRvdelTmTavari. „saxe“ 
am msgavsebas gulisxmobs da mowameobriv xvedrsac. rogorc zaqaria aResrula 
mowameobrivad, ise – abibos nekreseli marzpanis brZanebiT – „sakvirveliTa sa-
tanjvelTaisa qviT gantvinuli“ [215]. 

amrigad, „sexna“ gulisxmobs mRvdelTmsaxurebis „saxiT“ msgavsebasa da 
mowameobriv aRsasruls; elisabedTan msgavseba – winaswarmetyvelebas. amas-
Tan, zaqarias paradigma cxaddeba sarwmunoebrivi simtkicisa da mxneobis war-
moCeniT. 

 
„samni yrmani“ 
asurel mamaTa cxovrebebi moixsenieben „samTa yrmaTa babilons“, saxele-

biT – anania, azaria da misaeli. babilonis tyveobis Jams nabuqodonosor mefis 
mier sarwmunoebis simtkicis gamo cecxlis saxmilSi Cayrili yrmebi RvTis wi-
naSe locvis ZaliT uvneblad gadarCnen uflis angelozis daxmrebiT, romel-

mac isini zeciuri cvris mofeniT daifara. es saswauli rwmenis simtkicisa da 
erTgulebis, RvTis mier aRsrulebuli saswaulis gavrcelebuli saxismetyve-
lebaa agiografiasa da ჰimnografiaSi. ჰimnografiis kanonSi mas meSvide galo-

ba axsenebs: 
„ჰimnografiuli kanonis meSvide odis egreTwodebuli modusi aris qal-

develTa saxmilis ganqarveba, wmida yrmaTa galoba da uflis kurTxeva“ [5, 48]. 
abibos nekreseli sam yrmas edareba mtkice sarwmunoebiTa da mtris mimarT 

uSiSari, mxne SemarTebiT, sarwmunoebis qadagebiTa da mowameobrivi aRsasru-
lis molodiniT. 

amasTan, cecxlTayvanismcemloba agiografs saxismetyvelurad esaxeba ba-
bilonis kerpebis gaRmerTebis msgavs Tayvaniscemad. cecxlis ganqarvebiT abi-
bosma aCvena, rom ar SeiZleba misi gaRmerTeba. man iseve ganacxada rwmena da 
dagmo usjuloeba, rogorc samma yrmam. cecxlis Zala uflis SemweobiT ganqar-
da. abibosis mier cecxlis daZleva, cecxlis uZlurebis Cveneba marzpanis wina-
Se am paradigmiT cxaddeba TxrobaSi. 

 
Sexvedra da saubari Sio mRvimelTan 
asurel mamaTa cxovrebebi, rogorc aRvniSneT, did yuradRebas uTmobs 

TxrobaSi Sexvedris aRweras, dialogis warmarTvas. orive epizods saRvTo gan-
gebis warmoCenis funqcia akisria.  

„abibos nekreselis wamebaSi“ gamorCeulia Sio mRvimelTan Sexvedrisa da 
maTi dialogis Txroba. mcxeTis sanaxebis gavliT usjuloebis mier datyveve-



 93 

buli abibosi Sio mRvimelTan Sexvedras iTxovs da mtarvalebi mas Tanxmdebian. 
abibosi SiomRvimels Tavis savaneSi stumrobs. maTi saubari RvTivsulieria: 

„locva ჰyav, mamao, rameTu usjuloni ese sparsni ganZvindes Cuen zeda am-
partavnebiTa TvisiTa, rameTu daipyres sofeli ese Cueni, Sen uwyi, rameTu babi-
lovani maradis kerpT mawvevel ars da Ronisa meZiebel arian, raTamca yovelni 
kacni Tayuanisacemines kerpTa... da awca maT usjuloTa misTa saxed egulvebis, 
raTamca kualad ganagdes bade da Seayenn kacni da Tayuanis acemines cecxlsa“ 
[214]. 

cecxlTayvanismcemelTa Jami qarTlSi gulisxmobs SuSanikisa da raJden 
pirvelmowamis epoqebs. drois konteqstidan amovardnilad moCans abibos nekre-
selis wamebis CarTva asurel mamaTa epoqaSi, miT ufro – Sio mRvimelTan Sex-
vedra, romelsac „mtarvalebi“ daTanxmdnen da datyvevebuli abibosi „ganute-
ves“. aq droisa da viTarebis iseT „aRrevasTan“ gvaqvs saqme, romelzec grigol 
feraZe saubrobs. agiografi Tavisi survilisamebr „alagebs“ maT. erTi mxriv, 
mas wamebis aRwera surs da amasTan, Sio mRvimelTan Sexvedris, dialogis war-
marTva realobad surs asaxos. manamde „sulieri“ siaxlove aRwera svimeon mes-
vetesTan „Soreuli, viTarca maxlobeli“. swored amgvarad warmarTul Txro-

basa da erTmaneTs midevnebuli epizodebis CarTvasa da aRweraSi vxedavT me-
tafrasis xels, vidre Txrobis „gardakazmvaSi“, romlis gamo miCneulia, rom 
abibos nekreselis wameba ar SeiZleba CaiTvalos metafrasul Zeglad (rogorc 
s. metrevelis kvleva warmoadgens). 

agiografs asurel mamaTa cxovrebebis tradicia aqvs gaTvaliswinebuli 
da amasTan, kimenur teqsts an mxolod gadmocemas efuZneba, romelic gulis-

xmobs, rom abibos nekreseli ewama spars cecxlTayvanismcemelTagan. mTeli 
Txroba, TiToeuli epizodi da dialogi, bibliuri paradigmebi da suraTxatebi 
erT mizans emsaxureba, rom srulqmnilad warmosaxos wmindanis mowameobrivi 
gza. Sesavali da TiToeuli epizodi mis mier aris „gamSvenebuli“, epoqaTa da 
tradiciaTa „aRreva“ atyvia Txzulebas. es Cveni mosazrebaa da igi asurel mama-
Ta cxovrebebis erTianma Seswavlam gvafiqrebina. 

agiografs Sio mRvimeli asurel mamaTa Soris gamorCeulad miaCnia da mas-
Tan Sexvedra-dialogi Txzulebis ideur ZarRvad aqvs gaazrebuli. wmida Sios 
pasuxi gulisxmobs Tanadgomasa da ganmtkicebas mowameobrivi aRsasrulis win: 

„vici, mamao mflobelo, rameTu daSrite cecxli igi maTi sruliad, ro-
melsa esvides usjuloni igi, aramed mogmadlen ufalman, raTa aRtkinebulica 
igi uCino cecxli, romeli aRugznies SenTvis eSmaksa gansacdelad daSrito 
advilad. ara umecar ars siwmide Seni, rameTu mravliTa WiriTa gviRirs Ses-
vlad sasufevelsa RuTisasa. xolo nu SesZrwundebi maTisa misgan moZRurebisa, 
vinadgan ityvis mociquli, viTarmed „maWirvebelTa TquenTa Wiri da Tquen Wir-
veulTa lxini“. uwyode, rameTu Wiri maTi Sen dideba geqmnes waruval da Wiri 
ege Seni maTi dacema da ganbneva“ [214]. 

Sio mRvimeli saubrobs xilul da uxilav cecxlze. xiluli cecxli daS-
rita abibosma, uxilav cecxls wmindanis mowameoba daamarcxebs. mociqulis 
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sityvebis moxmobac amas adasturebs. pavles epistoledan es amonaridi ganmar-
tebulia, rogorc mociqulis mier aTenelTa „nugeSiscemai WirTa moTminebi-

saTvis“ [14, 256]. mociqulis msgavsad, Sio mRvimeli abiboss maradiul lxins, 
xolo mis mwameblebs waruval Wirs, dacemasa da ganadgurebas uqadis.  

s. metreveli Sio mRvimelis am sityvebze wers: 
„wmida Sios pasuxi erTdroulad Seicavs Tanadgomis, Tanagancdis, gamxne-

vebis intonacias. rTulia qristianad cxovreba, Tumca arc arasodes yofila 
advili. viwroa sasufevlisaken savali gza: „mravliTa WiriTa gviRirs Ses-
vlad sasufevelsa RmrTisasa“. aseTi Sesavali erTgvari Sexsenebaa imisa, rom 
masac tkivili da „jvarcma“ elodeba“ [17, 176]. 

 „abibos nekreselis wameba“ sainteresoa asurel mamaTagan TiToeulis 
gaxsenebiT da, amave dros, yvelas erTianobis aRniSvniT. erTi droisa da erTi 
sulis adamianebi qmnian erTobas, romelsac agiografi saxismetyvelurad uwo-
debs oqros jaWvs, anu calkeulTa erTianobasa da maT mTlianobas usvams xazs. 
agiografi maT ase moixseniebs: „queyanisa angelosni, naTelni soflisani, Wur-
ni savseni nel-sacxebliTa, romelTa TvisiTa miT simxniTa ganaSuenes sofeli 
ese Cueni, erTsa Jamsa Sina iyvnes, viTarca jaWvi oqrosa mokidebuli erTi er-
Tsa“ [216]. 

amrigad, „abibos nekreselis wameba“ erT calke rgolad warmodgeba asu-
rel mamaTa cxovrebebis erTiani Txrobis jaWvSi. igi metafrasul Zeglad mig-
vaCnia, mogvianebiT Seqmnili abibos nekreselis taZrisa da eklesiisaTvis qar-
Tvel mowameTa Soris misi wamebis aRwerisa da xsovnis mizniT. 
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Padre Michael (Mikhail Khutsishvili) 
"The Torture of Abibos Nekresel" 

Summary 
 

In the presented work, biblical hypodigms and paradigms are discussed, which are found in 
this work. The hagiographer mentions the saint with the words: "Spetak, rose, unburnt candle", etc. 
– these names are often found in the Bible and also in hymnography. 

The work shows in the "The torture of St. Abibos of Nekresel" many biblical parallels are 
found that distinguish the mentioned work from the hagiographic monuments dedicated to other 
Assyrian nuns. We think that this fact should be taken into account during the artistic analysis of 
the text. 
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In our paper, attention is focused on the fact that, the hagiographical monument in question, 
Abibos of Nekres fights against the fire-worshipping tradition, he extinguishes the fire on the 
Mazdean festival in order to show the Mazdean’s fire is not God (Saint Abibos was tortured for this 
reason); The preserved work is from the period when the problem of fighting against fire worship 
was no longer present in Georgia (it is considered that researches shows it from the 9th century; the 
metaphorical monument belongs to the 11th-12th centuries) and the presence of anti-Mazdean 
polemics in the "life" exists. In our opinion, an additional evidence of the fact that Once upon a 
time (during the rule of Mazdean Iran in Kartli), there really was a work dedicated to Saint Abibos 
of Nekreseli, which has not conducted out yet and fortunately, historycal monument was written. 

 
 

Отец Микаэль (Михаил Хуцишвили) 
«Мученичество преподобного Абибоса Некресельского» 

Резюме 
 

В представленной работе автор ищет библейские парадигмы, которые в изобилии вст-
речаются в рассматриваемом памятнике. Агиограф упоминает святого такими словами: «Чи-
стейший, роза, несгоревшая свеча» и т. п., – эти образы часто встречаются в Библии и в гим-
нографии. 

В работе показано, что в «Мученичестве преподобного Абибоса Некресельского» об-
наруживаются такие библейские параллели, которые отличают упомянутое произведение от 
агиографических памятников, посвященных другим ассирийским монахам. Этот факт сле-
дует учитывать при художественном анализе текста. 

В представленной статье внимание акцентируется на том, что, как показано в рас-
сматриваемом агиографическом памятнике, Абибос Некресский борется с огнепоклонской 
традицией, он тушит огонь на маздейском празднике, чтобы показать маздеянам, что огонь 
не Бог (святой Абибос был замучен за это). Сохранившаяся работа относится к периоду, 
когда в Грузии уже не было проблемы борьбы с огнепоклонством (Святой принимает за это 
мученическую смерть). Сохранившаяся работа относится к периоду, когда в Грузии уже не 
существовало проблемы борьбы с огнепоклонством (считается, что она относится к IX веку, 
метафорический памятник относится к XI-XII векам). Следы антимаздейской полемики в 
«Житии», на взгляд автора, являются дополнительным свидетельством того, что когда-то 
давно в Картли, в период правления маздейского Ирана, действительно существовало произ-
ведение, посвященное святому Абибосу Некресскому, не дошедшее до нас и на основе кото-
рого был написан сохранившийся памятник. 
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cicino anTaZe 
(saqarTvelo) 

 
skolis koncefcia rezo inaniSvilis moTxrobebSi: 

„damrigebeli“ da „Sori TeTri mwvervali“ 

 
revaz inaniSvili mweralia, romelsac miniatiurebiT, mcire zomis nawar-

moebebiT SeuZlia SeZras adamianis grZnobaTa yvelaze bneli kunWulebi, gaaci-
nos da mwared aatiros mkiTxveli an safiqrali dautovos, raTa Tavad gansa-
jos da gadawyvitos, ra aris adamianis mTavari misia miwier yofaSi, romelic 
xSirad tkiviliTa da cremliT aris savse. es avtori erTdroulad aris Zalian 
bavSvuri da didi, misi nawarmoebebi gankuTvnilia rogorc patarebisTvis, aseve 
zrdasruli adamianebisTvisac. 

misi Semoqmedeba SeuZlebelia erT werilSi Caatio, amowuro da ipovo yve-
la saWiro sityva am mwerlisadmi usazRvro madlierebis gamosaxatavad. misi 
yvela moTxroba Tu novela calke unda ganixilo, radgan yvelaze mcire zomis 
TxzulebaSic ki didi saTqmelia Cateuli. misasalmebelia, rom am avtors as-
wavlian zogadsaganmanaTleblo skolaSi da, rac mTavaria, rogorc dawyebiT 
safexurze, ise maRal klasebSi, rac mkafio dasturia imisa, rom inaniSvilis 
Semoqmedeba mozards pirovnuli simwifis asakamde unaTebs gzas da aswavlis, 
rogor darCes adamianad yvelaze rTul viTarebaSic ki. 

mwerlis Sesaxeb Tamaz WilaZe werda: „mas ori cxovreba ჰqonda. erTi misi 
sayvareli ojaxi iyo, megobrebi da sazogadoeba, samsaxuri, meore ki mis mierve 
gamogonili, TavSesafariviT saimedo qveyana. iq grZnobda Tavs Tavisuflad, 
laRadac ki, ramdenadac iq iTqvamda suls, yoveldRiuri erTferovnebisgan Se-
wuxebuli“ [5, 344]. aseTive gancda eufleba mkiTxvelsac, romelic inaniSvilis 
Semoqmedebas Rrmad swvdeba. Seefareba im sikeTis marcvals, romelic samuda-
mod Caimarxeba gonieri mkiTxvelis gulSi. revaz inaniSvilis nawarmoebebi si-
xarulisa da siyvarulis is Teslia, romelic fesvs Rrmad gaidgams. 

mwerali yoveldRiurobiTa da sxva adamianebTan urTierTobiTac icnoba. 
sainteresoa, rom inaniSvilis mogonebebSi didi siyvaruliTa da pativiscemiT 
aris aRwerili Sexvedra giorgi leoniZesTan, Tanac es ubralo Sexvedra rodi 
iyo – yvelaferi namdvili qarTuli sufriTa da lxiniT dasrulda. iqve igonebs 
mwerali italiaSi mogzaurobas: 1978 wels qarTvel xelovanTa jgufi evropa-
Si gaemgzavra sabavSvo wignis saerTaSoriso gamofenaSi monawileobis misaRe-
bad. mwerali mokrZalebulad SeniSnavs, ra mravalricxovani iyo evropuli li-

teratura da mis gverdiT ra Raribulad gamoiyureboda qarTuli (sabWoTa kav-
Siris) mxare. amaze saubari ar SeiZleboda – vin gabedavda aseTi simarTlisTvis 
Tvalis gasworebas, magram qarTuli sabavSvo mwerloba arc mas Semdeg gamdid-
rebula – ZiriTadad naTargmni wignebi sWarbobs.  

mwerali ambobda, rom bavSvebs siyvaruli da sibraluli pataraobidanve 
unda gavuRvivoT, raTa maT sulSi sxva Rirebulebebi TavisTavad Camoyalibdes. 
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misi yvela moTxroba am mosazrebis dasturia. amasTan, Tamaz kvaWantiraZe, Ta-

vis statiaSi „ocnebis maswavlebeli“ werda: „am dros sWirdeba ymawvils iseTi 
sulis puri, keTilSobiluri ocnebiT nagebi koSkisken mimavals sagzlad rom 
gamoadgeba“ [3]. 

lali daTaSvilic Tavis saavtoro wignSi – revaz inaniSvili „qarTveli 
mwerlebi skolebSi“ – revaz inaniSvilis martiv Txrobas usvams xazs: „Tavis 
msubuqad Txroba, mkiTxvelisaTvis sevdisa da ara kaeSnis mogvra, damaxasiaTe-

belia revaz inaniSvilis stilisaTvis, rac qristian moazrovneTa wuTisofel-

Tan damokidebulebas gvagonebs...“ [4, 144]. 
me-20 saukunis 30-iani wlebis miwuruls, rodesac sabWoTa kavSirSi didi 

represiebi mimdinareobs, qveyana kidev erT msoflio omSi CabmisTvis emzadeba; 
rigiT moqalaqeTa yoveldRiuri cxovreba metad mZimea – gaWirveba, ekonomikuri 
krizisi, demoralizebuli sazogadoeba da did represiebs Sewirul adamianTa 
bedi yvela moqalaqes Tan dayveba. am pirobebSi mcxovrebi axalgazrdebi, rom-
lebic gardatexis asaks miuaxlovdnen da maT gonebaSi samyaroze sakuTari Se-
xedulebebis Camoyalibebis procesic daiwyo, pirovnebad Camoyalibebis umniS-
vnelovanes gzas daadgnen. mocemul viTarebaSi, Tbilisis erT-erT ubanSi 
mcxovrebi axalgazrdebi eWidebian bavSvur gulwrfelobas da amavdroulad 
koliziaSi modian zrdasrulobis Tanmdev sircxvilis grZnobasTan, romelic 
maTi yofierebis anareklia.  

misi mcire zomis moTxrobebi „damrigebeli“ da „Sori TeTri mwvervali“ 
mozardis yvelaze aqtiuri cxovrebis momentebs asaxavs. esaa skola, saklaso 
oTaxi, sadac maswavlebeli, rogorc warmmarTveli Zala, xSirad mTavar rol-

Sia. is swavlebasTan erTad aRmzrdelobiT gavlenas axdens mozardze da orive 
moTxrobaSi maTi sruliad urTierTsawinaaRmdego damokidebulebebia warmo-
Cenili. 

 „damrigebelSi“ Tu maswavlebeli moswavlis uxerxulobas saxeze kiTxu-

lobs da cdilobs moswavles emociurad mZime ekonomiuri mdgomareobiT gamow-
veuli gancda gauadvilos, romelic sircxviliTa da damalviT vlindeba, „Sor 
TeTr mwvervalSi“ piriqiT xdeba – maswavleblis ugulo, araempaTiuri damoki-
debuleba mozardis sulier travmas iwvevs. nawarmoebSi „damrigebeli“ revaz 
inaniSvili farulad gvaniSnebs „patara“ adamianebis rolze Cvens cxovrebaSi, 
romlebic Cveni TvalTaxedvis sazRvrebs afarToeben da samyaros gansxvavebu-
lad aRqmaSi gvexmarebian, xolo nawarmoebSi „Sori TeTri mwvervali“ mwerali 
aRwers im araswor damokidebulebas, ramac SesaZloa daazianos mozardis fsi-
qika maswavleblis araswori qmedebebis meoxebiT. orive moTxrobaSi xazgasmu-
lia damrigeblis da, zogadad, maswavleblis mniSvnelovani roli mozardis 
Rirebulebebis Camoyalibebis saqmeSi, romelic zogjer avad, zogjer ki sasar-
geblod vlindeba. 

miuxedavad imisa, rom moTxrobebi mcire zomisaa da, erTi SexedviT, ar iZ-
leva Sesaswavli masalis ganvrcobisa da dakvirvebis SesaZleblobas, maTSi 
aRwerili socialuri garemos gaTvaliswinebiT, isini gvaZleven saSualebas Ca-
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vuRrmavdeT maT struqturas da bevri saintereso niuansi aRmovaCinoT. nawar-
moebebSi epoqis Sesaferisi, skolebisa da ojaxebis realobaa aRwerili, teq-
stebSi sruliad aSkarad Cans im droindeli moswavlis yofiTi cxovreba.  

moTxrobaSi „damrigebeli“ mwerali sifrTxiliT mianiSnebs mkiTxvels, 
Tu rogor SeiZleba mozardi, uneblied, ufrosebis uyuradRebobiT sruliad 
daucvel garemoSi aRmoCndes. 12 wlis mozardi tyeSi midis da iq emaleba rea-
lobas. faqti, romelmac misi tyeSi wasvla ganapiroba, iyo sircxvili sakuTari 
ojaxuri pirobebis gamo, magram am ambavs personaJi xsovnaSi SemorCenil lamaz 
mogonebad mogviTxrobs. is moswavleobis periods ixsenebs da cxadia, rom dam-
rigeblis qcevam masze Rrma STabeWdileba moaxdina.  

mwerali msubuqad, martivi eniT gvagebinebs mozardis sulSi datriale-

bul qarborbalas. „me maSin Tormeti wlisa viyavi, (mere gavige) damrigebeli 
ocdaSvidis yofila“ [1, 134] – ixsenebs personaJi. nawarmoebi pirvel pirSia 
moTxrobili da uneblied mwerlis biografiadac aRiqmeba. Tu realurad Sevxe-
davT, aseTi damrigebeli bevri skolis prototipad SeiZleba CavTvaloT. mo-
zardis mier Cadenil mcire danaSauls (gakveTilebis gacdenas), sabWoTa ojaxi 
tipuri, damkvidrebuli reaqciiT pasuxobda: „gadareuli iyo bebia; xmadabla, 
magram cudad mwyevlida deda – me qvasaviT vdumdi“ [1, 132] da mozardic Cveuli 
dumiliT icavs Tavs.  

sabWoTa skola, Jurnali, saklaso oTaxi, TiTo sityva naTlad da coc-
xlad gadmoscems, rogorc saklaso oTaxis aRwerilobas, aseve mTel saskolo 
cxovrebas. es xdeba patara novelaSi, sadac yvelaferi gasagebia. moTxroba 
„damrigebeli“ naratiulia, mTxrobelica da avtoric erTi da igive piria. igi 
retrospeqtiulad mogviTxrobs gancdil ambavs, marTalia, moqmedebis sivrce 
mcire raodenobiTaa gadmocemuli, magram ganmcdelis sivrce imdenad mZafria, 
rom gavrcobis saWiroeba aRar aris. damrigeblis sacxovreblidan, romelic 
mozardis binasTan SedarebiT bevrad patara iyo, dabrunebuli mozardis 
grZnoba mZafri gancdiTa da gulwrfeli cremliT aris gadmocemuli. im wamSi-
ve xdeba misi transformireba, realur cxovrebasTan moulodneli SeCexebiT: 
„wamovedi. vaSlis Wama ar mindoda. mere mainc frTxilad CavkbiCe. Tavs vikaveb-
di, magram erTi mware cremli mainc moviwminde majiT“ [1, 133]. mozardma zustad 
gaigo, Tu ratom gaagzavna damrigebelma mis binaSi bidonis misatanad, moTxro-

bis dasasruls ambobs kidec: „im dRidan damrigebeli Zalian Semiyvarda“ [1, 
133]. 

mcire zomisaa moTxroba „Sori TeTri mwvervalic“. aqac saskoli narati-
via iseve, rogorc „damrigebelSi“, Tumca aq mwerali ambavs mesame pirSi mogviT-

xrobs. moTxroba imdenad mcire zomisaa, dawyebuli ar gaqvs rom mTavrdeba, ami-
tomac mkiTxvels ukmarisobis gancda eufleba. 

es patara moTxroba bunebis aRweriT iwyeba, moqmedeba sofelSi xdeba, 
moTxrobaSi aRwerilia sxvadasxva saxeobis mcenareebi... Sedarebebi ise xatov-
nadaa morgebuli moTxrobis siuJets, rom molodinebiT ganabuli mkiTxveli, 
TiTqos, iqaa da Tavisi TvaliT xedavs yvelafers; xedavs gulabebis fiqrian 
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totebs, romlebsac CxarTvebi esevian da xedavs im gulabebis ukan, gaqucul 
serze Tu rogori „arqauli simSvidiT dafamfaleben WuWyiani, matylSi Zurwa-
Cakruli cxvrebi“ da xedavs rogoria „riyeSi Cakarguli iori, iors iqiT, gora-
ze – ujarma da muxrovani, qvemoT – muRanlo – TaTrebis sofeli, – imis qvemoT – 
sarTiWala, imis qvemoT – sasiano, TeTrqva, qoCora... dascqeri maRlidan da ase 
ggonia, amodena midamos baton-patroni Sen xar, gaiqnev xels da jadoqariviT 
Sens nebaze aamoZraveb yvelafers“ [2, 3-4] – ai, ase dascqeris mkiTxveli yvela-

fers mweralTan erTad serze Semdgari. mkiTxvels kiTxva gebadeba, netav, ra un-
da moxdes saintereso, rom es patara moTxroba Sinaarss SeiZens ase mokle dro-
Si, ase patara gverdebze; miჰyvebi sityvebs, winadadebebs, miჰyvebi avtors da 
masTan erTad iqnev joxs, xels waavleb Cxvletia wiwvebian tots da Rvinis suns 
igrZnob, TiTqos, aRweriT STagonebuli. „iRliaSi saxreamoCril biWebs jibee-

bi zRmartliT aqvT savse, Tan raRacas molaparakoben da Tan im zRmartls Wa-
men. Sexvdebi, gamogRimeben da megobrobis niSnad gverdulad SemogiRrenen: „ჰa, 
veran!“ Tanac zRmartls gamogiwvdian: „aჰa, Wame“ [2, 4] – da aჰa, am patara moT-

xrobis gmirebs saxelic ki ar aqvT... ar aqvs saxeli mTavar personaJ biWs, rome-
lic SemTxveviT, TiTqos, sruliad arsaidan Semodis TxrobaSi. biWi sagange-
bod am mwvervalis dasanaxavad amodis xolme (Tan waldi moaqvs, TiTqos, fiC-
xze an wnelze iyos wamosuli). 

„dgas da gaჰyurebs guliscemiT. ase rom veRar uZlebs, jdeba, zogjer wve-
ba kidec da xan Tvalebgadidebuli iyureba, xan TvalebmoWutuli. jibeSi vaS-
lebi aqvs, amoiRebs da madianad CakbeCs...“ [2, 5]. Txroba uecrad saklaso oTaxSi 
grZeldeba – „ar gesmis, SindelaSvilo?!“ dauZaxebs maswavlebeli: „gaimeore, 
ras ewodeba adgilis garemoeba“ [2, 6]. biWi wamodgeba, xelebs merxis kalTebis 
qveS amoawyobs, TvalebSi isev gaurkvevlobis burusi aqvs Cadgmuli.  

„– vai, Sens patrons, ubedurs, ჰgonia, skolaSi gamoggzavna Senc!“ – ziz-
RiT ityvis maswavlebeli da magididan bloknot aiRebs, sadac wiTeli kalmiT 
raRacas CainiSnavs. „– gaikar oriani, bijo?!“ [2, 6]. kaxur kiloze gadmosZaxebs 
ukana merxidan yvelaze didi zomis klaseli, klasi axarxardeba, maswavlebeli 
maT aCumebs. biWi, romlis gvaric SindelaSvilia, Tavs CaRunavs da nerviulo-

bisgan qveda tuCs kvnetas dauwyebs. mis gverdiT mjdari klaseli gogona Seam-
Cnevs, rom biWs xelebi ukankalebs. uecrad ki quCaSi tramvais bugeli kaSkaSa, 
brazian cecxls gauCens mavTuls. 

biWi, maswavlebeli, klasi da gogona – personaJebi. TiTqos biWis mxares 
aravin dgas, aravis unda misi TanagrZnoba, misi gageba. mxolod bunebaSia is Ta-

visufali da bednieri. mis Tanatolebsa da ufrosebSi, romelTa saxe-xatsac 
maswavlebeli warmoadgens, is dacinvis obieqtia, radgan sxvebs ar ჰgavs, rad-
gan surs is, rac sxvebs aviwydebaT, radgan enatreba is, rac sxvebs aRar undaT; 
erTaderTi klaseli gogonas mzera rCeba misadmi TanagrZnobis simbolod – go-
gona da mavTulze mibmuli tramvai, romelsac survili ჰqvia.  
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moTxrobis daweris TariRi ucnobia. bevri fiqri ar sWirdeba imas, rom am-
bavi sabWoTa kavSiris wyobis periodSi mimdinareobs. tipuri maswavleblis sa-
xec amas ganapirobebs – civi, Seubralebeli da zedmetad mkacri. es aris oda 
Tavisuflebasa da bunebis siyvarulze, masTan ganSorebis sevdaze, romelic pa-
tara bavSvSic ki budobs.  

orive moTxrobis orive personaJi mozardi biWia. maT gansxvavebul peda-
gogiuri midgomebis pirobebSi sruliad „marto“ uwevT yofna, magram orives 
sufTa guli, Zlieri mgrZnobeloba da didi emocia aqvT. Zlieri gancdisgan er-
Ti majiT cremls iwmends, meore ki – tuCs ikvnets. maTi saxeebi mkiTxvelis go-
nebaSi mkafiod, fotoportretiviT isaxeba. swored maTi saxe gamoxatavs sko-
lis inaniSviliseul koncefcias da kiTxvas – Tu ratom iswavleba revaz ina-
niSvilis amdeni moTxroba skolaSi – zustad scems pasuxs. da mainc, ratom?! 
imitom, rom mwerali bavSvis, mozardis aRzrdis saocar meTods gvTavazobs, is 
Tavis moTxrobebSi gadmoscems im magaliTebs, rac mravalferovani bunebiT, 
cxovrebiseuli da adamianuri gamocdilebiT, gvaZlevs formulas, Tu rogor 
unda viurTiuerToT mozardebTan. 

literaturaTmcodneebi mwerlis Semoqmedebas „sulis purs“, „sulis qu-
raSi“ gamowrTobils uwodeben. misi xelisgulisodena moTxrobebi, TiTqos, 
Tvals gvixels da jadosnuri sicxadiT gviCvenebs Cveni samSoblos av-kargian 
cxovrebas, gvamogzaurebs Cveulebrivi TvalisTvis SeumCnevel lirikul samya-
roSi da iq yofniT bednier wuTebs gvCuqnis. Tavad werda: „Cemi nawerebi namce-
cebad gabneuli sikeTis amokenkvis cdaao“ [6]. man marTlac namcecebad gabneu-
li sikeTeebi Seagrova da es saganZuri STamomavlobas samaradJamod dautova.  

inaniSvilis skolis koncefcia, amomwuravad warmoaCens saskolo, saganma-
naTleblo cxovrebis TeTrsa da Sav ferebs. cxovrebis am gzas yvela adamiani 
gadis, Tumca – sxvadasxvagvarad. gadalaxuli dabrkolebebi, samwuxarod, zo-
gisTvis travmul mexsierebad ileqeba, zogisTvis ki lamaz mogonebad rCeba. 
cxovrebis am gzaze, anu mozardobisas urTierToba pedagogebTan, damrigeb-
lebTan, aRmzrdelebTan gviwevs, romlebic xSirad, zogjer Tavisda uneburad, 
xdebian Cveni cxovrebis ganmsazRvrelebi. am ukanasknelTaTvis ki es moTxrobe-

bi saCvenebeli magaliTebia, gakveTilebia, Tu rogor unda moiqcnen an/da ro-
gor ar unda moiqcnen skolis moswavlesTan. 
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Tsitsino Antadze 
Conception of the School According to Novels – "Tutor" And  

 "Far Away White Pick" of Revaz Inanishvili 
Summary 

 
Revaz Inanshvili is a writer who can make a reader very emotional, make them laugh or cry 

with his novels, or make them think about the subject, and more importantly, he gives readers the 
possibility to judge and continue thinking about their existence. 

His work is dedicated not only to children but also to adults. His small novels, such as 
"Damrigebeli" and "Far away white pick" shows the most important moments of teenagers’ life. 

There is a reality of school, family, and personal life, which is described as it should be 
according to the time. The novels show the everyday life of the pupils. In both of these novels, the 
main character is a teenage boy. 

Those two boys are facing everyday life but the teaching methods of the teachers are 
different. However, they still have their kind heart, strong empathy, and big emotions. 

Those two boys are the icons of Inananishvili’s concept of school and also answer the 
question: why there are so many novels being taught by Revaz Inanishvili in schools? 

And still why? Because the writer suggests us some great ways to teach children and he 
samples the subjects in his novels, which he already knew because of his life experience. He shows 
us a formula for how to communicate or how not to communicate with teenagers. 

 
 
 

Цицино Антадзе 
Концепция школы в рассказах Резо Инанишвили «Классный руководитель» 

 и «Дальняя белая вершина» 
Резюме 

 
Реваз Инанишвили – писатель, который своими небольшими произведениями может 

потрясти самые тёмные уголки человеческих чувств, заставить читателя смеяться и горько 
плакать, или оставить место для размышлений, чтобы он сам мог судить и решать: в чём 
главная миссия человека в его земном существовании. Его работы предназначены как для 
детей, так и для взрослых. 

В его малых рассказах «Классный руководитель» и «Дальняя белая вершина» запе-
чатлены самые активные моменты жизни подростка. В произведениях описывается подхо-
дящая эпохе реальность школ и семей. В текстах отчётливо видна бытовая жизнь школьника 
того времени. 

В обоих произведениях оба персонажа – мальчики – подростки. В условиях разных 
педагогических подходов, им приходится быть совершенно «одними», но у них чистое 
сердце, сильная чувствительность и большая эмоциональность. Именно эти лица выражают 
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концепцию Инанишвили о школе и дают точный ответ на вопрос – почему именно в школе 
преподаётся так много рассказов Реваза Инанишвили. И всё же почему? А потому что пи-
сатель для воспитания ребёнка, подростка предлагает нам удивительную методику воспи-
тания. Он передаёт в своих рассказах те примеры, которые своей разнообразной натурой, 
жизненным и человеческим опытом дают нам формулу, как нужно и как нельзя быть в отно-
шениях с подростками. 
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qeTevan yveliaSvili 
(saqarTvelo) 

 
qarTuli modernistuli miniatura 

(niko lorTqifaniZisa da basil meliqiSvilis  
Semoqmedebis magaliTze) 

 
rostom CeiZis redaqtorobiT gamocemul qrestomaTiul krebulSi „qar-

Tuli miniaturuli proza“ (1992) miniaturad gaazrebulia mxatvruli teqstebi 
vaJa-fSavelasi, ekaterine gabaSvilisa, vasil barnovisa, daviT kldiaSvilisa, 
Sio aragvispirelisa, andria dekanoziSvilisa, irodion evdoSvilisa, Salva 
dadianisa, Wola lomTaTiZisa, niko lorTqifaniZisa, grigol robaqiZisa, jaju 
jorjikiasi, daviT Turdospirelisa, valerian gafrindaSvilisa, akaki papava-
si, dia Cianelisa, konstantine gamsaxurdiasi, paolo iaSvilisa, galaktion ta-
biZisa, polikarpe kakabaZisa, sergo kldiaSvilisa, mixeil boWoriSvilisa, san-
dro cirekiZisa, tician tabiZisa, nikolo miwiSvilisa, terenti granelisa, gi-
orgi leoniZisa, „mTis niavisa“, basil meliqiSvilisa, niko samadaSvilisa, la-

do baliaurisa, giorgi SatberaSvilisa, revaz inaniSvilisa, ediSer yifianisa, 
SoTa CantlaZisa, guram rCeuliSvilisa, merab kostavasi.  

modernistul literaturaSi, zemoT CamoTvlil gamorCeul qarTvel mwe-
ralTa paralelurad, miniaturis saukeTeso nimuSebi Seqmna niko lorTqifani-

Zem, aseve – SedarebiT naklebad gaxmaurebulma avtorma – basil meliqiSvilma, 
romelTa teqstebis refleqsia-recefciebze qarTul literaturaTmcodneoba-

Si gavamaxvilebT yuradRebas, raTa miniaturis Janrisadmi qarTuli kritikis 
mimarTeba warmovaCinoT (lapidaruli eskizis saxiT).  

niko lorTqifaniZis mxatvruli samyaro mraval avtoritetul literatu-

raTmcodnes ukvlevia (g. asaTiani, b. bardaveliZe, a. gawerelia, g. abramiSvili, 
g. beJaniSvili, b. JRenti, RambaSiZe, s. caiSvili, a. mirianaSvili, v. ciskariZe, a. 
nikoleiSvili, s. Wilaia, m. joxaZe, m. jaliaSvili...). 

rafinirebuli, daxvewili Semoqmedis minimalistur stilTan dakavSire-
biT jer kidev ocian wlebSi werda konstantine gamsaxurdia, niko lorTqifani-

Zes „kargad ჰqonda Segnebuli, rom mwerali ise momWirned unda xarjavdes sit-
yvas, rogorc Zunwi – oqros, radgan sityvaa Cveni simdidre, tonisa da feris ek-
vivalentio“ [1, 152].  

mwerlis minimalistur monasmebs miapyrobs yuradRebas sergi Wilaia da 
gamoTqvams uaRresad saintereso mosazrebas, rom impresionist avtors „erTi 
garkveuli weris manera aqvs romansa da miniaturaSi“ (xazi Cvenia – q.y.) [9, 323].  

mkvlevari monografiaSi „ocwleuli. 1921-1940: wlebi da problemebi“ mo-
culobiT sivrces uTmobs niko lorTifaniZis miniaturebis analizs. impresio-
nists kritikosi „eleqtronis da siCqaris namdvil Svilad“ naTlavs da, imow-
mebs ra sandro cirekiZis werils, dabeWdils „meocnebe niamorebis“ 1919 wlis 
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pirvel nomerSi, lorTqifaniZis mxatvrul stils adarebs frangi modernisti 
mxatvris – tuluz-lotrekisa. 

mkvlevari aRniSnavs, rom qarTvelma modernistebma evropul mimdinareo-
bebs qarTuli niadagi mouZebnes, gaaqarTules. 

amave aspeqts gamokveTs niko lorTqifaniZis Semoqmedebis konceptualur 
Taviseburebad maka joxaZe, romelic aRniSnavs, rom impresionistebi: ჰugo fon 
ჰofmanstali, artur Snicleri, peter altenbergi aujanydnen cxovrebiseul 
dramebs, uari Tqves faqtebis, movlenebis SemoqmedebiT kvlevaze da ganizraxes 
mxatvruli mzeriT momentis, Cqamis, warmavlobis daWera. xazgasmulia dasaxe-
lebul mweralTa interesi mcire formebisadmi, CamoTvlilTagan TiToeuls 
arcTu umniSvnelo wvlili miuZRvis germanulenovani miniaturis ganviTareba-

Si. literaturaTmcodnis dakvirvebiT, „ra TvalismomWreli elvarebiTac ar 
unda brwyinavdes maTi prozauli eskizebi, miniaturebi, novelebi, maTi mgrZno-
beloba, metwilad, Zvirfasi Tvlebis sicives asxivebs, niko lorTqifaniZesTan 
ki absoluturad gansxvavebuli ram xdeba – mwerali sulis depeSuri stiliT, 
kodebiT, miniSnebebiT, leqsikuri momWirneobiT, siZunwiT, lakoniurobiT qar-
Tveli impresionisti, marTlac, ჰgavs Tavis avstriel Zmebs, magram „Tavisi qar-
Tuli, Rrmaderovnuli satkivris gamo ar SeuZlia sityvebiT Jonglioroba“ [11, 
227].  

sergi Wilaia sagangebod aqcentirebs faqts, rom qarTvel modernistTa 
arsebaSi mZlavrad scemda erovnuli ZarRvi. maT iseve aqcies erovnul litera-

turul movlenad simbolizmi, impresionizmi, eqspresionizmi, rogorc qar-
Tvelma klasikosebma – sentimentalizmi, romantizmi, realizmi, scades rusTve-

lis, sulxan-sabas, guramiSvilis, baraTaSvilis, ilias, akakis, vaJas, yazbegis 
satkivrisaTvis axali modeli (sintagma kritikosiseulia – q.y.) moergoT, for-
malisturi ZiebebiT, iqneb, kidec daupirispirdnen iliasa da akakis moqalaqe-

obriv poziciaso, sagangebod aqcentirebs literaturaTmcodne da gvTavazobs 
sagulisxmo Tvalsazriss – modernistTa „cda novatorobis gamarjvebiT iq 
mTavrdeba, sadac modernizms kosmopolituri CenCo da ucxo ideuri saxe moa-
Sores. es mxolod rCeulebma SeZles“ [9, 323].  

niko lorTifaniZe mkvlevars savsebiT damsaxurebulad miaCnia swored 
aseT rCeulad da Tavadve aRniSnavs am rCeulobis uarsebiTes aspeqts – sityvie-
ri momWirneobis kulturas, mosabezrebeli aRweris Canacvlebas fsiqologiu-

ri xatviT, mzis dabnelebasaviT erTxel nanaxis (metafora mkvlevriseulia – 
q.y.), SemTxveviT Senaxvedris, yurmokruli xmebis, wuTieri STabeWdilebebis 
fiqsirebiT. 

literaturaTmcodnes sagangebod moჰyavs amonaridi niko lorTqifaniZis 
lirikuli intermecodan, sadac mwerali sagangebod usvams xazs sakuTari na-
rativis fragmentulobas, lapidarulobas, lakoniurobas, mimarTavs ra mkiT-

xvels: „me sxvadasxva suraTs (igulisxmeba miniatura – lapidaruli monasmi – 
q.y.) mogawvden cxovrebidan. maTi erTmaneTTan SekavSireba SenTvis momindvia. 
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mkiTxvels meti adgili unda daeTmos fantaziisaTvis, SemoqmedebisaTvis“ [13, 
28]. 

literaturaTmcodne aqcentirebs, rom modernisti mcire formas (etiuds, 
eskizs, suraTs, miniaturas) erTiani siuJetis gamoricxviT, esTetizebul, 
plastikur detalebze, fragmentebze agebs, aristokratulad miiCnevs eskiz-mi-
niaturaTa eniT daweril impresionistul prozas, miniatura-eskizi anacvleb-

so daSlil klasikur siuJets da xazs usvams mwerlis stilis uarsebiTes Tavi-

seburebas – Rrma ჰumanizmis, fsiqologizmis Serwymas udaxvewiles, ufaqizes 
iumorTan, azris gamoxatvas qveteqstebiT, miniSnebebiT, azrobrivi simkvriviT, 
Sinaarsobrivi simsubuqiT, mkacrad reglamentirebul formas rom moiTxovda, 
ramac gansazRvra mwerluri stiqiis gamovlena ara moculobiT, aramed – mcire 
formebSi. kritikosi gvTavazobs mwerlis stilis sakuTar definicias – abza-
cebad datexili eskizebi.  

swored ase amoixatavdnen calkeul suraTebs frangi impresionistebi (ga-
vimeorebT mravalTagan erTis – zemoT dasaxelebeuli tuluz-lotrekis sa-
xels, rom araferi vTqvaT mones, manes, renuaris... impresionistul Sedevrebze).  

leo qiaCelic, Tavadac didostati e.w. mcire prozisa (guram gverdwiTeli 
„margalitebad“ naTlavs „ჰaki aZbas“, „Tavadis qal maias“, „almasgir kibu-
lans“ – q.y.), niko lorTifaniZis stilis analizisas, svams kiTxvas, ra axasia-
Tebda niSandobrivad lorTqifaniZis novelebsa da miniaturebs da Tavadve upa-
suxebs, rom: „Sinaarsis mxriv, isini Seicaven avtoris sulier ganwyobilebasa 
da emociebs, formis mxriv ki – axasiaTebT azrisa da sityvis niuansi, daxvewil, 
esTetizirebul detalebze agebuli lirikul-impresionistuli stili, kompo-
ziciurad – leqsismagvari aRnagoba“ [7, 264]. 

sagangebod SevCerdebiT citatis finalur sintagmaze – leqsismagvari aR-
nagoba. mkvlevari xazgasmiT warmoaCens niko lorTqifaniZis erTgulebas jer 
kidev bodleris mier definirebuli Janrisadmi – miniaturisadmi, romelsac 
frangma simbolistma moxdenili saxeli – „leqsebi prozad“ uwoda.  

niko lorTqifaniZis miniaturebze sainteresod msjelobs sargis caiSvi-
li, romelic uaxlesi qarTuli literaturis mijnad meoce saukunis aTian 
wlebs debs, rodesac asparezze gamodis mwerlis axali, gansxvavebuli tipi – 
evropul kulturas naziarebi, farTo masStabis saazrovno amocanebs SeWide-
buli Taoba, miznad damsaxveli mxatvruli sityvis totaluri ganaxlebisa. ni-
ko lorTqifaniZes s. caiSvili am diadi moZraobis saTaveebTan mdgar Semoqme-
dad ixseniebs, avtorad, romlis TiToeul teqsts mxatvruli ostatobis nimu-
Sad miiCnevs da Janrs gansazRvravs, rogorc poetur prozas.  

kritikosi aRniSnavs, rom mwerali minavluli warsulis xatvis didosta-
tia, CurCuliT naTqvami sityvis fasis mcodne: „rogori mkacri seleqciiT eqce-
oda igi sityvas, sisadavisa da ubraloebis ra simaRleebs swvdeboda! „yefda 
ZaRli, amodioda kvamli da iyo patara ojaxi“ – ramdeni intimia am samiode la-

koniur frazaSi! didi lirizmiT damuxtuli miniaturebi Tu mcire moTxrobebi 
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niko lorTqifaniZisa Tanamedrove qarTuli prozis upirvelesi nimuSebia ara 
mxolod qronologiurad, aramed – mxatvruli RirsebiTac“ [8, 348]. 

ukanaskneli fraza ar aRiqmeba gadaWarbebul Sefasebad. niko lorTqifa-

niZe, qronologiuradac da mxatvruli RirsebebiTac, uaxlesi qarTuli pro-
zis gamorCeul mesaZirkvleTagania, ris dasturadac, albaT, ikmarebda Tundac 
klasikuri, qrestomaTiuli miniaturebis – „gulisa“ da „saqarTvelo iyidebas“ 
gadakiTxva. „gulis“ analizisas sargis caiSvili wers, „usagnod iferfleba 
samSoblos miRma darCenili kacis gulio“ [8, 349], „saqarTvelo iyidebas“ kon-
cefciis ganxilvisas ki, sergi Wilaia imowmebs Tavad mwerlis mier gazeT „niSa-
duris“ 49-e nomerSi 1908 wels moyvanil citatas germaneli avtorisa (daukon-
kreteblad – q.y.), „me Cemi samSoblos avadobiT var avad, morCeba is da mec mov-
rCebio“, Tavis mxriv ki, lorTqifaniZe dasZens: „gana yoveli Cvengani ar ganic-
dis sxvadasxva ZaliT da siRrmiT amave avadmyofobas?! xelidan gvecleba miwa, 
ikargeba ena, Tavs gvengreva cixe-taZari... suli dakninda. suli aSenebs cixesi-
magres, suli qmnis enas, suli iZens da apoxierebs miwas. es suli daikarga“ [9, 
327], „Cems mwuxarebas Semodgomis cac ki ver gamoitirebdao“, moჰyavs mkvlevars 
mwerlis citata eses sxva pasaJSi.  

literaturaTmcodne aRniSnavs, rom sayovelTaod cnobili, qrestomaTiu-

li miniaturebis paralelurad, gansakuTrebuli yuradRebis Rirsia „ritmuli 
proziT, galeqsili TxrobiT“ (kvlav miniSneba miniaturis nazav – erTdrou-

lad, poetur-prozaul bunebaze (q.y.)) warmodgenili kontrapunqti – „daviT aR-
maSenebeli“, romlis gasrulebac mweralma ver moaswro da warmodgenilia aT 
eskiz-miniaturad. 

davimowmebT ramdenime eskiz-miniaturis koncefcias. 
pirvel eskiz-miniaturaSi warmodgenilia daviTis mier gaerTianebuli (!) 

saqarTvelos buneba – mTebi, gorakebi, Tvaluwvdeneli muxa, wabli, Zelqva, 
rcxila, urTxeli da, aqa-iq, farnavazis, vaxtang gorgaslis epoqis naSTi – ga-
velurebuli leRvi, maRlari venaxi... 

meore miniaturaSi daviTi ჰyveba zRapars – „myinvaris ambavs“ – mters up-
yria sioni (Sdr.: ticianis konceptualur leqsSi fiqsirebuli: „sionSi mReri-
an qondriskacebi arSin-malalal“ („cxeni angelosiT“) – q.y.), ar gugunebs za-
ri, aRarc galoba ismis. damwuxrebuli beri mTas miaSurebs, raTa erisa da mefi-
saTvis ilocos. ufali Seismens beris vedrebas da delgma mozRvavebul mters 
walekavs, beri ki gaiyineba. am adgils xalxi myinvars uwodebs. roca sioni aR-
dgeba, myinvaric dadneba. yrma mefe etyvis ZiZas, me avxsni am salteso. ZiZac siy-
varuliT miugebs, SenTvis loculobs mTeli erio. 

morig eskiz-miniaturaSi ilandeba urjuloTagan gaTavisuflebuli, xa-
raCoebSi Casmuli saqarTvelo – aRmaSenebels TiTqos naZlevi ჰqondes dadebu-
li, yovel udabnoSi monasteri, yovel gorakze – eklesia aagos... 

ukanasknel miniaturaSi aRmaSeneblis cxedars bzis kuboTi Seasveneben ge-
laTSi. godebs eri – emSvidoebeba simSvides, kacT gakiTxvas, bednierebas, aR-
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dgomas qveynisas... miniatura mTavrdeba didebuli, anticipaciuri fraziT: „sa-
qarTvelos ca tiroda, miwa ZaZiT imoseboda, imedi jer aravis Casaxvoda, rom 
sadRac qandakdeboda didi Tamari“ [9, 373].  

andro mirianaSvili aRniSnavda, rom niko lorTqifaniZe arasodes miჰked-
lebia arc erT literaturul dajgufebas, arasodes dauweria esTetikuri 
traqtatebi, arc sakuTari nawarmoebebisaTvis gaukeTebia komentari, arc sxvisi 
teqstebi gauxdia msjelobis sagnad. mwerlis SemoqmedebaSi xazgasmulia mwer-
lis minimalisturi buneba da adamianisadmi gansakuTrebuli interesi, rac mi-
nimalistursave mxatvrul teqstebSi airekla [3, 68].  

lorTqifaniZis miniaturebis didebuli samyaros gasaRebad akaki gawere-
lia miiCnevs miniaturas „es iyo Zvelad“. teqstis Janrad Tavad mwerali „legen-

das“ gansazRvravs. legenda-miniaturaSi fiqsirebuli „wyevlakrulviani sa-
kiTxavi“ imdenad yavlgausvleli da aqtualuria, teqsts srulad moviyvanT, 
raTa warmovaCinoT ara mxolod uzustesi xedva warsulisa, aramed – mwerlis 
anticipaciuri unari.  

beJan bardaveliZe niko lorTqifaniZesa da daviT kldiaSvils qarTul 
literaturaSi „imereTis miTis“ Semqmnelebad saxelsdebda – „imeri – zogan wi-
Teli, zogan – alisferi, zogan yviTeli“ friadi saqarTvelos gadmosaxedia 
mwerlisaTvis. paolo iaSvilic swerda leqs-miZRvnaSi did mwerals – „saydar-
Si aravis eli, darCeba locva gaumarTveli, xar didebuli quTaiseli da Sen 
brZandebi didi qarTvelio“ [2, 416]. 

miniaturis saTauri – „es iyo Zvelad“ – tragikul-groteskulia da, gavime-
orebT, Tanabrad miemarTeba saqarTvelos warsulsac, awmyosac, mermissac – 
drois samive ჰipostass, iqneb, mwerlis Tanadroul epoqas – yvelaze metadac: 
„Semodgomaze, sikvdilis win, aireva buneba, qari azuzundeba, aq aiRebs korian-
tels, iq miayris, yavars xeze gadebs, xis foTols magidas daayris, isli wyaros 
faravs, wyliT ivseba aivani. aseT wams, ra maxvili Tvalic ar iyos, ver gaigebs, 
ra vis ekuTvnis, ra saidan aris motanili. ase iyo maSin saqarTveloSic – aravin 
icoda, roca exveoda meores, xval sawamlavs miawodebda Tu xanjals Caჰkravda. 
yovel kuTxes, meti Tu ara, ori mefe ჰyavda, oTxi-xuTi mTavari, aTi-Tormeti 
mouravi, gamge da sardali. erT mefes niSnavda yaeni, meores – xvanTqari (tar-
nsliteracia avtoriseulia - q.y.), mesame romelime maTganis mier adre iyo da-
niSnuli. meoTxes STamomavlobiT yvelaze meti ufleba ჰqonda taxtze. dide-
bulTa mier kaxeTSi miwveuls imereTSi ჰqonda ufleba, kanonier mefed yofili-

yo, magram samRvdeloeba ewinaaRmdegeboda. mefis mier daniSnul sardals ar 
emorCileboda yaenis mier daniSnuli aTasisTavi, xvanTqris mier mdivanbegad 
gamogzavnili cdilobda, saerisTavo xelSi Caegdo, gurieli qarTlis mefes-
Tan debda xelSekrulebas, qarTlis didebulebi – yaenis sardalTan.  

vin iyo marTali, aravin icoda. tyuilia, TiTqos yvela Tavisken izidebo-
da, magram SeuZlebeli iyo, naTlad gamoerkvia kacs, rogor moqceuliyo – xSi-
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rad rac Ralats ჰgavda, swored mamulis bednierebisaTvis iyo namoqmedari“ 
(„es iyo Zvelad“).  

„vin iyo marTali?!“ impresionistis ritorikul kiTxvas lapidaruli pasu-
xi gaesmis oTar CxeiZis konceptualur, qrestomaTiul „boriaySi“ – „gmirobis 
dro yovelTvisaa. gmirebi ar arian yovelTvisa“. 

lapidaruli monasmebiT ixateba maradiuli „qarTlis Wiri“ Tu „bedi qar-
Tlisa“. zemoT citirebuli miniaturuli teqstiT davasrulebT niko lorTqi-

faniZis miniaturebis didebul samyaroze lapidarul saubars, radgan, vfiq-
robT, teqstis minimalistur mxatvrul qsovilSi ilandeba „ra nestriT naC-
xvleti“ werda didi impresionisti aRniSnul Txzulebas, ras natrobda „Cumis 
natvriTa qarTveli“.  

mwerlis uzustesi, ufaqizesi ganazrebiT, „RmerTma nu qnas, sityvas grZo-
ba mTlad daexatoso“. amonaridiTac gaesmis xazi mwerlis minimalistur bune-
bas, erTgulebas minimalisturive mxatvruli monasmisadmi. galaktionis kon-
ceptiTac, „frazaa nawyveti gamogvicxadebs ufro mets, vidre didi msjeloba“. 

„didi godebis mcire nakadi“ – moTxrobis „Selocva radioTi“ mwerliseu-

li minaweri niko lorTqifaniZis miniaturebis avtodefiniciad SeiZleba gavi-
azroT. 

naklebad Seswavlili, Tumc uaRresad saintereso avtoris – basil meli-

qiSvilis (1904-1930) SemoqmedebaSic saintereso Sred ikveTeba miniatura. qres-
tomaTiul krebulSi, rogorc zemoTac aRvniSneT, adre gardacvlili avtoris 
Svidi miniaturuli teqstia Sesuli: „Jami mwuxrisa“, „beTania“, „Rrubeli xevsa 
zeda“, „xevebi TiTqos Camoxeulan“, „ufliscixe“, „samzeo“, qvirinai“. 

„usamarTlod miCqmaluli, oRond metad kolorituli“ (r. CxeiZe) mwer-
lis Semoqmedeba monografiulad Seiswavla mkvlevarma marine reviSvilma. ba-
sil meliqiSvilis miniatur(eb)is Sesaxeb lapidaruli eskizis warmoCenisas 
swored mis mosazrebebs daveyrdnobiT. rostom CxeiZis redaqtorobiT gamoce-
mul monografias axlavs redaqtoriseuli winaTqma, romelSic aRniSnulia, 
rom meliqiSvili iyo SesaniSnavi stilisti, literaturis ganaxlebisa da Zvre-
bis uSualo monawile, romlis Semoqmedebis gaTvaliswinebis gareSe srulyo-

filad ver gaviazrebT qarTuli mwerlobis modernistul process... mwerlis 
cxovreba daRdasmulia sastiki drois susxiT, Semoqmedeba ki epoqis sulier 
kriziss aireklavs. mwerlis cxovreba mis moTxrobebSi, miniaturebsa da bara-
TebSi aisaxa ara mxolod biografiulad, aramed – rogorc tragikuli drois 
gamoZaxili [5, 2]. 

mkvlevris TvalsazrisiT, zogadad, qarTuli modernizmisa da, konkretu-
lad, basil meliqiSvilis Semoqmedeba, ociani wlebis konceptualuri Txzu-

lebebi, romlebic dRes samarTlianad miiCneva qarTuli literaturis klasi-

kad, „uSualo pirmSoa 1918-1921 wlebisa da imdroindeli ჰumanisturi idealebi 
verc 1921 wlis 25 Tebervalma, verc 1924 wlis agvisto-seqtemberma ver daaknina, 
piriqiT – simZafre da tragikuli siRrme SesZina“ [5, 5]. literaturaTmcodne 
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mTiuli meliqiSvilis (mwerali sofel zirbiTidan/wveridan iyo warmoSobiT – 
q.y.) sulier winaprebad miiCnevs vaJa-fSavelasa da vasil barnovs, romelTa Se-
moqmedebaSic „ganxorcielda bunebrivi modernizacia qarTuli mwerlobisa“ 
(yuradReba mivaqcioT im faqtsac, rom qarTuli miniaturis anTologias redaq-
tori r. CxeiZe swored vaJa-fSavelas miniaturuli teqstebiT xsnis da iqve moa-
devnebs vasil barnovis simbolisturi prozis lapidarul nimuSebsac – q.y.).  

monografiis avtori xazgasmiT gamokveTs basil meliqiSvilis stilur 
artistizms (sintagma mkvlevriseulia), rasac marine reviSvili basil meliqiS-

vilis didi moZRvris – erekle tatiSvilis gavlenad miiCnevs (imave gavlenas 
mkvlevari marTebulad gamokveTs niko samadaSvilis – aseve erekle tatiSvi-
lis mowafis Semoqmedebis arsebiT Taviseburebad). 

basil meliqiSvilis miniaturebis (iseve, rogorc zogadad, mTeli narati-
vis) uarsebiTes maxasiaTeblad mkvlevari miiCnevs zneobriv arCevans, qveynis 
tragikuli yofis gacnobierebas, satkivris gaazrebas – gacxadebuls unatifes 
poetur simboloebsa da metaforebSi.  

marine reviSvili amgvarad axasiaTebs basil meliqiSvilis miniaturebis 
stilistikas: „originaluri xedva movlenisa, mxatvruli saxis plastikuroba, 
dinamikuroba, rasac igi ritmis Rrma gancdiT, emociuri aqcentebiT aRwevs, gam-
Zafrebuli dramatizmi, RvediviT moqnili sityva, sxarti, tevadi Sedarebebi, 
mistikuri xilvebi da poeturi Sedarebebi. mwerali ara mxolod vizualurad 
xatavs movlenas, aramed akustikuradac gangvacdevinebs mas, radgan sityvis 
xmiereba, musikaloba misi stilis mniSvnelovani mxarea“ [5, 9].  

basil meliqiSvilis megobari, quji ZiZiSvilic igonebs, rogori krZalviT 
warmoudgenia mwerals megobarTaTvis „mcire formis nawerebi, leqsebi, miniatu-
rebi“: „literaturiT ufro iyo sneuli, vidre filtvebis mRrRneli seniT... 
TvalnaTliv xedavda momaval gmirTa aCrdilebs, sicocxle eleoda da mainc si-
cocxlisaken iwvdida mocaxcaxe xelebs – p o e t u r i p r o z i s (xazi Cvenia – 
q.y.) axlebur konturebs xedavda, Tvalebdabinduli“ [12]. quji ZiZiSviliseuli 
konstruqcia – „poeturi prozis axleburi konturebi“, vfiqrobT, basil meli-

qiSvilis miniaturebis stiluri gansxvavebulobis xazgamsmeli definiciaa.  
evgeni xaraZis mogonebiT ki, terenti granelis poeziisa da miniaturebis 

Sesaxeb swored basil meliqiSvilisagan Seutyvia – granelis melanqoliuri 
poezia Zlier uyvarda, albaT, sulier siaxloves grZnobda masTano.  

marine reviSvili miniatura „qvirinais“ (qvirinai – daugeSavi kvici) anali-

zisas umWidroes sulier kavSirs nikoloz baraTaSvilTan daZebnis. poeturi 
prozis (miniaturis), filosofiuri ganazreb(eb)is brwyinvale nimuSad aRiqme-
ba leqso ivaniSvilisadmi miwerili baraTi („xandaxan vfiqrob...“). ritorikul 
kiTxvaTa Taigulia werili-miniatura, romlis grafikuli forma marine reviS-
vils tician tabiZis zogierTi baraTis grafikasac moagons. 

marine reviSvili basil meliqiSvilis ritmuli prozis analizisas, mra-
val TemasTan erTad, erT umniSvnelovanessac aRmoaCens – basil meliqiSvilis 
(iseve, rogorc niko samadaSvilis) poeturi xatebis aRsaqmelad, stilis gasa-
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gebad erekle tatiSvilis filosofiur-esTetikur SexedulebaTa gacnobiere-
ba iqneba Taviseburi gasaRebio. 

rad Rirs Tundac moZRvriseuli werilis fragmanti Segirdisadmi – 
„bnels Cven velaparakebiT, naTeli Cven gvelaparakeba“, an erTobliv ritualur 
moxilvas qarTuli sawmindarebisa (beTania, ateni...). SemTxveviTi ar aris, rom 
basil meliqiSvili swored erekle tatiSvils airCevs moTxroba „Turmanis“ 
protagonistis prototipad.  

 „beTania“ „zirbiTis Rameebis“ rkalSi moqceuli erT-erTi umSvenieresi 
miniaturaa, romelic, mkvlevris dakvirvebiT, poeturi xatia amaRlebuli li-

rikuli gancdisa, romelsac masSi aRZravs taZari... ufro mwerlis amaRlebuli 
gancdis xati, vidre realuri taZrisa, xazgasmulia miniaturaSi realuri da 
warmosaxviTi drois Tanaarseboba, dro-sivrcis mijnaTa wanislva, qronotopis 
faqtobrivi nivelireba – „beTaniasTan misasvleli bilikebi uTuod sulier 
planSi moaizreba“ [5, 69]. 

monografiis merve Tavi eZRvneba mwerlis stilur Taviseburebebs. ganixi-
lavs ra zemoaRniSnul sakiTxs „zirbiTis Rameebze“ dayrdnobiT, mkvlevari aR-
niSnavs, rom miniaturebis ciklis zogadi moxilviTac ikveTeba STabeWdileba, 
rom basil meliqiSvilis saxeobriv azrovnebas poeturi idumaleba, nislovane-

ba gasdevs, poetur samyaros mZafri, TiTqos warmarTuli aRqma da pirvelqmni-

li gancdebi acocxlebs, mkveTri poeturi metyveleba ganapirobebs Txrobis pa-
Tetikur, egzaltirebul maneras, qmnis sevdis, idumalebis, amaRlebulis gan-
wyobilebas.  

zemoT citirebulma amonaridebma niko lorTqifaniZis miniaturis sti-
listikis maka joxaZiseuli (aseve zemoT damowmebuli) Sefaseba mogvagona – 
literaturaTmcodneni gamokveTen stilis lapidarulobas, lakonizms, ro-
gorc miniaturis upirveles maxasiaTebels. akaki xinTibiZis definiciiT, ritmi 
mTavari ganmasxvavebelia leqssa da prozas Soris. ritmuloba prozasac axasi-
aTebs, magram leqsis ritmi ufro mowesrigebulia – damaxasiaTebelia bgeraTa 
mkacri organizacia, melodiuroba, musikaluroba, bgeraTa ganmeoreba, evfoni-
urobao, aRniSnavs marine reviSvili da agrZelebs, rom aRniSnuli Tvalsazri-

siT, basil meliqiSvilis prozaSi sruliad gansxvavebuli suraTia – „mZafri 
emociurobiT, lirizmiT, gamokveTili ritmiT, ganmeorebiT, musikalobiT, ev-
foniiT basil meliqiSvilis proza swored poeziasTanaa wilnayari – movlena-

Ta warmosaxva, azris wyoba, gancda lirikuli, Rrmad poeturia... garegnul 
ritms aZlierebs epikuri Txrobidan lirikulze gadasvla, realuri aRqmis 
irealuriT Secvla, upirovno dialogebis CarTva, SesaniSnavadaa aTvisebuli 
aliteraciuli bgerweris teqnika... tendencia sityvaTqmnadobisa ar aris nasaz-
rdoebi Teoriuli koncefciebiT (rogorc, magaliTad, grigol robaqiZesTan), 
aramed – ufro intuiciuria, amdenad, mwerlis sityvaTqmnadoba Zaldautaneb-

lad gadadis saxeTqmnadobaSi... poeturi fraza musikaluri principiT igeba – 
Tavisebur kontrapunqts qmnis sityvis, frazis xmovaneba, aliteraciuli bger-
wera, ritmuloba da, upirvelesad, saxeobrivi azrovneba“ [5, 167-177].  
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pasaJSi lapidarulad warmovaCineT modernizmis literaturuli skolis 
gamorCeuli avtoris – niko lorTqifaniZisa da „usamarTlod miCqmaluli, 
oRond metad kolorituli“ mwerlis – basil meliqiSvilis miniaturul pro-
zaze qarTvel mweralTa da literaturaturaTmcodneTa (b. bardaveliZis, k. 
gamsaxurdias, a. gawerelias, p. iaSvilis, i. miloravas, a. nikoleiSvilis, m. re-
viSvilis, l. qiaCelis, r. CxeiZis, s. Wilaias, m. joxaZis...) ganazrebani. 

qarTuli modernizmis epoqaSi Seqmnilma miniaturam, romlis stilur-Si-
naarsobrivi Taviseburebani mraval mkvlevars eqceva STagonebis wyarod, Seq-
mna umkvidresi libo-wanamZRvari qarTuli postmodernistuli miniaturis Ca-
moyalibeba-ganviTarebisaTvis.  
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Qetevan Kveliashvili 
Georgian Miniature of Modernism 

Summary 
 
Twentieth century Georgian literature is remarkable for a great diversity of artistic values and 

methods. The present age being what it is – a welter of contradictions, conflicts and confrontations. 
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Literature of Modernism naturally responds to the spirit of the Age and presents an unprecedented 
variety of social, ethic and aesthetic attitudes.  

Fundamental political, social and economic changes on the Georgian scene deeple affected 
the creative writing of the new century – the age of Modernism.  

Niko Lortqipanidze worked in the best traditions of Georgian prose. In the miniature genre 
the art of the writer was a significant contribution to the enduring tradition of Georgian Modernism. 
His miniatures are expressive of a vast range of moral and social problems as well as miniatures of 
not well-known young writer Basil Meliqishvili who achieved a high degree of of excellence in the 
text of atmosphere, emotional experience, which is still dominant in the work of Georgian Postmo-
dernism miniature writers such as Leila Beroshvili, Olessia Tavadze, Zaal Samadashvili, Rostom 
Chkheidze.  

 
Кетеван Квелиашвили 

Миниатюра грузинского модернизма 
Резюме 

 
Двадцатый век в грузинской литературе отмечен множеством литературных методов. 

Это был век противоречий, конфликтов, конфронтаций. Литература Модернизма отвечала 
требованиям времени и отражала беспрецедентное множество социальных, этических, эсте-
тических проблем.  

Фундаментальные политические, социальные и экономические изменения на грузинс-
кой политической сцене повлияли на художественную литературу Нового Века – века Моде-
рнизма. 

 Нико Лорткипанидзе работал в лучших традициях грузинской прозы. В жанре миниа-
тюры работы писателя были весомым вкладом в развитии традиции грузинского моде-
рнизма. В миниатюрах отражены моральные и социальные проблемы столетия, также как в 
прозе малоизвестного молодого модерниста – Басила Меликишвили. Писатели внесли ог-
ромный вклад в развитие жанра миниатюры, изображении эмоциональной атмосферы, ко-
торая является доминантной и в прозе авторов постмодернистской миниатюры – Лейлы 
Берошвили, Олессии Тавадзе, Заала Самадашвили, Ростома Чхеидзе.  
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LANGUAGE AS A MEANS OF MANIPULATION IN EMPLOYEE RELATIONS 
 

I. Introduction 
The phenomenon of language manipulation in employee relations occurs in the scientific 

literature [12, 86-96; 16, 231-262; 17, 235-256; 19, 241-253; 27, 658-672; 32, 197-228]. Research 
on the subject mentioned above has been partly replaced with the development of communication 
technologies, in favor of language manipulation in the context of electronic communication [35, 
319-346; 11; 28, 253-265; 34, 3-43; 18, 1123-1134; 36, 852-860; 9, 1143-1168; 14, 595-598; 15, 
177-192; 2, 71-80]. Therefore, research in this area is up-to-date and aims to understand the impact 
of these new forms of communication on employee relations. It cannot be unequivocally stated that 
research on language manipulation in employee relations is out of date. Scientific texts treat the 
subject differently. These are both empirical studies, links with various aspects of work or em-
ployee behavior. The very concept of language manipulation in employee relations does not have a 
specific definition, but rather a description of specific behaviors that refer to the deliberate use of 
words and phrases to influence the behavior or attitudes of employees, so that the person using such 
a procedure achieves its goal. Linguistic manipulation can take many forms, such as the use of 
suggestive language, hiding information, exploiting emotions, and rhetorical tricks of various kinds 
[33, 333-348]. The purpose of language manipulation may be, for example, to increase work effi-
ciency, change the opinions or attitudes of employees, as well as to influence decisions made by 
employees [8, 251-271]. Although some research on language manipulation in employee relations 
may be outdated, research on this subject is still being conducted, and many of them are up-to-date 
and take into account new trends and phenomena in the workplace. 

The purpose of this article on language manipulation in employee relations is to indicate 
what techniques of language manipulation are used in various workplaces and how they affect 
relations between employees. The article also focuses on how language manipulation affects work 
efficiency and well-being of employees, as well as on the possibilities of counteracting this pheno-
menon in the organization. At the same time, it indicates the forms of counteracting language mani-
pulation in workplaces. 

 
II. Theoretical foundations of language manipulation 

Interpersonal communication concept 
Irwin Altman, an American social psychologist along with Dalmas Taylor [1], they created 

the concept of the interpersonal field, which assumed that interpersonal communication takes place 
in the context of a field of interactions between people in which each person plays a role. The 
concept of interpersonal communication refers to the process of exchanging information, feelings 
and thoughts between two or more people in order to establish, maintain or terminate a relationship. 
Interpersonal communication is based on interaction, mutual acceptance, empathy and understand-
ding [10]. 

                         
 WSG University. 
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According to the concept of interpersonal communication, it covers all forms of commu-
nication between people, including verbal and non-verbal aspects such as facial expressions, 
gestures, tone of voice and body posture. In addition, this concept assumes that each of the 
communication participants has their own experiences, needs, values and expectations that affect 
the way of interpreting and reacting to the information communicated. The concept of interpersonal 
communication also emphasizes the importance of the context in which communication takes pla-
ce, such as place, time, situation, culture and relationships between interlocutors. According to this 
concept, this context influences the way communication is received and interpreted. 

The concept of interpersonal communication is important in the context of both private and 
professional life, because it affects the quality of our relationships, and thus our well-being and ef-
fectiveness at work. 

 
Persuasion and manipulation in communication 
Persuasion and manipulation in communication are two concepts closely related to each 

other, but at the same time separate. Persuasion is an action aimed at convincing the recipient to 
one's position, belief or behavior, while manipulation is deliberately misleading or influencing the 
emotions and behavior of another person in order to achieve one's own gain. 

Due to the similar character of these two issues, special attention should be paid to their 
differences. 

Robert Cialdini in Influence: The Psychology of Persuasion Claims that: Persuasion is per-
suading others to accept our views using logical arguments and facts. Manipulation is the process 
of misleading or deceiving others in order to gain an advantage. The difference between the two 
lies in the intentions and the way they act [6]. David Myers in Social Psychology points out that 
right ideas serve persuasion, while manipulation is built on intentions that are unfavorable for the 
recipient [25]. Willia L. Wilkie in Consumer Behavior also agrees with the above-mentioned assu-
mptions, extending it with the statement that: Persuasion is the art of persuading others to our 
perspective, while manipulation is the process of using others for personal gain, regardless of 
whether whether it is according to their will or not [37]. Another interesting observation by Georg 
Yul included in The Study of Language is the indication that manipulation is additionally enhanced 
by special techniques. In his article, he writes (...) manipulation is the process of influencing others 
in a hidden way or without their knowledge, using manipulative techniques such as lying, deceit or 
blackmail [39]. A summary of the above-mentioned content can be found in the work of Daniel J. 
O'Keefe Persuasion: Theory and Research. The author introduces a key phrase for understanding 
the differences between the issues with words: Persuasion is based on respect for the free will of 
others, while manipulation is the attempt to limit this free will by applying pressure or manipula-
ting emotions [26]. 

 
The language of manipulation 
Manipulative language in employee relations is a form of language used by one person to 

influence another person and gain benefits. Language manipulation in the context of work can take 
many forms, for example, the manipulator may use emotional arguments, threats, persuasion or 
lies. 

The language of manipulation is studied by researchers in the fields of psychology, socio-
logy, communication and management [23]. Research on the language of manipulation in emp-
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loyee relations is important because the ability to manipulate language can affect the achievement 
of professional goals, work efficiency, as well as interpersonal relationships in the workplace. 

Research on language manipulation has been going on for many years and is constantly being 
developed. A pioneer in the study of language manipulation was the American psychologist George 
Bach, who published the book The Intimate Enemy: How to Fight Fair in Love and Marriage in 
1967. 

Manipulation language can be defined by particular features: 
 Using deceitful or ambiguous words and phrases to disguise the true meaning of a state-

ment - Involves deliberately using words and phrases that are ambiguous or have a double meaning 
to hide the true intentions and meaning of the statement [7]. 

 Using polar contrasts, e.g., good-bad, to impose one's point of view - consists of presenting 
two extreme states, e.g., good, and bad, so that one of them seems preferable and convincing to its 
point of view [20, 440-452]. 

 Using emotional language, e.g., threats or promises, to dominate the other party - involves 
inducing emotions in the other party, e.g., through threats or promises, to dominate the situation 
and convince them to their position [21]. 

 Using guilt- or shame-inducing language to manipulate the other party - This involves 
inducing guilt or shame in the other party in order to convince them of your position or behavior 
[24]. 

 Using professional or specialized language to exclude the other party from a discussion or 
negotiation - involves using words and terms related to a particular field to exclude the other party 
from a discussion or negotiation because they do not know the specialized language [29]. 
 

III. Examples of language manipulation in employee relations 
Language manipulation in the recruitment process 
Scientific research shows that the language used in recruitment advertisements can affect the 

perception of candidates and the effectiveness of recruitment. To investigate how language influen-
ces the recruitment process, an experiment was conducted in which vocabulary was changed in job 
advertisements [5, 113-120; 30, 75-90; 38, 1184-1204]. 

The experiment consisted in placing recruitment advertisements on websites for job seekers. 
The advertisements were identical except for one element: the vocabulary used to describe the 
requirements for candidates. One case used vocabulary focusing on hard skill requirements and the 
other one focusing on soft skills. 

In the description of the requirements for candidates in one of the advertisements, vocabulary 
was used focusing on the requirements related to hard skills. Example requirements could be: 
"Experience with X software", "Knowledge of programming language Y", "Analytical and mathe-
matical skills", etc. 

The second announcement used vocabulary focusing on soft skills. Example requirements 
could be: "Ability to work in a team", "Communication and networking skills", "Creativity and 
innovation", etc. 

The results of the experiment showed that the vocabulary used in the advertisement had an 
impact on the number and quality of candidates' responses. Advertisements with hard skills requi-
rements attracted more candidates who had the required qualifications but were less likely to apply 



 117 

for the job. Advertisements with soft skills requirements attracted fewer applicants, but those who 
responded were more likely to apply for a job and had better interpersonal skills. 

These findings have practical applications in the recruitment process. Employers should 
carefully consider what vocabulary to use in job advertisements to attract the right candidates and 
increase recruitment effectiveness. 

 
Language manipulation in communication with employees 
Language manipulation in communication with employees can affect their perception and 

behavior. To study how language affects employees, an experiment was conducted in which they 
changed the way employees were informed about their jobs [4, 731-739; 13, 8-13; 22, 815-830]. 

The experiment involved the use of three different styles of communication: positive, nega-
tive and neutral. In positive conditions, communication was focused on the good aspects of the job, 
in negative conditions - on problems and negative aspects of the job, and in neutral conditions - on 
factual information without additional comments. 

The results of the experiment showed that the way in which information was communicated 
had an impact on the perception of work and the behavior of employees. Employees who received 
positive information had better work results, were more engaged and satisfied. Employees who 
received negative information performed worse, were less engaged and less satisfied. Employees 
who received neutral information had average performance. 

Examples of each of these styles can be found in the experiment described in the text: 
 Positive communication: focus on the good aspects of the job, e.g. "You are a great team, 

you are achieving great results and we are very pleased with your work". 
 Negative communication: focusing on the problems and negative aspects of the job, e.g. 

"Recently, we have noticed that the results of work do not meet our expectations and we 
need to work on improving this situation". 

 Neutral communication: focus on factual information without additional comments, e.g. 
"The planned production targets were met this month". 

 
These discoveries have practical applications in everyday work and communication with em-

ployees. Employers should think carefully about how they communicate information to employees 
to increase employee engagement and job satisfaction. 

 
Language manipulation in negotiations with employees 
One of the experiments that can be used to study language manipulation in negotiations with 

employees is the so-called bait experiment. It consists in using the third option, which aims to 
introduce changes in the preferences of the person we want to convince to a certain decision. 

In this study, the researcher presents the negotiating party with two offers, one of which is 
less attractive [3] (e.g., less pay, less benefits, etc.), and the other is more attractive (e.g., more pay, 
more benefits, etc.). Then the researcher introduces a third offer, called "bait", which seems to be 
even more attractive than the second one, but impossible to obtain (e.g. higher pay and more 
benefits, but with additional conditions that are impossible to meet). 

In this way, the researcher tries to introduce the illusion that the first offer is too unattractive, 
and the second one is too expensive, and the third is the "golden mean". The researcher hopes that 
the test person will choose the second offer, which is more favorable to him, because the previous 
offers were set up to introduce the illusion of choice. 
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IV. Effects of language manipulation in employee relations 
 

The importance of language manipulation for the quality of employee relations: 
Language manipulation can lead to a decrease in the quality of employee relations, which can 

lead to various negative effects, such as a decrease in employee engagement, increased stress, 
reduced loyalty to the organization, and even dismissal. In a study by Tiedens and Fragale (2003), 
it was shown that language manipulation by superiors led to lower employee satisfaction and redu-
ced work engagement. 

"Our results indicate that supervisors who use manipulative language lead to less job satis-
faction and increase the risk of quitting" (Tiedens and Fragale, 2003). 

 
 
Effects of language manipulation on employee engagement: 
Linguistic manipulation can also lead to a reduction in employee engagement as it discou-

rages them from engaging in organizational processes. A study by Gasiorek and DeShon (2019) 
found that language manipulation can lead to less employee engagement, especially when it leads 
them to feel out of control over their work. 

Quote: "Our results suggest that language manipulation can lead to decreased employee 
engagement, especially when it leads them to feel out of control over their work" (Gasiorek & DeS-
hon, 2019). 

The impact of language manipulation on the effectiveness of the organization: 
Language manipulation can also lead to a decrease in organizational effectiveness. Studies 

have shown that language manipulation can influence employees' decisions, which in turn can lead 
to errors in the decision-making process that negatively affect the organization. In a study by 
Camerer et al. (1989) showed that language manipulation by negotiators led to less effective nego-
tiation process. 
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lidia Sahbaziani 

ena, rogorc manipulirebis saSualeba TanamSromlebTan urTierTobaSi 
reziume 

 

ena, rogorc manipulirebis fenomeni, gamoiyeneba interpersonalur ur-

TierTobebSi, gansakuTrebiT _ samuSaos dros. es sakiTxi sul ufro aqtua-

luri xdeba da moiTxovs menejerebis yuradRebas, raTa Tavidan iqnes aci-

lebuli negatiuri gavlena organizaciasa da TanamSromlebze. samsaxurSi 

eniT manipulirebam SeiZleba gamoiwvios muSaobis efeqturobis daqveiTeba, 

moralis daqveiTeba da TanamSromlebs Soris konfliqtic ki. 

Catarebuli kvleva fokusirebuli iyo TanamSromlebTan urTierTobaSi 

enobrivi manipulirebis fenomenis gagebaze da am fenomenis prevenciisa da 

misi uaryofiTi efeqtebis minimumamde Semcirebaze. samuSao adgilze komu-

nikaciis unarebis ganviTareba TanamSromlebs daexmareba ukeT gaumklav-

dnen rTul situaciebs da Tavidan aicilon enobrivi manipulireba. 

enobrivi manipulaciis Tavidan acilebis mniSvnelovani elementia or-

ganizaciuli kulturis ganviTarebac, romelic xels uwyobs Ria da mkafio 

komunikacias da ndobis Camoyalibebas TanamSromlebsa da menejerebs So-

ris. amis Sedegad, TanamSromlebi Tavs ufro komfortulad grZnoben samsa-

xurSi da naklebad eqvemdebarebian manipulirebasa da gavlenas. 

TanamSromlebTan urTierTobebSi eniT manipulirebis fenomenis gageba 

da am fenomenis Tavidan acilebis strategiebis SemuSaveba mniSvnelovani 

nabijia organizaciebis ganviTarebisTvis, TanamSromlebs Soris muSaobis 

xarisxisa da urTierTobebis gaumjobesebisTvis. 
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Лидия Шахбазян 
Язык как средство манипуляции в трудовых отношениях 

Резюме 
                                                                                                      
Манипулирование языком _ это явление, которое происходит в межличностных отно-

шениях, особенно на рабочем месте. Сегодня это все более распространенная проблема, 
требующая внимания со стороны руководителей во избежание негативных последствий для 
организации и сотрудников. Языковые манипуляции на работе могут привести к снижению 
эффективности работы, снижению морального духа и даже к конфликтам между сотрудни-
ками. 

Научные исследования сосредоточены на понимании явления языкового манипулиро-
вания в отношениях с работниками и на поиске способов предотвращения этого явления и 
минимизации его негативных последствий. Одним из таких способов является развитие ко-
ммуникативных навыков на рабочем месте, которые помогут сотрудникам лучше справлять-
ся со сложными ситуациями и избегать языковых манипуляций. 

Важным элементом предотвращения языковых манипуляций также является развитие 
организационной культуры, которая поощряет открытое и четкое общение и укрепляет дове-
рие между сотрудниками и менеджерами. В результате сотрудники чувствуют себя более 
комфортно на работе и меньше подвержены языковым манипуляциям. 

Подводя итог, можно сказать, что понимание явления языкового манипулирования в 
отношениях с сотрудниками и разработка стратегий по предотвращению этого явления яв-
ляется важным шагом в развитии организации и повышении качества работы и отношений 
между сотрудниками. 
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НАРОДНЫЕ ТАНЦЫ В КЛАССИЧЕСКОМ БАЛЕТЕ  
(опыт герменевтического анализа) 

 
В философской поэме «Так говорил Заратустра» Ницше пишет: «Я бы поверил только 

в такого Бога, который умел бы танцевать» [1]. Танец самая неотъемлемая часть не только 
искусства, но и философии. Легкость танца противостоит всему «серьезному, вескому, 
глубокому, торжественному». По мнению философа Заратустры, необходимо «научиться 
летать», «быть легким», «танцевать не только ногами, но и головой» – то есть быть легким 
и свободным в своем мышлении, как свободен в танце. Позволим и мы себе отойти от 
каноничных постановок проблем к достаточно свободному толкованию вопроса о месте 
народного танца в реалиях современности, в контексте классического балета. 

Итак, народный танец отражает ход истории каждого отдельного народа, потому и 
трактуется как искусство, «созданное народом». У каждой нации свои традиции, и конечно 
же, свой пластический язык, свои неизменные духовные ценности. По мнению И.А. Мои-
сеева, танец «в жизни человека просто необходим как одно из средств самовыражения 
человека, через которое он передаёт свои эмоции, чувства и своё понимание красоты» [2, 
114]. «Всеядность» танца позволяет создать свой богатейший, выразительный язык дви-
жений, характерный именно для народных танцев.  

Если принять во внимание признание другого известного балетмейстера Р. Захарова, 
согласно которому «классический танец всегда будет однообразным, если он будет танцем 
ради танца, и не удивительно, что балетные спектакли похожи» [3, 97], то причина появ-
ления народных танцев в высоком балете ясна: балет становится живым, пламенным, выра-
зительным только в союзе с народным творчеством. Но только ли эти задачи стоят перед хо-
реографом? 

Светский танец обрел свою известную кастовость и элитарность, некогда отпочковав-
шись от народного пляса. Исходный посыл вознестись над притяжением земной реальности, 
коллективного бессознательного, хороводно-замкнутого реализовался в совершенно уни-
кальное искусство, презревшее и строение анатомии человека, и законы физики, и саму на-
циональную традицию. Прошли эпохи и столетия, а классическое балетное искусство, пере-
живая свои периоды спада и развития, тем не менее продолжает развиваться сугубо на своей 
территории и при этом вполне охотно допускает на свою «территорию» народный танец. В 
чем причина этого содружества? Почему в ХХI веке рафинированное, кодифицированное 
искусство классического балета нуждается в ритмах и пластике народного пляса? Насколько 
воспроизведение народных танцев в классическом балете соответствует своей первозданной 
стихии? В конце концов, почему народный танец до сих пор «дружит» с высоким искус-
ством балета? Эти вопросы побудили нас пересмотреть балеты, в которых присутствует 
народный танец. Для работы мы выбрали постановки, введенные в мировой классический 
репертуар: «Бахчисарайский фонтан» и «Дон Кихот».  
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Одним из ярких примеров классического балета является «Бахчисарайский фонтан». 
Сценарист Н. Волков написал либретто, основанное на одноимённой поэме А. Пушкина, 
композитор Б. В. Асафьев, балетмейстер Р. Захаров представили балет впервые в 1934 году 
на сцене Ленинградского государственного академического театра оперы и балета. В балете 
активно задействованы польский и татарский национальные танцы. По-видимому, балет-
мейстеру и композитору это решение помогло найти ключ к пушкинской теме. Но какой? 

Либретто балета известно всем и в пересказе не нуждается, мы же обратимся к сюжету 
балета с целью понять замысел балетмейстера, его интерес к народным танцам. В первом 
акте представлена сцена в польском замке. Празднуется день рождения Марии. Из замка, 
танцуя полонез, выходят Мария, ее отец и гости. Полонез – торжественный польский танец. 
Исполняется большим количеством пар на торжественных мероприятиях. В Польше полонез 
приобрёл особую красочность. Исполнители танца держатся за руки, кавалер ведёт свою 
даму, обращая на нее всё своё внимание. Композиция полонеза построена разнообразными 
рисунками: ход по кругу, построение в колонну, поочередный ход по кругу, обмен парами. 
Темп музыки медленный и торжественный. Заканчивается танец поклоном исполнителей 
друг другу.  

Музыкальная форма полонеза получила широкое распространение. Известны много-
численные торжественные инструментально-хоровые композиции-полонезы. В балете иг-
рает торжественная медленная мелодия.  

В следующий сцене Мария и Вацлав танцуют в дуэте, старик-отец, наблюдая, начи-
нает исполнять краковяк, который в дальнейшем подхватят все гости бала. Музыка танца 
быстрая, оживленная; острый ритм придает ей отчетливо провокационный характер. Кра-
ковяк по своему характеру отличается быстрым темпом и четким ритмом. Первоначально 
танец исполнялся исключительно мужчинами. Со временем была добавлена женская партия, 
и танец стал парным. Девушка, танцуя краковяк, выполняла плавные движения, а мужчина, 
напротив, делал резкие притопы. 

Далее краковяк меняется мазуркой, которая также является польским танцем. Если 
сравнивать мазурку с предыдущими танцами, то это более оживлённый и быстрый танец. 
Балетмейстер, сочиняя произведение, может менять и строить фигуры. Но мазурка имеет 
свои движения, ходы, своеобразные и сложные рисунки, но эти его особенности должны 
сохраняться. Мазурку создал всем известный композитор Шопен, и у него было несколько 
вариантов этого танца. В одном варианте, девушка на месте покачивается, словно птица, 
готовящаяся взлететь, и вдруг быстро выбегает вперед. Через некоторое время деву-
шка начинает игриво скользить по полу, обращает внимание на окружающих ее людей, 
протягивает руки партнеру – и пара несется по сцене с невероятной скоростью. Девушка 
устремляется вперед, летит, эмоции румянят ее лицо. Вскоре она опускается на руки своего 
партнера, который подхватывает ее и на несколько секунд поднимает вверх, прежде чем 
завершить пламенную мазурку.  

Как мы видим, к особенностям польского народного танца относится парность танца, 
где стиль мужского исполнения динамичный и яркий, а женского – нежный и изящный. 
Хороводный рисунок танца воспроизводит особенность народного менталитета, реализует 
целостность, повторяемость, цикличность и неразрывность традиций как самую главную 
ценность народной жизни. Индивидуальное исполнение не характерно польскому танцу.  

Во второй сцене во дворец вбегает раненый воин, сообщающий о появлении татар. 
Дам уводят в замок, мужчины обнажают шпаги. Начинается битва, в которой один за другим 
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гибнут защитники замка. На сцене остаётся татарское войско. Татарская пляска характери-
зуется движениями, изобилующими лёгкими подскоками, бегом, акцент движения направ-
лен на пол, действия сопровождаются притопами. Танец исполняется большим количеством 
участников, так создаётся собирательный образ смелого воина. И привлекательно то, что 
военный танец, исполняемый мужчинами, не несёт в себе черты национального татарского 
танца! Это замечательное решение балетмейстера, так он выводит конфликт из пространства 
национального и поднимает проблему до общефилософского, общечеловеческого уровня. 
Так создаётся балет о Созидании и Разрушении. О разном поведении людей в одной и той 
же ситуации: Мария смиренная, Зарема воинствующая. О двух типах цивилизации, где одна 
умеет созидать и принимать удары судьбы, другая, наоборот, не умеет прощать и раз-
рушает. Этой силы обобщения нельзя было бы достичь без поляризации двух типов танцев, 
на одной стороне имеющей истинно народный польский танец (мазурка, полонез, краковяк) 
как маркер созидательной культуры, а на другой – имитацию, подлог народного танца. Ибо 
войско, собранное из воинов (пусть даже одной народности), – это не явление культуры, 
соответственно, именовать ее именем того или иного народа недопустимо. 

Другим примером классического балета является спектакль «Дон Кихот». Танцеваль-
ное представление не является инсценировкой известного романа Сервантеса «Дон Кихот». 
Балет считается самостоятельным хореографическим произведением, построенном по 
мотивам романа испанского писателя. Основная линия сюжета держится на любви Китри и 
Базиля. Известно, что в процессе работы над балетом добавлялись разные танцы, и в то же 
время стирались старые. 

Впервые этот балет поставил известный хореограф XVII века Мариус Петипа. Благо-
даря Мариусу Петипа элементы испанских народных танцев тесно переплелись с класси-
ческим балетом.  

Ещё в эпоху Средневековья испанские танцы заявили о себе как о самостоятельном, 
отдельном виде хореографического искусства. «Спектакль живой, я только приветствую 
эмоциональную составляющую: восторг или удивление, или недоумение. Статичность лиц – 
это неправильно для любого спектакля! А в балете «Дон Кихот» тем более, особенно в 
первом акте, где всё так весело и жизнерадостно!» – говорит мэтр балета М. Г. Мессерер [4]. 

Большую часть внимания балетмейстер М. Петипа уделил простым людям, их жизни в 
городе. Это отображается через яркие массовые сцены. Хореография несёт в себе жизне-
радостность и страсть, любовь и ревность, азарт. Пока отец Китри обсуждает выгоды брака 
дочери с богатым Гамашем, девушка отчаянно кокетничает с цирюльником Базилем. И 
этому настроению веселья соответствует дух первого танца. 

Перед зрителем в начале первого акта предстает танец «Сегидилья». Это испанский 
народный танец, имеющий много вариантов исполнения, в каждом регионе Испании тан-
цуют свою версию сегидильи. Артисты, используя тамбурины, создают праздничную 
атмосферу. Работа их рук во время исполнения высоких прыжков больше подчёркивает 
настроение. Грация женского состава подчеркивается с помощью красочных вееров и кас-
таньет, притягивая внимание своей актерской игрой и пластической выразительностью. 

Пока танцы следуют один за другим, группа тореадоров, размахивая красными пла-
щами, разыгрывает сцену боя быков. Знаменитый эспада танцует с молодой испанкой. В 
мягких движениях эспады чувствуется стальная сила мускулов. Посылая улыбки в востор-
женную толпу, тореадор то горделиво выступает по площади, то вновь начинает огневой, 
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темпераментный танец. Танцуют Китри и Базиль, Пикилья и Жуанита, вся площадь пляшет 
танцы. 

В следующий сцене представляется танец «Фламенко». Базиль и Китри находят приют 
в цыганском таборе. Фламенко – это уникальный танец, где описывается душа, страсть и 
вызов. Хоть фламенко является испанским народным танцем, мало кто знает, что корни его 
исходят от цыганской народной культуры. В Средние века Испания была захвачена арабами 
и долгое время находилась под их влиянием. В результате родился сплав различных музы-
кальных культур. С приходом цыган начал зарождаться стиль фламенко. 

Искусство фламенко – это целый мир, который имеет свою историю, свой язык, свои 
особенности. Секрет притягательного танца в том, что за красивой пластикой скрываются 
пласты значений, который должен принять-почувствовать зритель.  

Сочетание пластики рук со сложными выстукиваниям ног («сапатеадо») является 
основной особенностью танца. Кроме этого есть различные повороты, резкие выпады и 
выразительные позы. Движения рук байлаоры (танцовщицы) плавные и выразительные, а у 
мужчин-танцоров сдержанные и строгие.  

«Фанданго» является национальным мотивом Испании. Начинается танец медленно, 
постепенно ускоряясь. Классический фанданго представляет собой парный танец, построен-
ный на игре партнеров, в которой запрещены любые касания, здесь большую роль играет 
выразительность глаз и жестов.  

На основе описанных танцев балета «Дон Кихот» можно заметить три особенности:    
1) испанский танец несет информацию об основных народных ценностях чести, гордости, 
достоинства, эти смыслы передаются через постановку корпуса танцовщика и танцовщицы, 
2) пластичность движений, считываемая с гибких и выразительных изгибов рук танцовщиц, 
маркирует эмоциональность испанской натуры, 3) сапатеадо – пульс всенародной жизни, 
берущий начало от самой земли и заполняющий собой все пространство, подчиняющий себе 
тела и души танцовщиков. Все это характеризует дух испанского народа: страстного, выра-
зительного, эмоционального, горячего и темпераментного. И без этих танцев никакой идее 
великого романа «Дон Кихот» не суждено реализоваться в балете, так как красоту и мощь 
народной жизни, о которой говорил Сервантес в своем гениальном возрожденческом рома-
не, на сцене могут отобразить только народные танцы солнечной Испании. 

Подводя итоги, мы можем отметить, что народная основа всегда была и будет тем 
жизненным родником творчества, который питает балетный театр. Герменевтический анализ 
дал понять, что в композиции двух балетов «Бахчисарайский фонтан» и «Дон Кихот» на-
циональные орнаменты воспроизводятся не только в движениях танцовщиков, в хореогра-
фических рисунках, применяются в реквизитах и в сценографии. Народные танцы напол-
няют классические постановки особенными значениями и смыслами. И в этом отношении 
влияние литературы на развитие хореографического искусства особенно плодотворно, так 
как семиотика литературных образов, пути анализа знаковой культуры, безусловно, обога-
щают понимание балетных текстов. 

Народный танец в балете со временем приобрел свойство своего рода инкорпори-
рующего знака, который сводит воедино разные культуры, сюжеты, идеи. Оказавшись на 
значительное время в непостижимом круге исторического забвения, народный танец, когда-
то отпочковавший от себя бальный (дворцовый) танец, не утратил своего онтологического 
значения, сохранился в пространстве чисто народного бытования. Затем вернулся в клас-
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сический балет, возвращая ему и силу народной жизни, и яркость красок, и глубину видения 
и понимания истории и места человека в ней.  
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Jana tolisbaeva, aida seriki 
xalxuri cekvebi klasikur baletSi  

(ჰermenevtikuli analizis gamocdileba) 
reziume 

 
kvlevis mizani aris xalxuris cekvis rolis sakiTxis Seswavla klasiku-

ri baletis ZiriTadi ideis interpretaciaSi. aRniSnuli problema saTanadod 
Seswavlili ar aris, rac kidev ufro metad xazs usvams warmodgenili statiis 
aqtualobas. xalxuri cekvisa da klasikuri baletis urTierTobis, rogorc in-
teqstisa da teqstis urTierTobis, struqtuirebisas, mocemulia klasikur ba-
letSi xalxuri cekvis, rogorc citatis, wakiTxvis mcdeloba. Catarebuli 
kvlevis safuZvelia baletebis – „baxCisarais Sadrevanisa“ da „don kixotis“ 
ჰermenevtikuli analizi.  

 
 

Zhana Tolisbaeva, Aida Serik 
Folk Dances in Classical Ballet (Experience of Hermeneutic Analysis) 

Summary 
 
The main purpose of the research is to study the role of folk dances in the interpretation of 

the original idea of classical ballet. The above mentioned problem is not properly studied, which 
further emphasizes the relevance of the presented article. While structuring the relationship 
between folk dance and classical ballet as an intext and text relationship, an attempt is made to read 
folk dance as a quote in classical ballet. The basis of the research given in the paper is the 
hermeneutic analysis of the ballets "Bakhchisarai Fountain" and "Don Quixote". 
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Клео Протохристова 
(Болгария) 

 
«СИБИРСКИЙ ЦИРЮЛЬНИК»  НИКИТЫ  МИХАЛКОВА 

И ПАРАДОКС ЦИРЮЛЬНИКА 
 
 
Фильм Никиты Михалкова «Сибирский цирюльник» появился в 1998 году, сопровож-

даемый обычным для своего создателя шумом – на этот раз и в результате дополнительных 
факторов, как например гигантский бюджет экранизации и сенсационные съемки в Кремле. 
Независимо от восторженных реакций публики, в аналитических отзывах о фильме домини-
рующую роль заняли негативные оценки. Общим местом в них было мнение о неадекват-
ности, спровоцированному фильмом представлению о «русской душе», о том, что делая 
фильм «на экспорт», Михалков представил превратно жизнь в России, адаптируя ее к общим 
культурным клише. Появились некоторые мнения, что фильм обслуживает определенные 
политические цели своим поиском оснований в ценностях России ХІХ века и царизма; 
увидели также Михалкова в роли манипулятора, который с помощью кино, совсем в духе 
Ленинской идеи о «важнейшем из всех искусств», пытается воображать и сооружать/строить 
национальную идентичность, создавать героев и историю. 

Вот вкратце рассказанная в фильме история. В летний день 1905 года в Спрингфильде 
(Массачусетс) Джейн Калахан пишет письмо своему сыну Андрю, солдату-новичку в 
военном лагере, о событиях двадцатилетней давности. В 1885-ом году молодая Джейн, 
путешествуя поездом по России, знакомится с кадетом Андреем Толстым. Она приезжает в 
Россию, чтобы помочь изобретателю Маккрэкену представить свое изобретение – машину 
для рубки сибирских лесов, которую тот назвал «Сибирским цирюльником». Для этой цели 
Джейн пытается прельстит генерала Радлова, начальника лицея, где учится кадет Андрей. 
Она надеется таким образом оказать влияние на Великого князя, от которого зависит 
благополучное решение проблемы. Она посещает лицей, присутствует на выпускном балу. 
Из-за двусмысленных слов своего друга в адрес Джейн Андрей, влюбленный в нее, вы-
зывает его на дуэль, где получает ранение. 

Генерал тоже влюбляется в Джейн и решается просить ее руки, приглашая Андрея, 
который говорит по-английски, помочь ему перевести свое предложение. Кадет, однако, 
после перевода первых слов из письма Радлова, начинает говорить о собственной любви к 
ней. Разгневанный генерал не может его наказать, так как предстоит праздник лицея, на 
котором Андрей будет исполнять главную роль в опере «Свадьба Фигаро». Тем временем 
между Андреем и Джейн происходит объяснение, и Джейн проводит ночь в его доме. 

Во время антракта самого представления Андрей слышит, как Джейн продолжает свой 
флирт с Радловым и бросает нарочито небрежную реплику в адрес кадета, пытаясь успо-
коить ревность генерала. В приступе необузданного гнева в начале следующего действия 
Андрей бросается на Радлова и избивает смычком скрипки. Генерал выставляет его дейс-
твия, как попытку нападения на Великого князя, который также присутствует на представ-
лении. Андрея арестовывают и приговаривают к каторге. 

Спустя десять лет Джейн, уже замужем за Маккрэкеном, едет в Сибирь снова на про-
моцию его машины. Она пытается найти Андрея, но не может. 
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Действие возвращается снова в 1905-ый год, с чего начинается история фильма. Джейн 
едет в казарму посетить своего сына. Там он терпит наказание, так как противопоставился 
приказу старшины изречь обидные слова о Моцарте, своем любимом композиторе. В на-
чальной сцене фильма показано, как вопросный полковник, видя на тумбочке у Андрю 
портрет Моцарта, решает, что это фото девушки. Потом, озадаченный при имени Моцарт и 
услышав, что этот Моцарт умер, стал посмешищем, потому что спрашивает с возмущением 
почему не донесли ему. Вне себя от своего промаха, он заставляет солдатиков ругаться в 
адрес композитора, Андрю же, который позволил себе противоречить ему, наказан бежать в 
противогазе. 

Наказание становится невыносимым, так как парень упорно не желает подчиниться 
приказу, настаивая на своем – Моцарт великий композитор. До тех пор, пока нервы сер-
жанта не выдерживают и он громким голосом, чтобы все его услышали, оглашает свое 
признание величия Моцарта. В этот момент приезжает Джейн, которая несет с собой фотог-
рафию Андрея Толстого, отца Андрю. 

Предстоящее изложение имеет задачу оттолкнуться от уже прочных установок филь-
ма, показать другое возможное прочтение, отвергая презумпцию, что «русская душа» яв-
ляется основным содержательным центром в проекте Михалкова, и ориентируется на то, 
чтобы выявить каким образом в фильме разворачивается тема о межкультурной комму-
никации. Подступом к такому альтернативному опыту будет использовано заглавие фильма, 
на которое критика не обращала до сих пор нужного внимания. Это выглядит нелогично, так 
как заголовок «Сибирский цирюльник» демонстративно многозначен, крикливо заявляет 
свои интер и интратекстуальные связи, а в определенной смысловой глубине оказывается 
вызывающе несоответственным по отношению к содержательной конкретике фильма в ее 
действенных и визуальных измерениях. 

Вне всякого сомнения, что Михалков, будучи автором идеи фильма и сценария (вместе 
с Рустамом Ибрагимбековым), был искушен артистическим каламбуром. Близость в зву-
чании между «Севильским» и «Сибирским» столь велика, что может вызвать даже путаницу, 
так чтобы одно произнести (или услышать) вместо другого. В самом фильме этот каламбур 
(игра слов/словами) приписан сумасбродному конструктору Маккрэкену, который пытается 
промоцировать свою чудовищную машину, изобретенную для рубки сибирских лесов, под 
названием «Сибирский цирюльник». В дикой рубке уродливого технического творения 
поистине есть что-то такое, что можно было принять как намек на бесцеремонную прыть 
ножниц цирюльника. Как раз на основе такого смутного функционального подобия и в вос-
торге от своего остроумного каламбура Маккрэкен разыгрывает сценку, которой иллюс-
трирует основательность наименования «Сибирский цирюльник». Его жесты являются 
штрихами своеобразной карикатуры цирюльника Фигаро, в его оперном варианте, с акцен-
тами из оперы Россини. 

Несмотря на то, что мания конструктора Маккрэкена является тем обстоятельством, 
вокруг которого сплетается фабульная интрига, выводить его остроумный перифраз в 
заголовок всего фильма вряд ли можно считать оправданным. Кроме того интерпретация 
заголовка «Сибирский цирюльник» только как знак машины для рубки может подвести 
зрителя/читателя. Показательным в этом смысле является то обстоятельство, что в резуль-
тате подобных идентификаций родились толкования фильма, по которым ведущей для 
сюжета оказывается – ни больше, ни меньше – экологическая тема. Даже подобное недо-
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разумение может стать достаточным основанием для более серьезного всматривания в заг-
лавие фильма, несмотря на риск показаться кому-то ненужно педантичными в анализе. 

Кроме и независимо от словотворчества Маккрэкена, содержание фильма подска-
зывает още одну, иронически напряженную предпосылку озаглавить его как «Сибирский 
цирюльник». Главный герой, кадет Андрей исполняет роль Фигаро в спектакле, который 
готовят для праздника в лицее. Потом же, когда он уже на заточении в Сибири, получается 
как будто он стал цирюльником, во всяком случае так написано на двери в его дом, где он 
обитает с семьей. Эти детали подсказывают возможность утверждать, что в сущности как 
раз Андрей является «сибирским цирюльником», означенным в заголовке, при том как в 
переносном, так и вполне в буквальном смысле. 

Таким образом предлагается другая и словно более перспективная возможность тол-
ковать заглавие фильма как заглавие-эпоним. При подобной установке, уже в перспективе 
принятой вынужденной интерпретации, прямые основания представить Андрея в заглавии 
как сибирского аналога севильскому цирюльнику оказываются очевидными. Но в то же 
время эти основания представлены и как вызывающе несостоятельными. Так как Андрей 
действительно исполняет роль Фигаро, но не в «Севильском цирюльнике» Россини, а в 
опере Моцарта «Свадьба Фигаро», где коннотации, связанные с давнишним бытием героя в 
качестве цирюльника, сведены к минимуму. С другой стороны, образ, в котором Андрей 
выступает в самом конце фильма, после того, как вместе с влюбленной Джейн мы прочитали 
многозначащее «Цирюльник» на двери его дома, недвусмысленно отменяет возможность 
думать о нем, как о цирюльнике – прежде всего из-за того, что он отчаянно обросший (с 
длинной бородой) (что и в узко профессиональном, и в плане типологическом является 
абсолютно несовместимым с фигурой цирюльника), невозможно также и потому, что все в 
обстановке, в которой мы его видим, говорит о другом бытовании и об иных трудах. 

Эта тонкая, рвущаяся связь, которая ведет от проявлений «героя-цирюльника» к заго-
ловку, заставляет предположить, что для идентификации Андрея в качестве «сибирского 
цирюльника» должна существовать какая-то другая, более серьезная мотивировка. И даже 
если подобная мотивировка не имела силу для автора, отчего он не обеспечил ее кинематог-
рафический эквивалент, вакуум, порожденный ее отсутствием, сам по себе оказывается 
способным порождать значения. Таким, вероятно, является по своей сути наш случай, так 
как сам Михалков в разнообразных интервью повторяет версию о фильме, как об опыте-
размышлении о «русской душе», что расходится с тем, о чем повествует сам фильм.  

В то же самое время, в свете маркированной роли, которую тема цирюльника играет в 
фильме, проясняется, что в нем речь идет о чем-то, что действительно относится к русской 
душе, но не столь к ее анализу или изображению (Михалков демонстративно сводит этот 
аспект проекта преимущественно к пародийно-карикатурным решениям), сколь это относи-
тся к проблеме возможности или невозможности для этой русской души участвовать в 
каком-то виде культурного взаимодействия и обмена. Как раз в подобной интерпретативной 
оптике тема цирюльника представляется центральной, потому что в социокультурном плане 
фигура цирюльника является образцовым знаком коммуникации. По своей природе 
цирюльник медиаторный агент, один из самых характерных парадигматических образов 
посредника в сообщении между разными сферами общества и культуры. 

Не без удивления надо упомянуть, что при всей огромной работе литературоведения в 
сфере описания и классификации всевозможных тем, мотивов и типов героев, фигура ци-
рюльника, независимо от своего устойчивого присутствия в достаточно многочисленных и 
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представительных текстах мировой литературы, оказалась вне охвата для авторов соответ-
ствующих словарей и справочных изданий. А в сущности, начиная с Багдадского цирюль-
ника в «1001-ой ночи», через цирюльника в «Дон Кихоте», мнимого цирюльника в романе 
«Том Джоунс» Фильдинга до образцовой реализации мотива в комедийной трилогии Бомар-
ше, литература показывает особый афинитет к этому присутствию. 

Настоящая лекция не ставит себе целью представить подробный просмотр этой тема-
тической и персонажной линии развития. Такую задачу может исполнить самостоятельное 
исследование с широким охватом. Для целей наблюдений над «мнимым цирюльником» в 
фильме Михалкова, которые мы здесь проводим, будут перечислены только основные 
типологические характеристики этой устойчивой персонажной фигуры.  

В традиционных обществах цирюльник – это лицо со специальным статутом, предпос-
тавленным в большой мере характером его рабочего места. Парикмахерская является 
своеобразным центром социального обмена – прежде всего в форме сплетен, но часто и как 
место активности свах. Однако специальный статут цирюльника определяется прежде всего 
его профессиональной квалификацией. Кроме бритья и стрижки, он имел право также пус-
кать кровь, лечить и даже совершать небольшие хирургические операции, среди которых 
специально и неслучайно надо упомянуть обрезание. В сумме всего этого вырисовывает-
ся/оформляется фигура лица, которое пользуется доверием и немалой властью над своими 
клиентами и пациентами (даже исходя только из того обстоятельства, что он держит в своей 
руке бритву). Отсюда определяется его амбивалентный статус по отношению к универ-
сальной в традиционных обществах конфигурации «господин – слуга». Цирюльник – слуга, 
но он опасен и с ним необходимо быть осторожным. Этот аспект фигуры цирюльника 
впрочем служит основным сюжетным импульсом в комедии Бомарше «Севильский цирюль-
ник» – Фигаро становится слугой графа, но его интеллектуальное превосходство очевидно, и 
как раз он помогает своему господину жениться на любимой девушке. А уже впоследствии, 
в «Свадьбе Фигаро», перехитрив графа, бывший цирюльник мешает ему воспользоваться 
правом господина над девушкой, которую сам Фигаро любит и выбрал своей супругой. 

Кроме таланта свата, фигура цирюльника обычно имплицирует склонность к много-
словию и обстоятельственности, владение разными языками, бесцеремонностью в общении 
с другими. Цирюльник – это один из самых эффективных носителей информации, пар-
ламентер и посредник в любых, даже самых деликатных отношениях. Парадигматика этого 
персонажа разыграна в своей полноте еще в одном из его самых ранних перевоплощений – 
Багдадском цирюльнике из сказок «Тысяча одна ночь». Дальше во всех своих конк-
ретизациях литературный цирюльник появляется с целым набором атрибутов – это 
болтливость, знание чужых языков (Партридж из романа «Том Джоунс» знает даже латин-
ский), двусмысленно удерживаемая роль слуги, сватовство (или сводничество) и посред-
ничество. 

Центральное место среди всех этих характеристик занимает функция медиатора, 
которая коннотативно идентифицирует цирюльника с ролью агента в ритуалистике пос-
вещения (упомянутая уже специализация цирюльника в совершении процедуры обрезания 
иллюстрирует его эффективность как агента перехода). Показательной для медиаторной 
функции фигуры – это специфическая роль цирюльника в «Дон Кихоте» Сервантеса, где он 
и священник – другой образцовый агент внесистемной коммуникации – оказываются основ-
ными посредниками между иллюзорным миром идальго и житейской прагматикой окру-
жающего прозаичного мира. Своеобразная иллюстрация фундаментальной связи литера-
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турно идеологизированной фигуры цирюльника с идеей эффективности посредника – это и 
наименование одной из самых популярных французских газет – «Фигаро», основанной в 
1826-ом году; она названа по имени героя Бомарше. 

В свете вышесказанного роль Андрея в фильме Михалкова «Сибирский цирюльник» 
оказывается нагруженной решающей (оказавшейся однако непосильной) миссией посред-
ника в рискованной встрече двух чуждых друг другу культур. С Андреем состоялась первая 
встреча американки Джейн Калахан, когда она приезжает для своей деликатной миссии в 
Россию. Ее встреча с кадетом происходит еще во время ее путешествия в поезде. Сам факт, 
что встреча осуществяется в поезде, в контексте определенной доминантной темы, оказы-
вается несвободным от смыслопорождающих возможностей, так как поезд является парадиг-
матическим образом гарантии связанности. Тот же (?) поезд появляется и в конце фильма, 
чтобы оформить вместе с панорамой непроходимых сибирских лесов своеобразную визуаль-
ную раму, в которой коммуникативность и некоммуникативность поставлены в положение 
активной конфронтации. 

В этой первоначальной попытке Джейн установить контакт Андрей оказывается под-
ходящим партнером не только потому что говорит по-английски, но и – на другом уровне 
означения – потому что его фамильное имя, которое он называет, – Толстой. Это имя 
функционирует как надежный знак узнавания русского для любого грамотного иностранца 
(это иронически подтверждается фактом, что во время встречи с Андреем Джейн держит в 
руках издание «Анны Карениной», которое она читала перед этим, в то время как Андрей 
признается, что не успел прочитать роман до конца). 

Итак, в начальной ситуации он выступает как посредник между американкой и Рос-
сией, но в роли, которая сводится только к ангажементу любительского перевода. Позже, в 
других ситуациях Андрею придется войти более существенно в роль переводчика, которая, 
как уже об этом было сказано, является одной из парадигматических функций «литератур-
ного» цирюльника. 

Сначала Андрей введен в действие фильма как симпатично стеснительный молодой 
русский кадет, который предрасполагает скептическую и напряженную перед неизвестно-
стью Джейн к чуждой ей новой среде. Но дальше Андрей быстро начинает разрушать 
заданную ему роль посредника, он проваливается последовательно во всех тех «испыта-
ниях», которые его миссия предполагает. Еще в сцене знакомства Андрей предстает полной 
противоположностью всему тому, что гарантировало бы его миссию посредничества, кото-
рая впоследствии идентифицирована постепенно, через несколько упомянутых уже ходов, с 
традиционной фигурой цирюльника. В то время как посредник (или цирюльник) в принципе 
болтлив, самоуверен, ловок и бойкий в общении с другими, Андрей представлен скорее мол-
чаливым, натянутым и скованным, неуверенным как в словах, так и в своих жестах. В свете 
оперных коннотаций, которые наслаиваются вокруг его присутствия, он проявляется как 
негативный вариант жизнерадостной самоуверенности, которую излучает Фигаро (вспом-
ним известное: «Фигаро здесь, Фигаро там, Фигаро вниз, Фигаро вверх»…). 

Далее все развитие не только сюжета, но и визуальной фактуры фильма, повторяет эту 
начальную инверсию роли, которую Андрею надо бы исполнять. Вместо того, чтобы он 
брил, его бреют – есть две сцены, в которых Андрей показан в руках у цирюльника (его 
стригут один раз в лицее, вместе с его товарищами, и еще раз, позже, когда его отправляют 
на каторгу; при том второй раз его позиция тяжело страдательная, потому что бреют его 
голову безжалостно и безобразно, как преступнику). С другой стороны, во время заточения, 
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когда намекается, что он превратил свое оперное амплуа в действительную профессию, он 
очевидно не занимается бритием – без сомнения не хоть бы и собственной бороды. 

Другой эпизод фильма, где демонстрируется переворачивание архитипа, по отноше-
нию которого формируется герой, это дуэль. Андрей дерется со своим товарищем в защите 
чести Джейн, и его ранили. Таким образом он в очередной раз оказывается в положении 
представлять свою предначертанную роль с обратным знаком. Так как одна из традицион-
ных ролей цирюльника – это пускать кровь, тогда как в случае «пускают кровь» самому 
«цирюльнику» (в визуальной партитуре фильма образы пролитой на дуэли крови специфи-
цески акцентированы). 

В парадигматику умений цирюльника включается тоже сватовство, в котором герой 
поневоле должен участвовать (в сущности исключительно на этом аспекте архитипа Бомар-
ше построил интригу в «Севильском цирюльнике). Андрей приглашен генералом Радловым 
помогать ему как переводчик во время предложения о женитьбе, которое тот делает Джейн. 
Пока кадет переводит любовное послание своего шефа, сам жених играет на пианино, 
используя универсальный коммуникативный код музыки. Этот момент проявляет тему, 
которая в течение всего фильма устойчиво поддерживается. При начальной встрече между 
Андреем и Джейн, американка поет «Хабанеру» Кармэн, потом Андрей поет в «Свадьбе 
Фигаро», а спустя двадцать лет в американской казарме его сын Андрю будет отстаивать 
свою личностную идентичность снова через музыку Моцарта. 

Вокруг эпизода неудачного сватовства искусно плетется сеть разнонаправленных 
аллюзий. Потому что если начало ситуации напоминает «Севильского цирюльника», ее 
исход – в сюжетной схеме из «Свадьбы Фигаро» – роли, которую Андрей должен исполнить 
в спектакле. И в этом контексте знаменательным для последовательно осуществляемой его 
образом инверсии фигуры цирюльника оказывается тот факт, что он так и не успевает до 
конца спеть роль Фигаро – первоначально Андрей просто бежит из спектакля, а потом, когда 
его возвращают на сцену, он снова выходит из роли, прыгнув в публику, чтобы ударить 
Радлова. 

Однако вернемся к сцене сватовства. Андрей неудачно справляется с навязанной ему 
рольюс. С одной стороны, так как отказывается переводить добросовестно. С другой, вместо 
того, чтобы продолжить читать письмо-предложение Радлова, с определенного момента он 
начинает произносить собственное любовное объяснение; таким образом смысл его участия 
в ситуации трансформируется от желанного и возложенного посредничества в откровенный 
саботаж, который воспроизводит конфликтные ядра из обеих комедий Бомарше. 

Андрею не удается сыграть роль посредника и в более генеральном плане. Десять лет 
спустя их разлуки с Джейн, когда она приезжает искать его в Сибири, они опять не могут 
встретиться. Андрей так и не узнает, что Джейн родила ему сына. А этот сын подтверждает 
смысл отцовской фигуры, наследуя от него как раз статус некоммуникативности. Если для 
Андрея легитимным для участия в диалоге являлось имя Толстого, то для Андрю ту же роль 
играет Моцарт – при этом не столько своей музыкой, которую молодой Андрю несомненно 
любит, сколько своим потенциалом быть всеобщим культурным знаком (увы, только не и 
для командира). Точно это мотивирует мазохистическое упорство Андрю противопостав-
ляться воле сержанта, который приказывает ему изречь какую-то банальную непристойность 
в адрес Моцарта, даже ценой мучительных часов в противогазе, при том проведенных в 
беге. Так как речь идет не только о любви к музыке или к Моцарту, речь идет о какой-то 
изначальной, глубоко сущностной потребности. Моцарт для Андрю своеобразный миф, 
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проекция необходимости выхода из души, замкнутой в своих собственных пределах. Миф 
Моцарт – это тот неустойчивый мост, который странный парень пытается сделать связью 
между своим индивидуальным миром и миром других.  

В том, как сын побеждает старшину, повторяется ситуация, в которой Андрей пытает-
ся перехитрить генерала Радлова; и это очередное переворачивание извечных отношений 
между господином и слугой. Последние кадры фильма многозначительно параллельны – 
безутешный бег отца в сибирской тайге и триумфальный «финальный» бег сына; однако об-
щее послание фильма далеко от бодряческой уверенности, что сыну удалось то, в чем отец 
провалился. Хам сержант, который, сломленный упорством Андрю, вынужден крикнуть 
перед своими солдатами, что Моцарт великий композитор, вряд ли сказал свое последнее 
слово. В аналогичном конфликте между Андреем и Радловым генерал, будучи до этого 
последовательно обманутым и побитым кадетом, сумел позднее получить реванш и ока-
заться необратимо в роли победителя. Послание, что если брак между Востоком и Западом 
является невозможным, то хотя бы в результате их контакта могут родиться дети, у которых 
духовность Востока окажется ведущей и живучей, это послание оказывается довольно проб-
лематичным по степени своей убедительности. 

Опыт осмотреть литературно-семантическое поле, сформированное вокруг фигуры 
«цирюльника» в фильме Михалкова, как-то естественно приводит к, на первый взгляд, 
постороннему факту, который известен – по формулировке Бертрана Рассела – как пресло-
вутый «парадокс цирюльника». Этот парадокс выводится из следующего казуса. В одной 
деревне есть цирюльник, который заявляет, что бреет всех, кто не бреется сам. Вопрос, в 
котором проявляется парадокс, таков: «кто бреет самого цирюльника?» Так как если он не 
бреется сам, значит его бреет цирюльник, однако именно он цирюльник, так что всущности 
он бреется сам, а это означает, что цирюльнику нельзя его брить… 

Парадокс цирюльника может выглядеть только периферийно связанным с проблемати-
кой, которая была в центре нашего внимания. Однако при более глубоком анализе оказы-
вается, что этот парадокс выявляет ряд существенных характеристик фигуры цирюльника 
вообще. Симптоматично то, что парадокс цирюльника занимает Рассела не сам по себе как 
логический казус, но служит для него фундаментом размышления о своеобразии классов 
явлений, точнее о том, в какой степени основательно думать обо всех явлениях в данном 
классе как об единосущных. 

Существует глубокая закономерность в том обстоятельстве, что проблематизируя ло-
гику и основания для генерализаций, Рассел выбрал своим объектом наблюдения именно 
фигуру цирюльника. Таким образом он имплицитно означил принцип несводимости этого 
типа к какому-то одному классу или к какой-то общности. Цирюльник – это персона, 
которая находясь в группе, всегда находится потенциально вне ее. Даже в собственной 
гильдии он всегда прежде всего является индивидуальностью и чем-то отличающимся от 
остальных. 

В этом пункте положения вокруг парадокса цирюльника оказываются идентичными с 
проблематикой из фильма Михалкова. Подобно цирюльнику из философского анекдота, Ан-
дрей Толстой, который призван выражать «русскую душу», в то же время призван и пос-
редничать в ее встрече с чужими мирами и установками. Будучи ее носителем, он не может 
ей посредничать, а пытаясь быть ее посредником, он не может однозначно остаться ее воп-
лощением. 
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Отсюда и парадокс самого фильма, который пытается – в значительно более широком 
масштабе – сыграть успешно роль, которая не удалась главному герою, при этом с ясным 
сознанием, что она ему не удастся (показательной для функционального изоморфизма меж-
ду фильмом и фигурой Андрея является гетерогенная языковая фактура «Сибирского 
цирюльника» – приблизительно три четверти текста на английском языке, кроме русского 
языка в остальной части, появляются и реплики на французском). Но этот парадокс, чей 
риск Михалков взял на себя, становится эстетически эффективным. Потому что порождает 
непреодолимое очарование той терпкой иронии, которая сопровождает любое опорочивание 
автоматизированных традицией ритуалов. Особенно, когда речь идет о посвещении в мис-
терию и если эта мистерия – русская душа. И если тот, на кого возложено провести ритуал, 
проигрывает, но проигрывает, будучи увенчанным аурой Моцарта, Толстого, кадетской 
чести и Севильского цирюльника. 
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reziume 

 
winamdebare naSromi ikvlevs nikita mixalkovis nawarmoebs „cimbireli da-

laqi“ (1999) da mis politikur gzavnilebs. filmis ideologiur diskursSi 
xazgasmulia rusuli erovnuli TviTSefasebis amaRlebis ambicia, romelic, 
amave dros, aris idealizebuli da, Sesabamisad, „gamoyenebuli“ rogorc impe-
riuli warsuli. naSromi, aseve, asaxavs dasavleTTan dialogis mcdelobas. Se-
degi ki aris blok-basteri, romelic enTuziazmiT miiRo mayurebelma, Tumca 
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Cleo Protokhristova 

Nikita Mikhalkov's "Siberian Barber" and the Barber's Paradox 
Summary 

 
The paper explores the political messages of Nikita Mikhalkov’s "The Barber of Siberia" 

(1999). The ideological discourse of the film is underlined by the ambition of boosting Russian 
national self-esteem by means of presenting an idealized, uninterrogated and consequently "usable" 
Imperial past and by the attempt to engage in a dialogue with the West. The result is a block-buster, 
enthusiastically received by audiences and severely rejected by critics. I suggest a possible 
explanation for this discrepancy that might be found in the thematic contextualization of the film 
which reveals the paradoxically subversive role of the main character Andrei Tolstoy, due to his 
unpremeditated appropriation of the ancestry of literary barbers. 
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Sophie Mujiri 
(Georgia) 

 
THE ISSUE OF TRANSNATIONAL MEMORY AND CULTURAL IDENTITY IN NINO 

KHARATISHVILI’S NOVEL "THE EIGHTH GENERATION" (FOR BRILKA) 
                                                                
Nino Kharatishvili, the famous novelist and Hamburg Theater Director, depicts the history of 

the bloody twentieth century in her latest novel "The Eighth Life", which embraces the periods of 
Russian Revolution of 1917, The Second World War, Restructuring,  disintegration of the Soviet 
Union, struggle for the Independence of Georgia and Berlin Wall Fall period. The novel tells us 
about the fate of those people, who were sacrificed to the rise and annihilation processes of the 
communist regime. In her novel, with an overwhelming authenticity and accuracy, Nino Khara-
tishvili describes historical facts that took place beyond the "iron curtains" of the Soviet Union. She 
had been researching these facts for two years in the libraries and arhcives in Tbilisi, Moscow and 
St. Petersburg.  

The novel consists of eight volumes. The first seven volumes are dedicated to the description 
of lives of different generations of the Jashis Georgian family. These volumes are: 1. Stasya [9, 37], 
2. Christine [Ibid, 129], 3. Kostya [Ibid, 207], 4. Kitty [Ibid, 367], 5. Elene [Ibid, 543], 6. Darya 
[Ibid, 859], 7. Nitsa [Ibid, 1177]. The eighth volume of the novel is blank so far. Brilka – the 
Jashis’ last representative of the eighth generation must fill the pages of this book.  

"Hot chocolate", made with the secret recipe of the Jashis' great grandfather – chocolate 
factory owner, represents the vertical, coherent paradigm of the novel. The Jashis' great grandfather 
studied the art of confectionery in the Crimea and Europe: Budapest and Vienna, in order to start 
his own chocolate factory in Georgia [9, 48]. Hot chocolate is a remarkable symbiosis of Russian-
European art of confectionery. Though, this mind-blowing and ecstatic, viscous dark chocolate 
reminds of "the night before the storm". One may enjoy this treat only at low doses, as it contains 
secret components, bringing misery to people [Ibid, 19, 77]. (For instance, we witness the follo-
wing facts: death of the chocolate factory owner’s first spouse, for whom the annexation of Georgia 
by Czarist Russia was inadmissible; Marriage of Stasya and Simon Jashi, whose separation is 
caused by the Russian Revolution, followed by Simon’s perish; Tekla’s death after Bolshevik 
victory; death of the head of Soviet Union Security Council – L. Beria, after his rendezvous [9, 21, 
50, 102, 129, 323, 513-514]).  

Unlike her ancestors, Brilka, to whom the novel is dedicated, is the only person, who stays 
away from hot chocolate. This strange child differentiates food and beverages by their color and 
abstains from everything having brown and chocolate color [9, 12, 15-16]. Apparently, the author 
brings the color of National Socialists’ uniform to the readers’ attention, as the symbol of the reign 
of terror, fear and insecurity in any totalitarian State. In the novel, the reign of terror and 
repressions in the Soviet Union are personified in the names of Joseph Stalin and the head of Soviet 
Security Council – Lavrentiy Beria, who are ironically mentioned by N. Kharatishvili as "Genera-
lissimo" and "Little Big Man". The short anecdote at the end of the novel reflects enormous cruelty 
of bloody terror:  

 "Dante geht durch das Fegefeuer. Verbrecher und üble Gewalttäter brennen qualvoll im 
mächtigen Feuer, einigevon ihnen sind gerade dabei, in einem Meer aus Blut zu ertrinken. In der 
Ferne sieht er einen Mann, der nur biszu den Knien im Blut steht. Er tritt näher heran, erkennt 
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Lawrenti Beria und fragt ihn: "Wieso ist es bei Ihnen soflach, Lawrenti?" Und Beria antwortet ihm 
hämisch grinsend: "Ich stehe auf den Schultern von Josef Stalin, mein Herr!" [Ibid, 1272].  

Brilka represents the eighth generation of the Jashi’s family. Eight is the symbol of infinity 
and future generations that must not allow the freedom of bloody terror and imprisonment within 
the frames of the iron curtain. Brilka’s "infinite" generation must release itself from all those red 
and brown demons, which inhabited the tragic history of the twentieth century:  

Ich verdanke diese Zeilen vor allem dir, Brilka.Ich verdanke sie dir, weil du das achte Leben 
verdienst. Weil man sagt, dass die Zahl Acht gleichgesetzt ist mit der Ewigkeit, mit dem wieder-
kehrenden Fluss. Ich schenke dir meine Acht (…), durchbrich die Gespensterwelt und die wirkliche 
Welt, durchbrich die Umkehrung der Liebe, des Glaubens, verkürz die Zentimeter, die uns immer 
vom Glück trennten (…), passiere alle Grenzen. Ich widme dir (…) alle geköpften Hoffnungen, alle 
Geschichten. Denn du hast die Mittel dazu, Brilka. Die Acht, denke daran [Ibid, 7]. 

Vast and timely frames of the novel raise the possibility of analysis of Georgian, Russian and 
German old and new "national habitus", stereotypes of national consciousness, natural and semantic 
oppositions. Basic characteristics of Russian national consciousness are expressed in the novel: impe-
rial patriotism and territorial magnitude, reigning despotism and radicalism, lack of tolerant opinions 
and extreme collective actions. The above-mentioned semantic oppositions and radicalism of Russian 
national discourse are contrasted to Georgian identity. 

The semes of the Russian culture are: didactic thought, undiplomatic remark (blunt speaking 
and confrontation). Semantic oppositions of the Georgian national discourse are contrasted to the 
given oppositions within the context of the novel’s historical events: non-state thinking, respect of 
foreign borders, tolerance towards everyone and everything, skill for independent decision-making, 
inductive reasoning, non-strict time management, telling the bitter truth or critics with humor or 
subtext in order to maintain social harmony etc. in order to illustrate the characteristic features of a 
Georgian man, N. Kharatishvili tells the following legend:               

 "Gott teilte eines schönen, sonnigen Tages seine von ihm erschaffene Erdkugel in Länder 
auf (…)  und veranstaltete einen Jahrmarkt, auf dem alle Menschensich lautstark überboten, um die 
Gunst von Gott buhlend, in der Hoffnung, so das beste Fleckchen Erdeabzukriegen (…). Aber Gott 
– so weise wie eh und je – hatte für sich natürlich eine Art Urlaubssitz zurückbehalten, das 
schönste Fleckchen Erde: reich an Flüssen, an Wasserfällen, an saftigen Früchten und – er muss es 
geahnt haben – mit dem besten Wein der Welt. Und als sich die aufgeregten Menschen auf den 
Weg in ihre neue Heimat gemacht hatten, wollte sich der liebe Gott unter einem schattigen Baum 
ausruhen, wo er einen schnarchenden Mann entdeckte (bestimmt mit einem Schnurrbart und einer 
gemütlichen Wampe …). Er war bei Aufteilung nicht dabei gewesen, und Gott wunderte sich. Er 
weckte ihn und fragte, was er hier tue und warum er kein Interesse an einer eigenen Heimat habe. 
Der Mann lächelte mild (vielleicht hatte er sich bereits ein, zwei Gläschen Rotwein genehmigt) und 
meinte (…), dass er auch so zufrieden sei, die Sonne scheine, es sei ein herrlicher Tag und er würde 
sich mit dem begnügen, was Gott für ihn übrig hätte. Und der liebe Gott, gütig wie eh und je, 
beeindruckt von der Lässigkeit und dem nicht vorhandenen Ehrgeiz des Mannes, schenkte ihm sein 
eigenes Urlaubsparadies, also Georgien, das Land, aus dem du, Brilka und ich (…) stammen".  

Russia has used its national consciousness principles in the Soviet Union as well. Although, the 
Soviet Society was deemed as multicultural, hybrid society, the "homo globalis" members of which 
were united by the soviet identity and construct of equality, but, in fact, Russia, as the center of the 
Soviet Empire, was conducting imperialist-colonial policy based on the strategies with regard to 
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post-colonialism, economic blackmail and russification. Soviet identities were national in form, and 
socialistic – in content.                         

Ideological opponents of the system were under its pressure. The facts of power abuse and 
violence were frequent. This had permanent negative impact on both collective and personal 
identities.        

  
Identity construct in the given novel is disseminated both lineally within the horizontal space 

(State, society, individual) and paradigmatically in the vertical section (past, present, future). 
Historical events in Russia, Georgia and Europe that are described in the novel embrace the period 
between 1900 and 2007. The description of worldview, activity, values and ethical norms of each 
protagonist of the novel is provided in this context of time and space. The identity of each of them, 
whether consciously or unconsciously, has been affected by the pressure of public opinion and 
social-political ideology of that epoch. Personal attitude of the characters towards external subjects 
and events were different, correspondingly, they belonged to different types of identity.   

In order to study the identity of the novel’s characters, we have analyzed specific scientific 
literature and differentiated several concepts of identity.   

The process of gradual development of identity in interrelationship with specific political and 
social events [2] is described in the classical model by American psychologist – Erik Erikson. 
Postmodern concept of identity is in confrontation with this model, according to which, the subject 
is decentered and split in case it does not work on its identity (H. Cixons, H. Keup, J. Butler, E. 
Goffmann).       

According to E. Laclau and M. Foucault, subject of the late modernism is isolated, alienated, 
fragmented individual. Very often they carry not one, but several mutually opposed identities 
within themselves. The subject is decentered by outer forces and due to various public antagonisms 
[3, 176; 11, 40]. Formation and alteration of identity, according to modern studies, is possible by 
means of communicating with the people, in the form of overcoming self-reflection and identity 
crisis [5, 152, 161].       

In the given work, we regard the identity model by S. Hali as the most approved way for the 
study of the issue of identity [4]. It embraces both lineal and paradigmatic spaces of identity. 
According to S. Hali’s works, we differentiate identity characteristics of educational era, 
sociological and postmodern subjects. These types of subjects will be discussed with regard to the 
characters of the novel.     

In the novel "The Eighth Life (for Brilka)", all three types of identities are distinguished, 
including: subject of the educational era (chocolate factory-owner, his first spouse and daughter 
Stasya), sociological subjects (Christine, Simon and Kostya Jashis) and postmodern subjects 
(Andro, Mika and Miro Eristavis, Elene and her daughter Darya).    

The subjects of the educational era belong to the first type of identity: chocolate factory 
owner, his wife – Ketevan and her daughter Stasya. In the beginning of the twentieth century 
women’s attendance at educational institutions is still quite restricted. They see the goal of their 
lives in marriage [Ibid, 50-57]. Though, Stasya, the eldest daughter of the chocolate factory owner, 
strives for the social autonomy and recognition. She is an adherer of protection of women’s rights, 
she is a better horse rider than any man and aims at the career of ballet dancer [Ibid, 43-45, 71].  
The subjects of the educational era represent integral, autonomous individuals. All of them are 
gifted with intelligence and functional ability: "Neben seinem Beruf nahm mein Ururgroßvater als 
Ehrenbürger am gesellschaftlich-kulturellen Leben der Stadt teil, verkehrte in hohen Kreisen der 
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lokalen Politik, war der Begründer des einzigen Herrenclubs der Stadt (ganz nach europäischer 
Manier), der Schirmherr etlicher Literatur-, Theater- und Philosophiezirkel, saß im Vorstand der 
"Gesellschaft für Tradition und Ehre« und war nebenbei noch einer der reichsten Bürger der 
kleinen Stadt" [Ibid, 50].  

The inner nature of these characters develops together with them, but does not change throu-
ghout their lifetime. They are identical to their own selves. Their status, situation and position in 
the external world, their stable connection with the traditions, which they consider God-sent, make 
them sovereign, coherent, free of dogma and tolerant: "Traditionsbewusst zu sein bedeutete für 
meinen Ururgroßvater, die Werte der Elite zu leben, bescheiden zu sein und mit ausgezeichneten 
Manieren ausgestattet, dabei nicht allzu genussfreundlich und doch nicht puritanisch. Und genau 
wissend, welche gesellschaftliche Schicht für welche Zwecke geschaffen war, welcher Mensch in 
der Gesellschaft welchen Platz einzunehmen hatte. Denn Ururgroßvater … hatte eine Konditorlehre 
in einem noblen Kurhotel auf der Krim absolviert, war dort recht schnell vom Lehrling zum Leiter 
der Chocolaterie aufgestiegen und hatte durch seine Kunst viele reiche Adelige als Stammkunden 
gewinnen können" [9, 48].  

In the beginning of the 20th century, a new empire – the Soviet Union – appeared on the 
world map. The characters – Kristine, Simon and Kostya Jashis – face the problem of identi-
fication. They are under the pressure of the environment and the moral-ethical atmosphere of the 
Soviet regime. Each character has his/her own personal feelings and thoughts, his/her own micro-
world. They have still retained the inner self "the ego", but it is subject to change due to the 
external situation and relationships with other identities. Kristine and Simon try to overcome the 
abyss separating the personal and social worlds. However, the Communist regime imposes its 
values and symbols, and they are forced to accept them. The inner selves of these characters are no 
longer autonomous, their identity is formed in the process of social interaction between "ego" and 
the society, the new political power. The subjects are developed as sociological subjects: "Bereits 
früh geprägt durch demokratisch-liberales Gedankengut, hatte Simon in den Militärkreisen der 
Kadettenschule Kontakte zu Liberalen geknüpft und an einigen Versammlungen teilgenommen. 
Aber zeitgleich nahm er wahr, dass die Liberalen zu schwach und viel zu wenig zielsicher schie-
nen, um einer ernsthaften Bedrohung, wie der Sozialismus es eine war, standzuhalten … Simon 
sympathisierte kaum mit den Sozialisten, zu brachial, zu wenig raffiniert, zu laut waren sie für 
seine gutbürgerlichen Ohren, aber gleichzeitig wollte er am Ende nicht auf der falschen Seite 
stehen. Er musste handeln" [9, 46].    

Simon and Kostya Jashis are typical sociological subjects. Simon does not sympathize with 
the socialists, yet, he makes a choice in their favour for the sake of career and safety. N. Kha-
ratishvili draws a broad spectrum of human stories and underlines the direct links between their 
fates and State repressions. The fate of the protagonists directly depends on the benevolence of the 
State officials. The opponents of the regime are banished, tortured, exiled or killed. The fate of 
Simon Jashi is also tragic, although he adheres to the regime. When performing a military mission 
in Russia, he accidentally kills a man. Due to this tragedy, he feels deep crisis of identity all his life. 
Eventually he gets lost in the battle of Stalingrad [ibid, 323]. 

Simon’s and Stasya’s children – Kostya and Kitty – have contrary positions, be it personal 
life or politics. From childhood, Kostya takes after his father: he is disciplined, gets ready for 
military career and eventually becomes a successful military official. Kostya is an ardent supporter 
of the communist regime. He is on the peak of a brilliant military career. However, after the 
explosion of the atomic submarine, he falls ill. At the end of his life, he witnesses the disintegration 
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of the communist system, to which he has sacrificed his health and relatives [ibid, 429, 572]. 
Military career is of utmost importance for Kostya’s self-establishment. However, for career 
reasons, Kostya fails to assist the only woman whom he really loves. Ida dies in Leningrad 
blockade: "Ida war tot. Das, und nicht mehr und nicht weniger teilte ihm dieser kurz gehaltene 
Brief mit. Er hatte sie verloren, für die er den Hunger, die Kälte, die Schüsse, die Bomben, das alles 
noch einmal hingenommen hätte…" [9, 440]. Ida’s death leads Kostya to identity crisis. He even 
attempts to commit suicide: "Nicht einmal das schwere Meer konnte ihn wiederbeleben. Nicht 
einmal der Kälteschock. Eintauchen und nie mehr auftauchen, welch ein Frieden, dachte er sich 
wohl. Wie war es möglich, jemanden so sehr zu wollen, jemanden so sehr zu brauchen, jemanden 
so sehr zu lieben, ohne dass der Tod das berücksichtigte?" [9, 441].  Kostya is unable to find sup-
port in other women’s love (Mariam, Nana). He manages to overcome identity crisis by caring for 
his family. 

L. Beria’s illegitimate son – Giorgi Alania – is a high-rank official who supports the commu-
inist regime. Formally, he works at the Soviet Embassy in London, although he has to fulfill a 
completely different mission of the Security Agency. G. Alania understands that he has contributed 
to the death of innocent people: "Ich habe Leute zurückgeschickt, Hunderte habe ich in Schiffe und 
in Flieger gezwungen, ich habe sie belogen und falsche Versprechungen gemacht. Manche von 
denen würden sterben, das wusste ich, und trotzdem habe ich weitergemacht. Dienst ist Dienst. 
Manche kamen direkt in die Lager. Die meisten kamen in die Lager. Ich habe es getan. Ich habe 
Menschen in den Tod geschickt, verstehst du?" [9, 1007]. He is earnest only when speaking to his 
beloved woman – Kitty. Alania is an interesting character. On the one hand, he contributes to the 
death of innocent people because he is unable to confront the regime. On the other hand, despite 
serious risks, he assists Kostya Jashi’s family and his sister Kitty.  

G. Alania suffers identity crisis, same as other faithful servants of the communist regime: 
Simon and Kostya Jashis and Ramaz Iosebidze – the husband of Stasya’ sister – Kristine. 

Stasya’s stunningly beautiful sister – Kristine – marries a high rank official of the Soviet 
State Security. In this way, she gets acquainted with Soviet State Security Head – Lavrentiy Beria. 
Kristine becomes his mistress, fearing that her refusal might put her family at risk. In this crisis 
situation, Kristine’s husband commits suicide, using the weapon presented to him by Beria himself. 

The characters of the novel who confront the communist regime are: Kitty Jashi, Kitty’s 
friend Mariam, Sophie, Andro and Mika Eristavi. They are either exiled to gulags or killed during 
the repressions. 

During World War II, Kitty’s lover – Andro – initially supported the White forces. Later he 
adhered to the German side, because his mother fell victim to the Soviet regime.   

Kitty, who is pregnant from Andro, is severely tortured by the Security service officials who 
kill the child in her womb. Kitty realizes the controversy between her "ego" and the real world. 
This leads her to identity crisis and internal conflict. 

With the help of her brother Kostya and Giorgi Alania who works at the Embassy in London, 
Kitty manages to escape from the Soviet Union. She integrates into the English society and 
becomes a singer. In her career, she is assisted by a philanthropist – Emma. Kitty becomes self-
confident, as she achieves her aim: she learns the English language and becomes a famous singer. 
She manages to gain a status in London society. However, she fails to achieve complete 
reconstruction of her identity. Her Georgian world vision and her inner self are opposed to the alien 
lifestyle and social relationships of London. Her English identity cannot be formed independently 
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from her Georgian one. Georgia and Georgian character are important constituents of her "ego". 
Thus, she fails to unite the two different identities and form a new, solid identity.  

Andro is an isolated, alienated, banished and decentered individual in the Soviet society. 
After coming back to his homeland, he fails to overcome identity crisis – this is impossible in the 
Soviet environment. He earns his living by making Lenin’s and Stalin’s statues in a small, remote 
farm. Andro starts drinking heavily. 

Post-modernism is considered an epoch of dissolution of pluralism and stable relationships. 
This epoch is tolerant to everything that is different and ambivalent.  

In a post-modern subject, contrary identities are developed. These identities cannot be united 
in a single, coherent "ego" [4, 407]. Some persons manage to reconstruct the identity by intellectual 
work, aimed at the transformation of consciousness. Every person tries to establish himself/herself 
and reconstruct identity in his/her own way. 

Elene cannot adjust to the spirit of her epoch. She rejects the norms proposed by the society 
and confronts the social stereotypes, even if the latter lead to the peril of her beloved people. This is 
a morbid crisis of her identity. In search of the personal space, she establishes links with different 
people. However, this does not bring the desired result. She fails to achieve the critical reflection of 
her life. There is no positive or productive contact between her "ego" and the society. She blames 
others for her passive life and her crime. Despite the shifts in her social roles, she constantly feels 
disappointed. From a daughter adored by her father, Elene turns into a fallen angel of the Jashis 
family. Her diffuse identity is based on Orthodox religion and marriage with her faithful husband. 
This helps her find her place in the society. 

The only mistake made by Elene’s daughter – Darya – is falling in love with a married man. 
This mistake changes her life drastically. When the husband returns to his first wife, Darya fails to 
reflect on her bitter experience and find alternative ways for communication with the external 
world. As a result, she commits suicide. 

Nitsa succeeds in her aspiration for self-establishment and reconstruction of identity. Based 
on the reflection of the past, she writes a novel about herself and her family. The central image in 
this novel is the genealogical tree of the Jashis family. Every branch of this tree tells a story, either 
from Georgian history or from Nitsa’s life. However, these branches are not separate fragments. 
They are intermixed and form a coherent, complete picture of Georgian history and Nitsa’s family 
story. The genealogical tree forms grounds for Nitsa’s critical reflection, aimed at self-understan-
ding and realization of the experience relevant for her identity. Nitsa gained this experience by 
communicating with the external world: family, friends, partners, education, profession etc. Having 
suffered crisis situations, Nitsa has retained the ability of critical reflection, as well as the ability to 
act. In these abilities, she significantly differs from other protagonists. Nitsa "works out" an identity 
which is not hybrid. It consists of the intermingled Georgian and German parts. 

Brilka was born in the post-Soviet period and grew without a mother. No force can make her 
sacrifice her dreams. She wants to become a famous dancer like Stasya and dance to the songs sung 
by her great aunt Kitty Jashi. She manages to fulfill this dream. Brilka assists Nitsa in finding her 
place in the foreign society and develop her psycho-social identity. Brilka does not share the fate of 
her ancestors. She represents the eighth generation which constantly aspires to independence and 
freedom. Thus, Brilka is the symbol of Georgia’s hope and future. 
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sofio mujiri 

transnacionaluri mexsierebisa da kulturuli identobis sakiTxi 
nino xaratiSvilis romanSi  „merve Taoba (brilkasTvis)“ 

reziume 
 
naSromSi ganxilulia nino xaratiSvilis transkulturuli romani „merve 

Taoba (brilkasTvis)“, romlis droiTi CarCo moicavs ruseTis 1917 wlis revo-
luciis, meore msoflio omis, „perestroikis“, sabWoTa kavSiris daSlis, saqar-
Tvelos damoukideblobisaTvis brZolisa da berlinis kedlis ngrevis perio-
debs; masSi gaanalizebulia saqarTvelos, ruseTisa da germaniis „nacionalu-

ri ჰabitusebi“, istoriuli da erovnuli cnobierebis maxasiaTeblebi  da kul-

turuli identobebis tipebi. jaSebis ojaxis istoriuli mexsiereba qmnis sa-
fuZvels protagonistTa identobis kritikuli refleqsiisa da TviTSemecnebi-

saTvis. 
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Софио Муджири 
O транснациональной памяти и культурной идентичности в романе 

Нино Харатишвили «Восьмое поколение» (для Брилки) 
Резюме 

 
В статье рассматривается транскультурный роман Нино Харатишвили «Восьмое поко-

ление (для Брилки)», временные рамки которого включают периоды русской революции 
1917 г., Второй мировой войны, «перестройки», распада Советского Союза, борьбы за неза-
висимость Грузии и падение Берлинской стены; Анализируются «национальные габитусы» 
Грузии, России и Германии, особенности национального сознания и типы культурных иден-
тичностей. Историческая память семьи Джаши создает основу для критической рефлекии и 
самоосознания идентичности главных героев. 
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sociologia – SOCIOLOGY – СОЦИОЛОГИЯ 
 

 
Sorena kortava 

(saqarTvelo) 

 

polit-ekonomikis gabriel tardiseuli interpretacia 

 

Jan gabriel tardi (1843-1904 ww.) frangi sociologia. swored man daa-

fuZna dargSi subieqtivistur-fsiqologiuri midgoma. swavlobda danaSa-

uls, rogorc socialur fenomens, konkretulad _ kriminologias. misi naS-

romebidan gansakuTrebulad mniSvnelovania `damnaSaveobrivi brbo~ (1982), 

`mibaZvis kanonzmomierebani~ (1890), `socialuri logika~ (1895), `socialuri 

kanonzomierebani~ (1898). 
gabriel tardis TqmiT, polit-ekonomikis sagani aris adamianuri moR-

vaweobis calkeuli, specifikuri sfero, Tumca dargma Tavisi CarCoebi im-

danad ganavrco, rom adamianuri moRvaweobis yvela sfero gadafara. jerac 

ekonomistebi, vinc mecnierebis asparezze sociologebis winamorbedebi iy-

vnen, cdilobdnen sociologebisagan mietacebinaT maTi kvlevebisaTvis 

mniSvnelovani Temebi. polit-ekonomikis monapovari moicavs Semdegs: warmo-

eba, ganawileba, dovlaTis eqspluatacia. SinaarsiT samive intepretirdeba 

rogorc uzurpacia. es sami punqti korelaciaSia politikur mecnierebeb-

Tan, iurispudenciasa da moralTan. liberalizmis aRmsarebeli ekonomiste-

bi saxelmwifos mxridan, roca laparakia warmoebaze, Caurevlobis politi-

kas emxrobian, anu politikurisa da ekonomikuris aspeqtebis gamijvnas. gab-

riel tardi ambobs, rom politika, pirvel yovlisa, xelovnebaa. mas aRmoaC-

nda pretenzia, iseve rogorc pedagogikas, gamxdariyo mecniereba. politika, 

rogorc mecniereba, interesdeba safuZvlebiT, rac ama Tu im ers xdis Zle-

vamosils, riTia igi ganpirobebuli, dovlaTiT, individualizmis maRali 

indeqsiT, liberaluri ideologiiT an rame sxva; aseve, ra igulisxmeba `go-

nivruli politikis~ qveS konkretul saxelmwfioSi da ram unda uzrunvel-

yos saxelmwifo moxelis avtoriteti, misadmi ndoma. oto fon bismarki 

(1815-1898 ww., geramaniis pirveli kancleri. 1890 w. CaTvliT iyo mmarTvel 

postze. Tavdapivelad is iyo aliansSi zomier liberalebTan. am periodSi 

mravalricxvovani reformebi gatarda, magaliTad, samoqalaqo qorwinebis 

SemoReba, riTac kaTolikuri eklesiis zegavlenis Semcirebas Seecada. 1870 

w. oto fon bismarki gaemijna liberalebs. igi ukve irCevs proteqcionizmis 

politikas da ekonomikaSi saxelmwifos Carevas emxroba. 1880 w. anti-socia-

listuri kanoni dainerga. bismarks Seeqmna uTanxmoeba kaizer vilhelm II-

sTan, ramac general feldmarSlis postidan wasvlas Seuwyo xeli) mohyavs 

magaliTad tardis da ambobs, is iyo saxelmwifo moxele, ndobis maRali 

indeqsiT da swored oto fon bismarkis mmarTvelobis pirobebSi germania 

Seiqmna geometriuli progresiiT mdidar saxelmwifod.  
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ekonomikis sferoSi, gabriel tardis TqmiT, saxelmwifos mxridan re-

galamentacia xandaxan mizanSewonilia da karg Sedegebze gadis da oto 

fon bismarkis mmarTvelobis periodic amis dasturad mohyavs magaliTad. 

sawarmoo Zalebi, zogadad ki, cxadia, politikurad da samTavrobo seqto-

ris mxridan ar unda iyos koordinirebuli. rac Seexeba konkurencias, yve-

la tipis konkurencia migviyvans Cven politikamde, Tundac SeniRbulad mi-

diodes es procesi. wvrilman Canafiqrebs STanTqaven didi kompaniebi, 

wvrilmani komersantebi msxvil maRaziebs uTmoben bazars. adamianTa Sori-

sac isevea, rogorc zRvaSi, wvrilmani Tevzebi veSapis xvedri rom xdebian. 

da isic simarTles Seesabameba, miuxedavad am kanonzmoierebisa, mravldeba 

wvrilmani Tevzic. SromasTan dakavSirebuli nimismieri monopolia ramdeni-

me gigantur qarxanaSi usaTuod moiTxovs Carevas saxelmwifos mxridan. es 

monopolia asrulebs saxelmwifoSi xandaxan saxelmwifosve funqcias. igi 

SeiZleba iyos imdenad keTilgonieri, rom moaxdinos sakuTari Tavis reg-

lamentireba sakanonmdeblo dRis wesrigis bazaze, imis mixedviT, amas ro-

gorc gaakeTebda deputatTa keTilgonieri nebismieri palata. warmoebis 

marTvis xelovneba sakanonmdeblo mmarTvelobis xelovnebis fexdafex mok-

rZalebulad unda miiwevdes. dovlaTis ganawilebas rac Seexeba, politiku-

ri ekonomikis es komponenti aris mTeli mecniereba idealur samarTalze, 

formulaa idealuri marTlmsajulebisa. am komponentSi ekonomisti kanon-

mdebels ganumartavs imas, rac kanonmdebels Tavad unda eswavlebina, ker-

Zod, raison d’etre _ ufleba kerZo sakuTrebisa, misi mizanSewonili SezRudva 

an gafarToeba, droulad miniWeba SeuzRudavi uflebamosilebisa, rodesac 

memkvidreoba, an memkvidreobis gadacemis ufleba izRudeba. sargebeli an 

mouqneloba samarTlisa, romelic Seexeba Sromis process, an roca lapa-

rakia sazogadoebrivi daxmarebis sakiTxebze, aris Cvenive arCevanis Sedege-

bi. TiToeuli saWiroebidan gamomdinare gveZleva, anu uflebamosilebis ga-

farToveba an SezRudva. yvelaze liberalurma ekonomistmac ki SeiZleba 

mimarTos saxelmwifos. magram Tavad gabriel tardi ambobs, rom ver xedavs 

distributorad qceul saxelmwifoSi raime gonivruls, distribuciiT amo-

wuruli saxelmwifos upiratesoba saeWvo ariso. meore mxriv, aris mwarmoe-

beli saxelmwifo. ganawilebis Tavisufleba dogmatis rangSi ar unda iyos 

ayvanili. Sabolood, warmoebis Tavisuflebazec Tu vlaparakobT, es yvela-

feri mainc bolos ganekuTvneba moxmarebas. moraluri qadagebis meti ara-

feri rCeba, roca saqme saqmeze midis da rutina mainc rutinad rCeba. mouz-

Rudavi bazari aris idealuri tipi da igi jer arsad ganxorcielebula. 

gadasaxadebze xom saxelwmifoa pasuxismgebeli, xazina xom niSnavs ukve, 

rom srulad Tavisufali bazari ar mogvecema. moraluri qadagebebi puri-

tanistulia gabriel tardis azriT, Tumca sifrTxilea am yvelafris siR-

rmiseuli mizezi, TavSekavebuloba da miswrafeba zomierebisaken [1]. 

amrigad, ekonomisti Tavdapirvelad saxelmwifo moxelea da asrulebs 

imiT, rom iqceva kanonmdeblad da moralistadac ki. ekonomikuri mecniere-

bis maRla ganTavsebulia ekonomikuri Tvalsazrisi, romelic modis Sesaba-

misobaSi adamianuri moRvaweobis TiToeul sferosTan. da svams SekiTxvas 
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gabriel tardi, raRaa am TvlsazrisiT ganmasxvavebeli Tavisebureba? ro-

gor unda daxvewoT igi? rogoria misi lakunebi da misTvis mizanSewonili 

aucilebeli koreqtivebi? avtori Seecdeba am SekiTxvebs pasuxi gasces.  

ekonomikuri Tvalsazrisi aris saSualeba, gavigoT socialuri teleo-

logia. igi yvelaferTan poulobs Tavis mimarTebas. saubaria saomar opera-

ciebze, administraciul miwerilobebze, xelovnebis Sedevrebze, qvelmoqme-

debasa da msgavs saqmianobebze. eseni cdiloben axal epoqaSi gaxdnen upi-

ratesi. isini iuridiuli da moraluri mosazrebebia, es maSin, roca tradi-

ciis goni aRorZindeba. SegviZlia ki vTqvaT, rom kanonmdebeli da mora-

listi arian ZiriTadad dakavebuli adamianTa miznebiT, vinc erTmaneTs So-

ris koordinaciis mimarTebaSi imyofebian. ekonomisti am dros upirateso-

bas aniWebs saxsrebis, saSualebebis Seswavlas da maT moixseniebs Rirebu-

lebad, faseulobad. es aris safuZvliani gansxvaveba. aq sayuradReboa aq-

centebis xarisxi. ekonomisti Tavs ar gamoidebs movaleobis mikuTvnebaze, 

survilis motivebis uaryofaze. is aRwers mxolod. adamianur moRvaweobas 

ganixilavs raodenobrivi, gazomvadi kuTxidan. cxadia, aranairi zogadi sa-

zomi ar gaaCnia mas windawin, rogorc es kanonmdeblis an moralistis Sem-

TxvevaSi. kanonmdebeli da moralisti mkacrad gamijnaven gansxvavebuli 

gvaris sagnebs, romlebic erTmaneTTan xSirad Sesubamo arian, romlebic 

sxvadasxva kanonzmoierebas eqvemdebarebian. maT mier sajarod prezentire-

buli samarTali iyo swored privilegia gansakuTrebuli, radgan mis xar-

jze valdebulebebis formulireba warmoebda. calkeuli institutebi, is-

toriuli xdomilebebi maT mier Sendeboda agur-agur. is, rasac isini Seqe-

bis Rirsad miiCneven, emociebsa da grZnobebzec ki axdenda zegavlenas, WeS-

maritebis maxasiaTebels SeiZenda, ideologiuri funqciiT aRiWurveboda 

drodadro. vnebebi, siamovneba, tanjva, es aSkarad aris sfero, sadac jgu-

fidan erTeulamde varirebs sensitiurobis indikatori. gansakuTrebiT es 

Seexeba epoqas post-industriul revoluciamde, industrialuramde Tuki 

ara. ekonomisti asabuTebs, rom am asortimentis ukan ifareba erTi da igive 

mniSvnelobis mqone safuZveli, rasac SefasebiT kategoriaSi ver gadaviy-

vanT, es saris mxolod ariTmetika da raodenobrivi, araa igi Tvisebrivi, 

rom amaze viyoT orientirebuli aicilebelze metad. ekonomisti reziumiu-

rebas axdens dovlaTis kategoriaSi. dovlaTi aris rogorc raRac erTgva-

rovani, romelsac unari aqvs gazrdis da igi maTematikur daangariSebas eq-

vemdebareba. Tuki aseTi mosazreba logikuria, anu legitimuria, gasagebia 

ratomaa igi miCneuli mecniereulad da ratomaa gavrcelebuli.  

saWiroa ekonomistis mosazrebis argumentireba. gabriel tardi miiC-

nevs, rom mas, Tundac sociologs, es ZaluZs. simdidre (dovlaTi) aris 

kombinacia survilisa da rwmenisa, sadac survili mTavar rols TamaSobs. 

Cveni vnebebi aris moZraoba survilebs Soris, dadebiTi survilebi da ara-

marto, aseve angariSgasawvia urayofiTi, rac tanjvis iarliyis qveS jguf-

deba. yvela survili msjelobis sagania da garkveuli rwmenidan iRebs saz-

rdos. aramxolod Tumca. rwmena da saqme garkveul korelaciaSi imyofeba. 

saqme praqtikidanac izomeba da sazrdoobs. negatiuri movlenebis ramdenje-



 146 

radi analizi saqmidan xdis survils misaRebs. survilebi winaaRmdegobaSi 

movidoda, rom ar arsebobdes empiriul velSi maTi Sedegebis gadamowmebis 

praqtika. magaliTad, Tbili pledi da cxeli sasmeli rom zamTarSi sasur-

veli da sajanmrTeloa, es adamianma sicive iwvnia da ise datesta. es yve-

laze umartivesi indikatori survilis, SenaZenis saWiroebisa. daculoba 

rom gicavs, es xom instinqtis doneze nebismierma bilogiurma arsebam icis 

da gansjas arc eqvemdebareba. samwuxarod, politikuri ekonomika socio-

logiur analizs ver uswrebs jerac wino, swuxs gabriel tardi da amitom 

xazs usvams Tavisi analizis sargeblianobas kolegebisaTvis sazogadoebis 

Semswavlel mecnierebebSi. 

politikuri ekonomikis yvela miweriloba efuZneba zogad msjelobas 

met an nakleb sargebelze, an nagulsixmevia, rom aris gamokveTili gansa-

kuTrebuli mimarTeba erTdroulad mzard an klebad elementebs Soris da 

is maT qmediT erTeulebad ganixilavs: Sroma, krediti, faseulobebi da 

msgavsi. cxadia, es realuri odenoba araa, magram amis miuxedavad, maTi ra-

odenobrivi aRnusxva raRacgvarad SesaZlebelia. gabriel tardi igives ime-

orebs yvelaferze, rac araa avTenturi, magram klasificireba ricxevbSi 

aris metnaklebad miRwevadi. sasaubro enaSi, yoveldRiur enas vgulis-

xmobT, aris tendencia klebis da matebis, aris raRac niSnuli da aris ra-

Rac moZraoba zemoT da qvemoT, anu iqmneba binaruli opozicia, ai Tundac 

asakTan mimarTebaSi, masTan mimarTebaSi ki Zala da energia, gamWriaxoba, 

xibli. yovel jerze, roca ekonomisti iZulebulia gamoiyenos frazebi kre-
ditis Sekveca da gafarToveba, keTildReoba, moRvaweobis progresi gamo-
dis, rom is saubrobs mimdinare cvlilebebze. aris elementebis zRva, isini 

garegnulad sruliad gansxvavdebian, SeiZleba iyon fizikuri an gonebrivi 

Zalisxmevis Sedegi, kapitali SeiZleba iyos jami rezervis nebismieri saxe-

obisa, krediti SesaZlebelia iyos nakrebi rwmenis aqtisac ki da a.S. Cven 

vlaparakobT Sedegebze msgavsi da erTmaneTTan SefardebiTi sagnebisa, ro-

melTa ganviTarebis Sedegebi unda dajamdes, formulirdes rezultatis 

saxiT, anu ra bedi ewiaT raodenobrivad. sirTule raSi mdgomareobs, maTi 

kategoriebis klasificireba rogor movxadinoT da ra iqneba klasificire-

bis kriteriumi. ra gamovyoT amasTan calke – done, xarisxi siamovnebis, Za-

lisxmevis, gonebaSi ra rogor aRibeWdeboda – kleba/mateba Tanmimdevru-

lad, emociis doneze, aseve... utilitaristuli analizi iqneba amomwuravi, 

anu amosuli uSualod sargeblianobidan, rocaa tkbobis xarisxi. iuridi-

ul procedurebTan xom es yvelaferi neklebadaa dakavSirebuli, arada iu-

ridiuli wyvets swored Sedegebs, rom kombinacia instituciur CarCoSi 

mimdinareobs. iuridiulidan aris aseTi frazebi kreditTan mimarTebaSi, 

rogorebicaa: usafrTxo, uzrunvelyofili da msgavsi. aseve gasaTvaliswi-

nebelia Zalisxmeva gacvlis mwarmoebel komunikantTa mxridan daxarjuli. 

politikur ekonomikaSi aris ori sityva rogorc aTvlis wertili, siamov-
neba da tanjva, roca Cven gamdidrebis an gakotrebis SedegebTan gavqvs saq-

me, SeZenisa da danakargis kalkulacias roca vaxdenT SefasebiT msjeloba-
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Si. tanjvis minimumiT Tu siamovnebis maqsimums miiReb, es albaT idealuri 

finansuri garigebaa [2].  

Cven yvela Taviseburi varT da es Taviseburebebi rom Warbobs maxasia-

TeblebSi, ar unda gamogvrCes. isini gazomvas Znelad eqvemdebarebian. tkbo-

ba mxolod SegrZnebis maxasiaTebelia? tkboba aris sasurveli. tanjvis 

aridebas mudmivad cdiloben, esec SegrZnebis maxasiaTebelia mxolod? tan-

jvaSi ra igulixmeba, ideis doneze Tu fizikuri. tkbobaSi analogiurad, 

iqneb, es moraluris kategoriaa. tkboba mudmiv da aracnobier doneze SeiZ-

leba iyos mimdidnare? iqneb, roca adamianis rwmena sakuTari Tavisadmi ic-

vleba, es am or gancdaze zemoqmedebs sabanko operaciebis miuxedavad? ada-

mianis rwmena sakuTar RirsebaSi, ZlierebaSi, sakuTar fizikur, moralur, 

individualur da socialur unarebSi gana marTla TanxebiT izomeba?  

rwmena da survili raodenobriv maxasiaTeblebSi gveZleva da Tviseb-

rivic gvaqvs gasaTvlasiwinebeli? Tuki ekonomikuri mecniereba Tvisobrivs 

gamoricxavs, mas sruliad samarTlainad dauZaxeben cud literaturas. po-

litikuri ekonomika am punqtSi ar moikoWlebs, man daZlia, vinaidan gaac-

noebiera es dilema. politikuri ekonomika efuZneba kuStad orazrovan ga-

gebas da interpretacias finansuri momsaxurebisagan dakmayofilebis. aq 

ori faqtori TamaSobs gadamwyvet rols, ambobs gabriel tardi, survili 

da rwmena. isini komunirebuli arian erTmaneTTan, Tumca arcTu harmoniu-

lad. es politikuri ekonomikis filosofiurad ganviTarebasac ki udevs 

safuZvlad, cxadia, zomierebis farglebSi. aqsiologia, moZRvreba Rirebu-

lebaze, Tuki filosofiazea laparaki, xom ar SeiZleba ar gqondes damuSa-

vebuli da gaTvaliswinebuli, roca rwmenaze saubrob? kamaTi unda gaagrZe-

lon specialistebma Teoriul, deduqciur, ganzogadoebul WrilSi, ekono-

mistebma unitaruli skolisa, isini axlos arian rikardosTan, stiuart 

milTan da umetes frangebTan. meore mxriv, aris induqciuri, partikula-

ristuli frTa; xanac Zlierdebian, xanac sustdebian, verasodes anadgure-

ben TavianT oponentebs da mainc ar wyveten brZolas. raSia am brZolis sa-

Wiroeba? isev da isev, dadgindes tanjvisa da siamovnebis zusti gageba da 

maxasiaTeblebi fizikuria Tu moraluri? rodesac aanalizeben sityvas 

`simdidre~, politikur ekonomikaSi es iseTive mniSvnelobis mqonea, rogo-

ric meqanikaSi `simZlavre~. saWiroa ZiriTadi, dargis sagani, warmoeba iyos 

Seswavlili, misi mimarTuleba da moxmareba da mainc raRaa es simdidre? 
mesaqonlis naxiri, glexis damuSavebuli miwa, vaWris skivri, qalis garde-

robi da a.S. ramdeni saxeobacaa saqmianobis, imdenive gansakuTrebuli saga-

ni da tkobis mizezia, maT erTmaneTTan ar aqvT mimarTeba, arc sazomi arse-

bobs rame. 

Tuki es msjeloba marTebulia, maSin politikuri ekonomika efuZneba 

flatus vocis, romelic ucxoa mecnierebisaTvis, imdenad ramdenadac mec-

niereba ver moixelTebs imas, rac Tvisebriv sawyisebzea aRmocenebuli. am 

dros unda daveTanxmoT kurnos, rom niSnuli zogadi Rirebulebisa, fuli, 

ginda qaRaldis an metalis, aris sruliad fiqtiuri da pirobiTi. Tuki Cve-

ni mosazrebis Sesatyvisad TiToeuls am ori skolidan gaviTvaliswinebT, 
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gavigebT, rom pirveli darCa Tavis poziciaze Seuvali, miuxedavad im eru-

diciisa, maxvilgonierebisa da jansaRi azrisa, rac meorisaTvis iyo niSan-

doblivi. ukeTesi is iqneboda, misi WeSmariti raison d’etre gaecnobierebi-

na, kerZod ki, Teoriuli SesaZlebloba rwmenisa da survilis gazomvisa. 

gabriel tardi Tvlis, rom Teoretikuladac Tuki amas uzurnvelyofen, es 

iqneba sakmarisi, rom ekonomikurma mecnierebam Tavisi arseboba gaamar-

Tlos. rac Seexeba praqtikuli gazomvis SesaZleblobas, rwmena, survili 

rom daiyvano gazomva movlenis Seufardebel niSnulze, daabrkolebs yo-

vel jerze disciplinas sabolood gaidgas fesvi da formulirdes zusti 

kanonebis maformireblad [1]. 

ekonomistebi survilis ideas rom SemTxveviT eyrdnobodnen, moxmareba 

iqneboda sacodavi Sesaxedi. warmoebis wyarod simdidris sorvili xom ar 

SeiZleba dauSva? Sromis danawilebis aucilebloba aris warmoebis wyaro 

da is, rom sazogadoeba erTiani mTeli da emerjentuli realobaa. moral-

Si bednierebis survili igivea, rac politekonomikaSi simdidris survili. 

 

II 

gabriel tardis SexedulebiT, politikuri ekonomikis problemebi 

vrcelia da aSkara, Tumca amaze SeCerebas didxans ar apirebs. mas mravali 

nasesxebi faqtori aqvs da, samwuxarod, daiviwya mibaZvis roli. tardi fsi-

qologizmis warmomadgenelia sociologiaSi da amitom politekonomikasac 

ar patiobs adamianis aracnobieri survilis ugulvebelyofas mibaZos Tavis 

msgavss, anu sxva adamians, roca is Sromobs, awarmoebs an sulac marTla 

eswrafvis gamdidrebas da miaCnia es warmatebis indikatorad. warmovidgi-

noT, rom bazari Sedgeba sruliad TviTkmari myidvelebisagan, TiToeuls 

aqvs gemovneba gansxvavebuli sxvisagan, moTxovnilebebi, aseve manerebi, sag-

nebis SeZenis Cveulebebi. davuSvaT, arian erovnebiTac sxva, ingliseli, Ci-

neli, indusi, irokezi, arabi, perikles epoqis berZeni, ramzesis periodis 

egvipteli da sxva. SevkriboT isini erTad da cvlian produqtebs. gacvla 

SesaZlebeli aRmoCndeba, magram gacvlas ekonomikuri mniSvnelobiT Cven 

ver SevafasebdiT. ukanaskneli moiTxovs postulatis saxiT msgavsebas, 

identur moTxovnilebebs. am principze muSaobs reklamac. es aris aRiarebu-

li faqti. fasic aris fiqsirebuli. fasi araa mobiluri cvladi. rikardos 
amosavali aseTia, rentis TeoriaSi, romelic SesaniSnavi gzamkvlevia Cven-

Tvis, aris saWiroebebi mwiri da sasicocxlo. mdidari myidveli civilur 

samyaroSi CaTvlis Zaldatanebad, Tuki misi Semosavlis raodenobis pro-

porciuli cifri ar iqna gaTvalisiwnebuli. mdidrebi kreditirebis siste-

miT, faqtobrivad, ar sargebloben. survili xSirad gamomdinareobs Semo-

savlis odenobidan, miuxedavad saqonlis statusisa. ai, magaliTad, meore 

da mesame samyaros qveynebSi, miT umetes, janmrTelobis dazRvevis paketebi-

sa da socialuri saxelmwifos berketebis gaumarTaobis gamo, raRac asaki-

dan adamianebs stomatologiuri saWiroebebi ar aqvT mowesrigebuli da 

ver vityviT, rom ugulvebelyofen an araa igi gasaTvaliswinebeli, rogorc 

aucilebloba.  
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is, rom adamiani mTeli cxovreba Tavis Tavs adarebs sxvebs da, aseve, 

Tavis Tavsac SedarebiT warmatebuli periodebidan, aris faqti. ratomaa, 

rom gvxvdeba dasavleT saqarTveloSi lamis wveTi wyaliviT msgavsi sac-

xovrebeli nagebobebi, gazonebic ki ezos irgvliv, e.w. talavarebi da deko-

ric ki. es mibaZvis produqtia. Cven nimuSad viRebT sxvas, es aris dauZleve-

li miswrafeba, Cven gvggonia sakuTari Tavis mimarT samarTliani igive sag-

nebiT Cveni sivrcis Caxergva, riTac aris sxvisi privatuli sivrce. es 

ggvgonia moxerxebulic, praqtikuli. aris gabriel tardisTan ganxiluli 

kanonebi moTxovnisa da SeTavazebisac. roca adamiani garkeul fasad niv-

Tis SeZenaze orientirebulia, aq wina planzea nivTis SeZenis survili, man 

SesaZloa ufro maRal fasadac Seisyidos es nivTi TqvenTan. saqme imaSia, 

gaarkvioT, ra aris maqsimaluri Tanxa, rasac es piri gadaixdida. auqcionis 

principi moqmedebs survilis gamZafrebis wyalobiT. mimbaZvelobis momenti 

auqcionze kidev metad cxadad SiSvldeba. adamiani aris ori konkurirebadi 

survili, erTdroulad ori SenaZenis gakeTeba undeba, arada biujeti aZ-

levs erTis SeZenis SesaZleblobas da maSin igi iwyebs angariSs, sinanuli, 

romelzec uaris Tqmis SemTxvevaSi eqneba naklebi, an am ori SenaZenidan 

gansazRvravs prioritetebs. reklama unda aseve, gaiTvaliswino, Tuki vTan-

xmdebiT, rom igi prioritetebis gansazRvraSi daexmareba an meore, romeli 

SenaZeni warmoadgens aucileblobas, aucilebloba survilze Zlieri ver 

iqneba. sakvebi produqti, an medikamenti da garderobi konkurenciaSi ver 

iqneba. aq laparakia, roca bazisuri moTxovnilebebi dakmayofilebulia da 

sxva saWiroebebi TandaTan periodulad amotivtivdeba. aris movaWre, rome-

lic mowodebulia gayidos da piri, romelsac aqvs miswrafeba SeiZinos. Se-

Zenis survilis simZafris imedad saqonelze fasis aweva keTilsindisieri 

moralis CarCoSi araa, Tumca es bazris wesi da saqonlis brunvis xelmSem-

wyobia movaWresa da klients Soris. 

politikis ekonomikaSi mibaZvis garda ainteresebT meore sakiTxi, rac 

gamogonebebs Seexeba. nebismieri xeloba, moRvaweobis sfero, manerebi, unar-

Cvevebi, warmoebis survili aris risi zogadi Sedegic, Cven amas SeiZleba 

simdidris Sinaarsis Seswavlis motiviT vikvlevT, magram warmoiSva es yve-

laferi Tanamedrove adamianis niWis xarjze. roca yidulob Cais an arays, 

agemovneb pureul produqts, jiriTob cxeniT, etliT mgzavrob, Tambaqos 

eZalebi, saWiroa garkveuli jgufis mier am produqtebisa da momsaxurebis 

uzrunvelyofa. Cais sWirdeba gadamuSaveba, spirts Camosxma, safuarsac 

amoyvana, comi xom TavisiT ver momzaddeba, gamocxobamde jer ramdeni ope-

raciaa, etls meetlis daxelovneba sWirdeba, cxens gaxedvna, instruqtori, 

anu es mTeli industriaa da xelovneba, romelic en raodenobiT adamians 

uwyvet Tanmimdevrul ferxulSi Caabams. emil diurkemi sabolood amas da-

iyvans Sromis danawilebamde da aq xedavs sazogadoebis mdgradobis funda-

ments. erTad cxovreba, anu sazogadoebad yofna gulisxmobs Sromis socia-

lur danawilebas [2].  

gamogonebebs rac Seexeba, isini ori gvarisaa, erTni (literaturuili, 

mxatvruli, xandaxan _ sawarmo, magaliTad, kulinariuli) kacobriobas aZ-
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leven xatebebis axali kombinaciebis mosinjvis SesaZleblobas. dramatur-

gebis miswrafeba Teatrisaken bunebrivia, magram dramaturgiaSi axali sti-

lisadmi Teatris mayureblis daxarbeba, ukve saTeatro xelovnebis evolu-

ciaze moaswavebs, an yovel SemTxvevaSi, saTeatro teqnikis daxvewa-gamra-

valferovnebaze. mwerali Janrs piradad irCevs, istoriuli romani, deteq-

tivi, biografiuli romani, an raime sxva, Tundac bulvaruli. Janrs iSvia-

Tad icvlian, magram SerCeuli Janris SigniT zrda, Tu ginda mkiTxveli 

metnaklebad SeinarCuno, gardauvalia, anu samwerlobo ostatobaSi Tavis-

Tavad izrdebian metnaklebad niWieri saxelebi. Teqstili, fotografia, 

aqac da zogadad yvelgan, sagamomcemlo saqmeSic igive principi muSaobs. 

aviRoT bakur sulakauris gamomcemloba, Tavidan sanapiros gaswvriv, Tamar 

mefis gamzriTan mimdebared, 40 kvadratul metrze odnav meti ekavaT siv-

rce da saskolod gankuTvnil, dawyebiTi klasebis maTematikis saxelmZRva-

neloebiT dawinaurdnen bazarze, maRali xarisxis, aseve, saswavlo Tvalsa-

Cinoebebi hqonda morgebuli magnitur dafas. aka morCilaZe, es sayovelTa-

od aRiarebuli uniWieresi avtori da sulakauris gamomcemloba ganuyofe-

lia, sagamomcemlo samwerlobo saqmeSi aTwleulebi erTad gamoiares... ara-

marto; aseve unda davasaxeloT erT-erTi yvelaze kiTxvadi mecnieri, ori-

ginaluri teqstebiT cnobili profesori TevzaZe (mimarTuleba filosofia, 

sociologia). dRes bakur sulakauris gamomcemlobas maRaziaTa, saxelgame-

bis mTeli qseli aqvs da aSkarad Cans, rom aTwleuli konkurencias ver ga-

uweven identuri saqmianobis wridan. sulakaurSi wignis dabeWdva yovel-

Tvis iyo garkveulad asocirebuli karg gemovnebasTan. esaa maTi ZiriTadi 

fsoni, originaloba da xarisxi, daxvewili inteleqtualuri gemovneba. 

gamogonebebi da fasebi aris mobiluri, aseve _ survilis simZafre. mo-

biluri telefonis an kompiuteruli programis yoveli axali versiis ga-

moCena amas martivad gasagebs xdis. Jan bodriars aqvs wigni saxelmwodebiT 

`saganTa sistema~, sadac msubuqi avtomobilebisa da gajetebis axali mode-

lebis bazarze gamoCensa da maTi flobis survilis mniSvnelobaze saubri-

sas fsiqoanalizis meTodsac ki iyenebs. am wignSi vinaidan aris mimoxilu-

li kreditirebis sistema da reklama, SegviZlia vTqvaT, rom igi, aseve, po-

litikuri ekonomikis sakiTxebsac moicavs, iseve rogorc rolan bartis `mi-

Tologiebi~, radgan barti aq reklamis Temas uZRvnis ramdenime vrcel 

miTs, sarecxi saSualebebisa da kanis damatenianebeli saSualebebis reka-

lama, `Javelis xsnari~ da sarecxi saSualeba `omoc~ ki araa gamorCenili 

yuradRebis velidan. 

gabriel tardi gamogonebebis CvenSi SeZenis survilTan dawyvilebis 

mizezebSi uTiTebs socialur zegavlenas. neil smelzeri amerikul Rirebu-

lebebSi CamoTvlis maneras sagnebi iyos indikatorebi, rom xar Sen warma-

tebuli, socializirebuli da Tanamedrove. aq swored teqnikis uaxlesi 

miRwevebi igulisxemba da aramarto. laparakia neil smelzeris monografia-

ze `sociologia~, rac samagido wignad msaxurobda wlebis win TiToeuli 

dargis specialistisaTvis da dResac ar daukargavs aqtualoba da xSira-

daa citirebadi. terminalTan muSaobis unar-Cvevebze roca Jan fransua li-
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otari werda ganaTlebis sistemis modernizirebisas, cxadia, terminalTan 

samuSaod garkveuli teqnikis sakuTrebaSi qona rogorc aucilebloba igu-

lisxmeboda. warmogidgeniaT studenti anda leqtori e.w. Wkviani teqnolo-

giebis gareSe? cxadia, ara, radgan sxvagvarad swavlebis procesSi integri-

reba sruliad iqneboda SeuZlebeli! 

dovlaTi aris nazavi rwmnisa da survilis. dovlaTi aris mizezi sim-

Svidis, radgan iwvevs ndobas, iseve rogorc acra virusze, anda mindobilo-

ba uZrav qonebaze. wignis zegavlenac aseTivea da akademiur CarCoebSi saub-

ris, radgan ggonia, rom WeSmaritebas eziare. unda gamovyoT pirveli, rwme-

nis intensiuroba. aq gaTvaliswinebulia unari misi gadaWris saWiroebisa; 

meore aris saWiroeba, romelic gaxda zrunvis sagani.  

warmovidginoT sanatoriumi, ori erTdroulad da davis sagania ori-

dan erTSi gamgzavreba. bileTebi, cxadia, moiTxovs anazRaurebas da iq 

yofnis xarjebi. yelis tkivili da qronikuli bronqiti, ai, risi prevenciis 

saSualebaa am dawesebulebebSi. Cven sadac, romel SemTxvevaSi – yel-yuri 

Tu filtvebi da sasunTqi gzebi – varT ufro mowyvladi, avirCevT mas da 

fasebis met-naklebi varireba iqneba meorexarixsovani.  

gamogonebas rac Seexeba, Tu gamogonebis avtors mxolod sargeblia-

nobis survilSi davdebT brals, niWis fasi ar gvecodineba rigianad. gamo-

gonebas xandaxan gamomgoneblisTvis imdeni finansuri mxardaWera ar mou-

tania, ramdenic Semdegi TaobisaTvis da, zogadad, sociumis amaTuim sfero-

saTvis drois xangrZliv intervalSi. Tan, cxadia, gamogonebasac gaaCnia, ma-

galiTad, warmoebis meqanizacia daiwyo da avtomatizacia gaizarda, pirve-

li konveiri herni fordma Seqmna, warmoebis kompiuterizacia da Semdeg su-

lac _ robotizacia SromiTi procesis...  

aRmoCenebisadmi ndobis xarisxi mniSvenlovania, aris mravali gajeti, 

romelic imdenad egzotikuri Cans, rom maTi floba yvelaze mcire da mox-

mareba snobobad iTvleba. araa aucilebloba maTi meSveobiT Cveni yovel-

dRiuroba SevivsoT, radgan maT gareSedac iolad gavdivarT fons. aris sa-

intereso, Tumca aucilebeli araa. gamomdinare yovelive aqedan, es sagnebi 

rom masobrivi moxmarebis bazars ver aiTvisebs, sruliad cxadia.  

upiratesad ganixileba samecniero aRmoCenebi, Tumca administraciuli 

ideebi, siaxleebis saxiT danergili; aseve, angariSgasawevia sakanonmdeblo, 

samxedro da sasamarTlo seqtorebi. astronomia, fizika da qimia, biologia 

is sferoebia, sadac Cveni SiSebi da crurwmenebi dRiTidRe, racionaliza-

ciis xarjze, romlis mizezi swored perioduli aRmoCenebia, sustdeba. ise-

Ti movlena, rogoric aris mzisa da mTvaris dabneleba, adrindel epoqaSi 

iwvevda adamianebSi ZrZwolas. rodesac adamiani aumjobesebs codnis xa-

risxs da praqtikaSi mas permanentulad nergavs, vrceldeba sikeTe da esaa 

ganmanaTleblobis av-kargi, umaRlesi principi. jer cvlilebebi sasikeTo 

exeba mosaxleobis maRal fenebs, elitur jgufebs, Semdeg ki, garkveul 

droSi, mTels sociumze vrceldeba da sayovelTao moxmarebaSi martivad 

mkvidrdeba. politikuri ekonomika aranakleb interess iCens im cvlilebebi-

sadmi, rac modis sferoebidan kanonmdeblobis, administrirebis, SeiaraReba 
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gnebavT an Tundac saxelmwifo strategiis Secvla, sayovelTao dazRveva, 

rac socialuri saxelmwifos mniSvnelovani berketia ganaTlebasTan da 

jandacvasTan erTad. qalaqi klassa da profesiul jgufebs axal Sansebs 

sTavazobs da urbanizmis ganviTarebac aris interesis sagani am mxriv. ga-

rantiebis zrda, roca es stabilurobas exeba ekonomikurs mosaxleobis 

farTo fenebisaTvis qalaqSi aris metnaklebad jerac realuri. Tumca iz-

rdeba moda, tendencia sofelSi dabrunebis. regionSi wasvla gaxsovT al-

baT fiodor dostoevskis `eSmakni~, roca nikolas stavroginma daSasTan 

erTad kantona uriSi dasaxleba Caifiqra, is Taviseburi jvarcma iyo, an 

knut hamsunis `panSi~ leitenanat glanis mxridan civilizaciisaTvis zur-

gis Seqceva, iseve rogorc somerset moemTan `mTvare da penianSi~ Carlz 

striklendis taitize gamgzavreba. dRes bevri saavtoro gadacema keTdeba 

qalaqidan sofelSi wasvlaze da aris satelevizio arxi `baltika~, rome-

lic am tipis gadacemebiT tendenciuri gaxda bolo dros da es araTviT-

gvemad, kulturisa da Sinagani simwifis maRal indikatorad gamohyavT ga-

dacemis avtorebs, personaJebze ki gviyvebian gznebiT da lamazad, rogorc 

gmirebze da xazs usvamen, rom jer kidev es pirvelaRmomCenlobaa, raRac 

axali da nou hau, misabaZi da gasaTvaliswinebeli amave dros.  

romis samarTali Tavdapirvelad italiaze vrceldeboda, Semdeg ki _ 

mTels imperiaSi. aseTive iyo ruseTSi glexebis Tavisufleba. 4 agvistos 

Rame, ramac SeRavaTebi yvelsaTvis moitana da glexebis Tavisuflebis sim-

bolod iqca.  

samecniero aRmoCena Tu samrewvelo danadgari, mexamridi, ramdeni si-

keTe iyo misgan aseve. gemebi, romelTac xorbali gadahqondaT qveynidan qve-

yanaSi, xom SimSilis prevencia iyvnen Taviseburi. wyaluxvi mdinareebis ga-

moyeneba eleqtroenergiis misaRebad. 

gabriel tardi cdilobs politikuri ekonomika aziaros filosofias 

da fsiqologias da aSkaraa, rom igi ekonomikis mecnierebisaTvis maxasiaTe-

bel xinjs, davides raodenobriv cvladebze, amis xarjze Tvisebrivi cvla-

debiT aRWuravs. ikvreba wre, aseTi saxiT wakiTxuli politikuri ekonomika 

ukve sociologiis damxmare dargia da socialur movlenaTa, epoqaTa da 

TaobaTa axsnaSi, gagebaSi gvexmareba.  
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Shorena Kortava 
Interpretion of Political-Economy by Gabriel Tarde 

Summary 
 

Gabriel Tarde in French sociology represents the psychological side. This article presents his 
research on political economy. Since these studies are purely sociological, Tarde uses terms that are 
not standard for economics, such as desire, and thinks that this is a category of psychology and 
morality. Tarde talks about the importance of research for the progress of civilization as well as for 
the advancement of the economy. Tarde also touches on the meaning of wealth and makes sure that 
gain, wealth correlates psychologically and socially with stability. 

 
 

Шорена Кортава 
Интерпретация политэкономии Габриелем Тарда 

Резюме 
 

Габриель Тард в французской социологии предствалает психологическую сторону. В 
данной статье представлены его исследования по политической экономии. Поскольку эти 
исследования сугубо социологические, Тард использует нестандартные дла экономики 
термины, например желание и думает что это категория психолигии и морали. Он говорит о 
значении исследования для прогресса цивилизации, а также для продвижения экономики. 
Тард касается также значении богатства и делает вывод что прибыль, богатство состоят в 
корреляции на психологическом и социальном уровне со стабильностью.  
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ekonomika da biznesi –  
ECONOMICS AND BUSINESS – ЭКОНОМИКА И БИЗНЕС 

 

  
giorgi WoWua 
(saqarTvelo) 

 
mdgradi da SemoqmedebiTi iniciativebi turizmSi  

rogorc garemoze zemoqmedebis pozitiuri faqtori 

 
 
Sesavali 
turizmi gansakuTrebiT swrafad mzardi industriaa, romelsac aqvs po-

tenciali, xeli Seuwyos ekonomikur ganviTarebas, kulturul gacvlasa da ga-
remos mdgradobas. Tumca turizmis zemoqmedeba SeiZleba iyos rogorc dadebi-
Ti, aseve uaryofiTi. misi pozitiuri veqtori uzrunvelyofs, rom turizmis 
ganviTareba Seesabamebodes mdgradi ganviTarebis miznebsa da principebs. amis 
miRwevis erT-erTi gzaa mdgradi, narCenebisgan Tavisufali da SemoqmedebiTi 
turistuli iniciativebis waxaliseba biznessa da sazogadoebaSi, romlebsac 
aqvT potenciali, iqonion garemoze zemoqmedebis pozitiuri gavlena da Seqmnan 
xidebi axal, narCenebisgan Tavisufal kulturul komunikaciebs Soris.  

turizmis mniSvneloba globalur industriaSi imiT ganisazRvreba, rom 
xels uwyobs ekonomikur zrdasa da dasaqmebas mraval qveyanaSi. Tumca turiz-
mis industriis zrda, aseve, iwvevs garemoze uaryofiT zemoqmedebas, rac aisa-
xeba naxSirbadis emisiebis matebaSi, narCenebis Warb warmoebasa da bunebrivi 
resursebis aramdgrad eqspluataciaSi. am gamowvevebiT mdgradi da Semoqmede-
biTi turistuli iniciativebi daexmareba rogorc ekologiurad sufTa praqti-
kis popularizacias, ise turizmis uaryofiTi zemoqmedebis Serbilebas. 

gaeros msoflio turizmis organizaciis (UNWTO) angariSis Tanaxmad, 
„mdgrad turizms ZaluZs xeli Seuwyos garemos dacvas, kulturis SenarCuneba-
sa da socialur-ekonomikur ganviTarebas, xolo turistebisTvis – axali da 
mniSvnelovani gamocdilebis SeTavazebas“ [5]. garda amisa, viTardeba Semoqme-
debiTi turistuli iniciativebi, raTa turistebs ჰqondeT wvdoma unikalur da 
kulturulad mdidar gamocdilebaze, aseve mxari dauWiros adgilobriv Temeb-

sa da ekonomikas. mdgradi turizmi gaerTianebuli erebis msoflio turizmis 
organizaciis (UNWTO) mier gansazRvrulia, rogorc „turizmi, romelic sru-
lad pasuxismgebelia mimdinare da momaval ekonomikur, socialur da garemoze 
zemoqmedebze, iTvaliswinebs vizitorebis, industriis, garemosa da maspinZeli 
Temebis saWiroebebs“ [4]. 

es ganmarteba xazs usvams ekonomikuri, socialuri da garemosdacviTi sa-
kiTxebis dabalansebis mniSvnelobas turizmis mdgradi ganviTarebis Teoria-

Si. amavdroulad, uzrunvelyofs, rom adgilobriv Temebsa da garemoze uaryo-
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fiTi zemoqmedeba aRikveTos. mdgradi turistuli iniciativebi miznad isaxavs 
grZelvadiani ekonomikuri sargeblis miwodebas adgilobrivi mosaxleobis-

Tvis da aseve, xels uwyobs garemos dacvas, kulturul konservaciasa da socia-
lur keTildReobas. 

vinaidan turizmis industrias SeuZlia mniSvnelovani roli Seasrulos 
gaeros mdgradi ganviTarebis miznebis (SDGs) miRwevaSi, mas es prioriteti unda 
ჰqondes miniWebuli. amiT is warmoadgens erT-erT gzas, romliTac mdgradi tu-
rizmi miCneulia pozitiur xidad kulturebs Soris, aris kulturaTaSorisi 
gagebisa da kulturuli mravalferovnebis dafasebis xelSemwyobi. magaliTad, 
mdgradi turistuli iniciativebi, romlebic mimarTulia kulturul memkvid-
reobaze, rogoricaa eko-kulturuli turebi da sazogadoebaze dafuZnebuli 
turizmi, SeiZleba daexmaros kulturuli memkvidreobis Zeglebisa da tradi-
ciebis SenarCunebas. amavdroulad, turistebs SesaZleblobas aZlevs gaecnon 
adgilobriv kulturas da CaerTon kulturul gacvlaSi.  

am statiaSi mimovixilavT mdgradi da SemoqmedebiTi turistuli iniciati-
vebis rols garemoze dadebiTi zegavlenis konteqstSi. ufro konkretulad, Se-
vexebiT iseT gamocdilebebs, sadac mcire zomis dasaxlebebi da didi qalaqebi 
pozicionirdebian rogorc „narCenebisagan Tavisufali“ sivrceebi. amiT isini 
xels uwyoben adgilobrivi resursebis konservacias, naxSirbadis kvalis Sem-
cirebas, adgilobrivi sazogadoebis CarTulobasa da adgilobrivi ekonomikis 
mxardaWeras. aseve, ganvixilavT mdgradi da SemoqmedebiTi turizmis saganma-
naTleblo da cnobierebis amaRlebis iniciativebis sargebels imis uzrunvel-

sayofad, rom momavali Taobebi turistuli mimarTulebebiT isargebleben da 
amiT garemosa da adgilobriv Temebs gaaZliereben. mTlianobaSi, mdgradi da 
SemoqmedebiTi turistuli iniciativebi gvTavazobs mTel rig sargebels gare-
mosTvis, adgilobrivi Temebisa da mogzaurebisTvis. radgan turizmis indus-
tria agrZelebs zrdas, mniSvnelovania, rom prioriteti mieniWos mdgradobasa 
da SemoqmedebiTobas ekologiurad sufTa turistuli praqtikis populariza-

ciisTvis. 
 
SemoqmedebiTi turizmis modelebi da mdgradi qalaqebi 
SemoqmedebiTi turizmi exeba mogzaurobis gamocdilebas, romelic vizi-

torebs sTavazobs SesaZleblobas ganaviTaron TavianTi SemoqmedebiTi unare-
bi an gaecnon adgilobriv kulturasa da xelovnebas. koncefcia pirvelad Se-
moiRes krispin raimondma da greg riCardsma 2000 wels (Raymond C. & Richards G., 
2000) da mas Semdeg moipova popularoba, rogorc kulturuli mdgradobis xel-

Sewyobisa da adgilobrivi ekonomikis mxardaWeris saSualebam. rogorc riCar-
dsi da vilsoni TavianT wignSi – „turizmis menejmenti“ aRniSnaven, „Semoqmede-
biTi turistuli iniciativebi gTavazobs mraval sargebels rogorc turiste-
bisTvis, aseve maspinZeli mosaxleobisTvis; maT Sorisaa ekonomikuri ganviTa-

reba, kulturis SenarCuneba da socialuri gacvla“ [3, 661]. 
SemoqmedebiTi turizmis modelebi or nawilad iyofa: 
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pirveli – es aris SemoqmedebiTi daniSnulebis modeli, romelic xazs us-
vams SemoqmedebiTi mimarTulebebis ganviTarebas. es aris adgilebi, romlebsac 
aqvT Zlieri kulturuli da SemoqmedebiTi identoba da turistebs sTavazoben 
kulturul da SemoqmedebiT gamocdilebas. modelis mizania, xeli Seuwyos 
mdgradi turizmis ganviTarebas regionis kulturuli da SemoqmedebiTi aqti-
vebis gamoyenebiT turistebis mosazidad da adgilobrivi ekonomikuri dovla-

Tis Sesaqmnelad. 
meore ki SemoqmedebiTi gamocdilebis modelia. es modeli xazs usvams tu-

ristebisTvis SemoqmedebiTi gamocdilebis ganviTarebas, rogorebicaa semina-
rebi, klasebi da monawileobiTi aqtivobebi, rac saSualebas aZlevs turistebs, 
CaerTon adgilobriv kulturul da SemoqmedebiT RonisZiebebSi. modeli miz-
nad isaxavs mdgradi turizmis ganviTarebis xelSewyobas, turistebisTvis uni-
kaluri da avTenturi gamocdilebis SeTavazebasa da kulturuli gacvlis 
xelSewyobas. 

TiToeul am models aqvs Tavisi Zlieri da susti mxareebi; arCevani damo-
kidebuli iqneba regionis konkretul konteqstsa da miznebze. Tumca yvela mo-
deli miznad isaxavs mdgradi turizmis ganviTarebis xelSewyobas kulturuli 
da SemoqmedebiTi industriebis ganviTarebis gziT da maTi integrireba SesaZ-
lebelia yovlismomcveli mdgradi turizmis koncefciis CarCoSi. arsebobs 
msoflioSi ramdenime didi qalaqis gamocdileba, romlebic am modelebis ga-
moyenebiT cdiloben an ukve SeZles daemkvidrebinaT iseTi termini, rogoric 
aris „narCenebisgan Tavisufali“ turizmi da masTan asocirebuli servisebi.  

jer ar arsebobs sayovelTaod SeTanxmebuli „narCenebisgan Tavisufali“ 
qalaqis ganmarteba, magram aris qalaqebi, romlebic axlos arian narCenebis nu-
lovani statusis miRwevasTan. isini, rogorc wesi, yuradRebas amaxvileben nar-
Cenebis warmoebis Semcirebaze, masalebis xelaxal gamoyenebaze (upcycle), gada-
muSavebis gazrdasa da narCenebis marTvis efeqturobis gaumjobesebaze. aq war-
modgenilia zogierTi qalaqi, romlebic lideroben narCenebis Semcirebasa da 
mdgradobaSi: 

1. san-francisko, aSS: san-franciskos dasaxuli ჰqonda mizani, nulovani 
narCenebisTvis mieRwia 2020 wlisTvis da am mimarTulebiT araerTi programa 
ganaxorciela, maT Soris, yovlismomcveli gadamuSavebisa da kompostirebis 
programa, plastikuri CanTebis akrZalva da fokusireba [6; 7]; 

2. fraiburgi, germania: fraiburgi cnobilia Tavisi mdgradi praqtikiT da 
miznad isaxavs nulovani narCenebis miRwevas 2030 wlisTvis. qalaqs aqvs kargad 
ganviTarebuli gadamuSavebisa da kompostirebis sistema da man, aseve, gaatara 
zomebi erTjeradi gamoyenebis Sesamcireblad, maqsimalurad Seuwyo xeli 
mdgradi transportirebis variantebis gamoyenebas [8]; 

3. kamikacu, iaponia: kamikacu aris patara qalaqi iaponiaSi, romelmac miz-
nad daisaxa 2020 wlisTvis nulovani narCenebis miRweva. qalaqma ganaxorciela 
gadamuSavebisa da kompostirebis yovlismomcveli programa da akrZala iseTi 
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erTjeradi produqtebis gamoyeneba, rogorebicaa plastikuri CanTebi da kon-
teinerebi [9]; 

4. kuritiba, brazilia: kuritiba aris qalaqi braziliaSi, romelic aRia-
rebulia narCenebis marTvis inovaciuri praqtikiT, maT Soris, yovlismomcveli 
gadamuSavebis programiT. qalaqma ganaxorciela masStaburi RonisZiebebi nar-
Cenebis Sesamcireblad da organuli narCenebis kompostirebis sistemiT [10; 11]; 

5. malmo, SvedeTi: malmo aris qalaqi SvedeTSi, romelsac miznad aqvs da-
saxuli nulovani narCenebis miRweva 2030 wlisTvis. mas aqvs kargad ganviTare-

buli gadamuSavebisa da kompostirebis sistema. malmom ganaxorciela zomebi 
erTjeradi plastmasis gamoyenebis Sesamcireblad da mdgradi transportire-
bis variantebis gamoyenebis xelSesawyobad [12; 13]. 

es mxolod ramdenime magaliTia qalaqebisa, romlebic progresireben nu-
lovani narCenebis miRwevisken. Tumca mniSvnelovania aRiniSnos, rom narCenebis 
Semcireba rTuli da mimdinare procesia da moiTxovs mTavrobebis, biznesisa 
da kerZo pirebis erTgul CarTulobas. 

narCenebis gareSe turizmi exeba turizms, romelic amcirebs narCenebis 
warmoebas, zrdis masalebis xelaxla gamoyenebasa da gadamuSavebas da aumjo-

besebs narCenebis marTvis sistemebis efeqturobas. narCenebisgan Tavisufal 
turistul iniciativebsa da biznesebs SeuZliaT imoqmedon rogorc pozitiuri 
xidi kulturebs Soris garemos mdgradobis xelSewyobisa da adgilobriv ga-
remoze turizmis uaryofiTi zemoqmedebis Semcirebis kuTxiT. magaliTad, 
unarCeno sastumroebsa da restornebs, romlebic iyeneben mravaljeradad ga-
moyenebad da kompostirebad produqtebs da xels uwyoben erTjeradi plastma-

sis Semcirebas, SeuZliaT xeli Seuwyon narCenebis Semcirebasa da ekologiur 
mdgradobas; aseve, Seqmnan pozitiuri, misabaZi modelebi sxva biznesebisa da 
TemebisTvis. „ekologiurad sufTa sastumroebi da kvebis centrebi mniSvnelo-

van rols asruleben mdgradi turizmis popularizaciaSi garemoze uaryofiTi 
zemoqmedebis SemcirebiTa da bunebrivi resursebis SenarCunebaSi wvlilis Se-
taniT“ [2, 17-30]. 

 
ekologiurad sufTa sastumroebi da restornebi. maTi saqmianobis princi-

pebi 
ekologiurad sufTa sacxovreblebi da restornebi SeiZleba ewodoT 

iseT sivrceebs, romlebic prioritets aniWeben garemos mdgradobas da xels 
uwyoben pasuxismgebliani turizmisa da sasadilo praqtikis principebs. isini 
xSirad iyeneben ganaxlebadi energiis wyaroebs, amuSaveben da amcireben narCe-
nebs, zogaven wyals, iyeneben bunebriv da mdgrad masalebs mSeneblobisaTvis; 
maTi saqmianobis beneficiarebi Tanabrad arian rogorc mosuli stumrebi, ise 
adgilobrivi sazogadoeba. arsebobs ZiriTadi saqmianobis ramdenime tipi, rom-
lebsac iyeneben ekomegobruli restornebi da sastumroebi: 

xis saxlebi: es aris sacxovreblebi, romlebic aSenebulia xeebze an say-
rdenebze, xSirad adgilobrivad mopovebuli, mdgradi masalebis gamoyenebiT. 
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isini stumrebs sTavazoben unikalur gamocdilebas garemoze maTi zemoqmede-
bis minimumamde dayvanis mcdelobiT. 

eko-saxlebi: es aris loJebi da kurortebi, romlebic Seqmnilia da aSene-
bulia garemos gaTvaliswinebiT, ekologiurad sufTa masalebis, ganaxlebadi 
energiis wyaroebisa da mdgradi praqtikis gamoyenebiT, raTa minimumamde daiyva-
non maTi gavlena garemoze. 

mdgradi sastumroebi: es aris sastumroebi, romlebmac miiRes valdebule-

ba mdgradobaze, gamoiyenes energoefeqturi teqnologiebi, wylis konservaciis 
zomebi da narCenebis mdgradi marTvis praqtika, raTa minimumamde daiyvanon ma-
Ti gavlena garemoze. 

qselis miRma (off-grid): es aris distanciuri, qselidan damoukidebeli sac-
xovreblebi, romlebic mTlianad ikvebeba energiis iseTi alternatiuli wya-
roebiT, rogorebicaa mzis energia, qaris energia an ჰidroenergia, rac stum-
rebs unikalur da mdgrad gamocdilebas sTavazobs. 

 
adgilobriv macxovreblebze dafuZnebuli turizmi 
adgilobrivi mosaxleobis mier marTuli turizmis mizania akontrolos 

mdgradi turizmis industria. es koncepti moicavs ramdenime ZiriTad nabijs. 
maT Sorisaa: 

1. Temis CarTva dagegmvasa da gadawyvetilebis miRebaSi: mniSvnelovania 
adgilobrivi Temebis CarTva mdgradi turistuli iniciativebis dagegmvisa da 
gadawyvetilebis miRebis procesSi. es SeiZleba gakeTdes gamokiTxvebis Catare-
biT, sajaro Sexvedrebis gamarTviTa da adgilobrivi mosaxleobisgan gamoxma-
urebis SegrovebiT; 

2. partniorobis damyareba adgilobriv biznesebTan: partnioroba adgi-
lobriv biznesebTan, rogorebicaa turoperatorebi, restornebi da saxelos-

noebi, xels Seuwyobs adgilobrivi ekonomikis mxardaWerasa da mdgrad ganvi-
Tarebas mogzaurebs Soris avTenturi kulturuli gamocdilebiT; 

3. Temze orientirebuli turizmis proeqtebis SemuSaveba: Temze dafuZne-
bul turistul proeqtebs, rogorebicaa ekoturizmi da agroturizmi, SeuZli-

aT uzrunvelyon adgilobrivi Temebis Semosavlis wyaro; aseve, xeli Seuwyon 
mdgrad ganviTarebas da SeinarCunon adgilobrivi kulturebi da bunebrivi ga-
remo; 

4. treningisa da mxardaWeris uzrunvelyofa: adgilobrivi Temebis trenin-
gebiTa da mxardaWeriT uzrunvelyofa iseT sferoebSi, rogorebicaa marketin-
gi, stumarTmoyvareoba da mdgradi turizmis praqtika, SeiZleba daexmaros maTi 
SesaZleblobebis ganviTarebasa da iniciativebis warmatebiT ganxorcielebas; 

5. samarTliani da pasuxismgebeli turistuli praqtikis waxaliseba gu-
lisxmobs mogzaurTa waxalisebas, CaerTon iseT samarTlian da pasuxismgebel 
turistul praqtikaSi, rogorebicaa adgilobrivi biznesis mxardaWera, narCe-
nebis Semcireba da adgilobrivi kulturisa da garemos pativiscema. es SeiZle-
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ba daexmaros mdgradi turizmis popularizaciasa da adgilobrivi Temebis gaZ-
lierebas; 

6. kulturuli gacvlis xelSewyoba: mogzaurebsa da adgilobriv sazoga-
doebebs Soris kulturuli gacvlis waxaliseba xels Seuwyobs urTierTgage-

bisa da pativiscemis gaRrmavebas; aseve, adgilobriv Temebs SesaZleblobas mis-
cems gauziaron TavianTi unikaluri kulturebi da tradiciebi msoflios. 

adgilobrivi Temebi gadamwyvet rols TamaSoben mdgradi turistuli ini-
ciativebis ganviTarebasa da marTvaSi. adgilobrivi sazogadoebebis ufleba-

mosilebas, aiRos kontroli sakuTari mdgradi turizmis industriaze, aqvs 
mravali sargebeli, maT Soris, gazrdili ekonomikuri SesaZleblobebi, gaum-
jobesebuli socialuri da kulturuli mdgomareoba da gaZlierebuli gare-
mos dacva. mdgradi ganviTarebisa da msoflio ekologiis saerTaSoriso Jur-
nalis (IJSDWE) mier Catarebulma kvlevam aCvena, rom „sazogadoebriv turis-
tul iniciativebs SeuZlia mniSvnelovani sargebeli moutanos adgilobriv Te-

mebs, maT Soris, gazrdili Semosavli, dasaqmebisa da sazogadoebrivi idento-
bis gaZlierebis grZnoba“ [1]. 

gadawyvetilebis miRebis procesSi adgilobrivi Temebis CarTviT, isini 
ukeTesad moemzadebian sakuTari prioritetebisa da saWiroebebis identifici-
rebisTvis; amasTan, SeZleben uzrunvelyon, rom turizmis ganviTareba Seesaba-
mebodes maT Rirebulebebsa da miznebs. es midgoma, aseve, xels uwyobs adgilob-

riv Temebs Soris sakuTrebisa da pasuxismgeblobis grZnobis ganviTarebas, rac 
iwvevs mdgradi turistuli iniciativebis ufro efeqtur ganxorcielebasa da 
marTvas. 

 
daskvna 
rogorc statiidan Cans, mdgrad da SemoqmedebiT iniciativebs turizmSi 

SeiZleba ჰqondes dadebiTi gavlena garemosa da adgilobriv Temebze. Semoqme-
debiTi turizmis modelebis, narCenebisgan Tavisufali qalaqebis, ekologiu-

rad sufTa sastumroebisa da restornebis da adgilobriv sazogadoebaze da-
fuZnebuli turistuli iniciativebis meSveobiT, Cven SegviZlia xeli SevuwyoT 
kulturis SenarCunebas, SevamciroT mogzaurobisas garemoze uaryofiTi ze-
moqmedeba da mxari davuWiroT adgilobriv ekonomikas. mdgradi turistuli 
praqtikis gatarebiT, Cven SegviZlia SevqmnaT ufro pasuxismgebliani da momge-
biani turistuli industria. yvela dainteresebul mxares, maT Soris, turis-
tebs, momsaxureobis industriis profesionalebsa da adgilobriv sazogadoe-
bebs evalebaT erTad imuSaon mdgradi da SemoqmedebiTi turizmis populariza-

ciisTvis da uzrunvelyon, rom Cveni bunebrivi resursebi da kulturuli mem-
kvidreoba daculi iyos momavali TaobebisTvis. 
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Giorgi Tchotchua 
Sustainable and Creative Initiatives in Tourism as a Positive Impact on Environment 

Summary 
 

Sustainable and creative initiatives in tourism are proving to have a significant positive im-
pact on the natural environment and local communities. Creative tourism models, which offer visi-
tors opportunities to learn about and engage in local arts and culture, can be an effective way to 
support local economies and promote cultural preservation. In this article, we review the role of 
sustainable and creative tourism initiatives in the context of positive environmental impact. More 
specifically, we will overview the experiences where small settlements and large cities are posi-
tioned as "waste-free" spaces. In doing so, they conserve local resources, reduce their carbon foot-
print, engage the local community and support the local economy. we will also discuss the benefits 
of sustainable and creative tourism education and awareness initiatives to ensure that future gene-
rations enjoy tourism destinations and thereby strengthen the environment and local communities. 
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Георгий Чочуа 
Устойчивые и творческие инициативы в туризме как положительный 

 фактор воздействия на окружающую среду 
Резюме 

 
Устойчивые и творческие инициативы в области туризма доказывают, что они играют 

важную роль, влияя на природную среду и местные сообщества. Модели креативного туриз-
ма, которые позволяют посетителям больше узнать о местном творчестве и культуре, могут 
быть эффективным способом содействия местному экономическому развитию и сохранению 
культуры. В статье рассматриваются инициативы устойчивого и креативного туризма как 
воздействие в контексте позитивной среды. Более того, мы рассматриваем опыт малых 
поселений и крупных городов как «безотходных» пространств. Это часто позволяет сохра-
нить местные ресурсы, уменьшить углеродный след и поддержать местную экономику. Так-
же обсуждаются устойчивое и творческое образование в области туризма и инициативы, 
которые повысят удовольствие будущих поколений от туристических направлений, поддер-
жку окружающей среды и местных сообществ. 
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Jurnalistika – JOURNALISM – ЖУРНАЛИСТИКА 
 

 
nana janaSia 

(saqarTvelo) 
 

sagamoZiebo Jurnalistikis amerikuli  

gakveTilebi 

 
„Tu deda geubneba miyvarxaro, gadaamowme!“ – ase zrdian momaval Jurnalis-

tebs aSS-is universitetebSi! ama Tu im informaciis mopovebisas, xSiradaa Jurna-
listi sxvebze damokidebuli. aseT dros ki, skeptikuri midgoma mas gansakuTre-
biT sWirdeba. swored amitom, zemoT mocemuli moaruli gamoTqma Zalian sworad 
unda iyos gagebuli da gamoyenebuli. 

navaraudevi faqtebis Semowmebisas, Jurnalistikis profesori, amerikeli 
devid protesi Jurnalistikis fakultetis studentebs Semdeg wesebs aswavli-

da: „ar endo oficialur pirebs an axali ambebis mimoxilvebs, rac SeiZleba ax-
los midi pirvelwyarosTan, iyavi Tanmimdevruli, daadasture!“ 

amerikeli profesori devid protesi Tavis studentebTan erTad sikvdil-

misjilTa saqmeebs Tavidan swavlobda dokumentebisa da wyaroebis jvaredini 
Semowmebis sistematuri midgomiT. man da misma studentebma 1999 wlis 19 marts 
sikvdilmisjili entoni porteri gaanTavisufles. profesorma protesma da 
misma studentebma Jurnalisturi gamoZiebisas yuradReba gaamaxviles am saqme-
Si eWvmitanil sxva pirze, kerZod ki, alstor saimonze, romelic policiam ma-
leve miiviwya. profesorma da misma studentma Jurnalistebma ipoves saimonis 
ZmisSvili, romelmac, Turme, mkvlelobis Rames yuri mokra biZamisis saubars 
imaze, rom viRac mokla! am informacias CaeWidanen da simarTlec gaarkvies. gan-
Tavisuflebulma udanaSaulo sikvdilmisjilma entoni porterma ki, cixidan 
gamosvlisTanave, xelSi aitaca Jurnalistikis profesori devid protesi da 
misi studentebi saTiTaod! es saocari sixarulis scena masmediis saSualebiT 
ixila mTelma msofliom! am dRidan moyolebuli, ilinoisis StatSi moratori-
umi dawesda sikvdiliT dasjaze. 

ai, aseTi profesorebi ჰyavT Jurnalistikis fakultetebze amerikelebs! 
SeerTebuli Statebi sagamoZiebo Jurnalistikis samSobloa. sagamoZiebo 

Jurnalistikis Janri SeerTebul StatebSi me-19 saukuneSi ganviTarda. 
pirvelad swored im dros daiwyo sagamoZiebo xasiaTis masalebis mopove-

ba da beWdva, ramac didi sazogadoebrivi rezonansi gamoiwvia.  
sagamoZiebo Jurnalistika Jurnalistikis analitikuri Janria da erT-er-

Ti yvelaze rTuli media Janric, romelic moicavs yovlismomcvel da siRrmise-
ul Seswavlas cudad Seswavlili an saguldagulod damaluli Temis. muSao-
bis procesSi Jurnalistma nebismieri kanonieri saSualebiT unda moipovos da 
gaasajaroos damaluli – sajarod mniSvnelovani informacia. SeerTebul Sta-
tebSi Jurnalisturi gamoZieba pirveli dRidanve gaxda mniSvnelovani faqtori 
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qveynis ekonomikuri da politikuri ganviTarebis. amerikulma sagamoZiebo Jur-
nalistikam xeli Seuwyo korufciis, narkomovaWreebis gamovlinebas, emigran-
tebis eqspluataciisa da sxvadasxva saxis samarTlebrivi Tu eTikuri standar-
tebis darRvevis faqtebis gamovlinebas. 

imavdroulad, sagamoZiebo Jurnalistika, rogorc Janri, asrulebs uamrav 
mniSvnelovan socialur funqcias, asaxavs sazogadoebis interesebsa da gan-
wyobas. samecniero wreebSi es Janri naklebad aris Seswavlili. 

sagamoZiebo Jurnalistikis mTavari da yvelaze aSkara mizania sazogadoe-
bisgan mimaluli faqtebis gasajaroeba. Tematuri Sinaarsi SeiZleba iyos gan-
sxvavebuli: umniSvnelo, trivialuri movlenebisgan (mag., CogburTelis sai-
dumlo romani, romelic axlaxan gaSuqda axal ambebSi...) saxelmwifo organoe-
bis araswori qmedebebis gamoaSkaravebis CaTvliT.  

amJamad aSS-Si yvelaze cnobilia bostonis sagamoZiebo Jurnalistikis 
centri.  

2011 wlamde ki zepopularuli iyo zemoT naxsenebi Cikagos norTvesternis 
universitetis sagamoZiebo Jurnalistikis skola profesor devid protesis 
xelmZaRvanelobiT. Cikagos norTvesternis universitetis sagamoZiebo Jurna-
listikis skolis profesori devid protesi, sanam profesori gaxdeboda, muSa-
obda Chicago Lawyer Magazine-is damxmare redaqtorad, sadac man daiwyo wera mar-
Tlmsajulebis Secdomebis Sesaxeb. 

misma sagamoZiebo proeqtebma gaanTavisufles oTxi afroamerikeli (sa-
xelwodebuli Ford Heights Four), romlebmac Tvrameti weli gaatares cixeSi ra-
sobrivi mkvlelobebisTvis, rac ar CaudeniaT da daexmara entoni porteris ga-
Tavisuflebas mxolod ori dRiT adre, sanam is sikvdiliT daisjeboda. entoni 
porters braldeboda mkvleloba, risTvisac usamarTlod iyo gasamarTlebu-

li. am faqtis Semdeg, 2011 wels, ilinoisSi sikvdiliT dasjis kanoni gaauqmes. 
miuxedavad am damsaxurebisa, moxda ise, rom Cikagos norTvesternis uni-

versitetis Jurnalistikis skolis es pativcemuli profesori yovelgvari ax-
sna-ganmartebis gareSe gaanTavisufles popularuli sagamoZiebo Jurnalisti-

kis klasidan. informacia amis Sesaxeb gaavrcela Daily Northwestern-ma. gazeTi 
gakvirvebas ver malavda da werda: „devid protess, romelic 29 wlis ganmavlo-

baSi aswavlida medilis Jurnalistikis skolaSi da xelmZRvanelobda skolis 
cnobil Innocence Project-s, am gadawyvetilebis Sesaxeb acnobes eleqtronuli 
fostiT“. Daily-is Tanaxmad, devid protesi kvlav uxelmZRvanelebs Innocence 
Project-s, Tumca jgufis momavali gaurkvevelia, radgan is mWidrod iyo gadajaW-

vuli universitetTan.  
protessa da universitets Soris urTierToba bolo dros daiZaba, rac ga-

mowveulia „udanaSaulobis proeqtis“ farglebSi eTikis SesaZlo darRvevebis 
gamoZiebiT, romelic dakavSirebulia entoni makkinis saqmesTan, romelic jgu-

fis TqmiT, usamarTlod iyo gasamarTlebuli da bralad edeboda mkvleloba. 
gazeTSi Chicago Tribune protesma daadanaSaula universiteti mis winaaRmdeg 
„omis“ warmoebaSi. Turme, universitetma profesoris gaufrTxileblad mis 
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studentebs acnoba, rom protesi wyvetda Tavis sagamoZiebo reportaJebis 
kurss gazafxulis semestridan. studentebma, romlebsac am kursis gavla ga-
dawyvetili ჰqondaT, xeli moaweres peticias, romliTac universitetis xel-

mZRvanelobas sTxovdnen, gadaexedaT proteris saqme, winaaRmdeg SemTxvevaSi, 
daemuqrnen universitetis datovebiT. 

72 wlis asakamde protesi warmatebiT aswavlida sagamoZiebo Jurnalisti-

kas norTvesternis Jurnalistikis skolaSi. man daaarsa Medill Innocence Project, 
romelmac xeli Seuwyo 11 usamarTlod msjavrdebuli mamakacis ganTavisufle-

bas, romelTagan xuTi iyo sikvdilmisjili. devid protesma Jurnalistikis 
skola datova 2011 wels. savaraudod, misi studentebis mier gamoyenebuli taq-
tikis gamo, roca isini iZiebdnen entoni makkinis mkvlelobaSi msjavrdebulis 
saqmes da dabraldaT, rom gamoyenebuli ჰqondaT vinaobis Sesaxeb tyuili da 
rom maT mimarTes mowmeebTan flirts. meTodebi, romlebsac studentebi iyeneb-
dnen aRiarebis misaRebad, ucnauria, magram im dros, CaiTvala danaSaulad. Sta-
tis prokuroris msgavs braldebebs protesma „sruliad arakeTilsindisieri“ 
uwoda. am dapirispirebam sabolood gamoiwvia is, rom protesma datova univer-
siteti. devid protesma mediasaSualebebTan Semdegi ram ganacxada: „prokura-
tura miyenebs „velur“ braldebebs, raTa gaamarTlos Cemi im swavlebis SeCere-
ba, romelic arRvevs maT wesebs“. universitetidan wasulma devid protesma daa-
fuZna „Cikagos udanaSaulobis proeqti“ – arakomerciuli sagamoZiebo uwyeba, 
romelSic CarTulebi iyvnen am TemiT dainteresebuli Cikagoeli studentebi.  

aSS-ma devid protesi, sazogadoebisTvis gaweuli samsaxurisa da gansa-
kuTrebuli profesiuli wvlilisTvis, edit abbotis jildoTi daajildova. 
protess pativi miages, aseve, prezentaciiT Crown Family School-is yovelwliur 
kursdamTavrebulTa asambleaze, romelic gaimarTa rokfeleris memorialur 
centrSi, sadac iTqva, rom „devid protesi aris gamoCenili lideri adamianis 
uflebebis, socialuri samarTlianobisa da sisxlis samarTlis sferoSi“. 

 amerikeli sagamoZiebo Jurnalistebi informaciis mopovebis mTavar meTo-

dad e.w. „profesiis Secvlis“ meTods asaxeleben. es meTodi amerikidan gav-
rcelda da popularuli gaxda mTel msoflioSi. esaa meTodi, romelic did 
riskTanaa dakavSirebuli da aseT dros Jurnalistebi gadian yvelaze did ga-
mocdas. maT sicocxlisTvis araxelsayrel pirobebSi uxdebaT muSaoba utyua-
ri informaciis mosapoveblad. isini fsiqiatriul saavadmyofoebSi arsebuli 
realuri suraTis dasaxatad aTas sigiJes sCadian iq pacientad mosaxvedrad, 
Semdeg ki detalurad aRweren iqaur ambebs da informacias awvdidnen sakuTar 
gamocemebs. 

Jurnalistebi cxovroben usaxlkaroTa TavSesafrebSi rogorc usaxlka-

roebi, xorcproduqtebis qarxnebSi ewyobian muSebad da detalurad swavloben 
iq warmoebuli produqciis sandoobas! cxovroben RaribTa ubnebSi, raTa asa-
xon realuri suraTi. isini TamaSoben meZavebs, arasrulwlovnebiT dainterese-
bul suteniorebs, gakotrebul moqalaqeebs, xdebian SavkanianTa ubnebis mobi-
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nadreebi, xdebian emigrantebi da cxovrebis rTul pirobebs iziareben maTTan 
erTad. samuSao pirobebis Sesaswavlad muSaoben qarxnebsa da fabrikebSi. 

sagamoZiebo reportiorebi gamoZiebis Casatareblad solidur dafinanse-
bas Rebuloben im mediasaSualebebis mflobelebisgan, romlebsac surT Tavi-

anTi gamocemebi gaxadon metad pativsacemi da cnobili. aseT gamocemebs ki xe-
lisufleba angariSs yovelTvis uwevs.  

dReis mdgomareobiT, msoflioSi yvelaze msxvil, arakomerciul sagamoZi-
ebo-sainformacio qselad miCneulia Investigative News Network (INN) da mas State-
bisa da kanadis 80-ze meti soliduri organizacia afinansebs. 
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Nana Janashia 
American Lessons in Investigative Journalism 

Summary 
 

Journalists often depend on others for information. At a time like this, they especially need a 
skeptical approach. When checking the facts, American professor David Protes taught journalism 
students the following rules: "Do not trust officials or news reports, get as close as possible to the 
primary source, be consistent and check!" Together with his students, David Protes studied death 
penalty cases from the very beginning. He and his students saved many from the death penalty. The 
first was the release of Anthony Porter, who was sentenced to death on March 19, 1999. The whole 
world saw the footage of this fact. Since that day, a moratorium on the death penalty has been 
introduced in the state of Illinois. The USA is the birthplace of investigative journalism. The genre 
of investigative journalism developed in the United States in the 19th century. Until 2011, the 
aforementioned School of Investigative Journalism at Chicago Northwestern University, led by 
Professor David Protes, was very popular. 
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Нана Джанашия 
Американские уроки расследовательской журналистики 

Резюме 
 

При поиске той или иной информации журналисты часто зависят от других. В такое 
время они особенно нуждаются в скептическом подходе. При проверке фактов Американ-
ский профессор Дэвид Протес обучал студентов факультета журналистики следующим 
правилам: «Не доверяйте официальным лицам или сообщениям новостей, подойдите как 
можно ближе к первоисточникам, будьте последовательны и проверяйте!» Вместе со своими 
студентами Дэвид Протес изучал дела осужденных к смертной казни с самого начала. Он и 
его ученики спасли не одного осужденного от смертной казни. Первым было освобождение 
Энтони Портера, приговоренного к смертной казни 19 марта 1999 года, тогда весь мир 
увидел кадры этого факта. С этого дня действует мораторий на смертную казнь, который 
был введен в штате Иллинойс. США – родина журналистских расследований. Этот жанр 
развился в США в XIX веке. До 2011 года, возглавляемая профессором Дэвидом Протес 
вышеупомянутая школа журналистских расследований в Чикагском Северо-Западном уни-
верситете, была очень популярна.  
 



 167 

samarTalmcodneoba – JURISPRUDENCE – ПРАВОВЕДЕНИЕ 
 

 
jano wulukiZe 
(saqarTvelo) 

 
nardobis xelSekrulebis moSla 

 
zogadad, xelSekrulebis dadebisTanave mxareebi imyofebian saxelSekru-

lebo boWvis mdgomareobaSi, rac niSnavs imas, rom isini uflebamosilni ar ari-
an calmxrivad uari Tqvan xelSekrulebaze (garda kanoniT an xelSekrulebiT 
gaTvaliswinebuli SemTxvevebisa). 

kanonmdebeli uSvebs xelSekrulebis moSlis calkeuli SemTxvevebs, ssk-
is 636-e da 637-e muxlebi exeba nardobis xelSekrulebidan gamomdinare mxareTa 
im uflebebs, romlebic gaaCniT menardes da SemkveTs garkveuli garemoebebis 
dadgomis SemTxvevaSi, moSalon maT Soris dadebuli xelSekruleba. es muxle-

bi xelSekrulebis moSlis uflebas aniWeben rogorc menardes, ise SemkveTs. 
aRniSnuli ufleba uzrunvelyofili iyo romis samarTalSic: „Tu samuSa-

os procesSi gairkveoda, rom SeuZlebeli iyo samuSaos Sesruleba daTqmul 
fasebSi, damkveTs SeeZlo gaeRo damatebiTi Tanxa, an SeeCerebina samuSao, anda 
uari eTqva xelSekrulebaze“ [2, 83]. 

menardes Tavisi iniciativiT xelSekrulebis moSla SeuZlia ssk-is 637-e 
muxlis Tanaxmad: „menardes SeuZlia samuSaos dasrulebamde mxolod ise Sewyvi-
tos xelSekruleba, rom SemkveTma SeZlos momsaxurebis sxvagvarad miReba, gar-
da im SemTxvevebisa, roca SewyvetisaTvis arsebobs raime mniSvnelovani safuZve-
li“ [3, muxli 637]. aseT safuZveli SeiZleba iyos finansuri garemos Secvla, ro-
melmac SesaZloa didi gavlena iqonios xelSekrulebis mimdinareobasa da mis 
Sesrulebaze [5, 156]. magaliTad, gaZvirda samSeneblo masala, momsaxureba, muSa-
xeli da a.S. [4, 261] am SemTxvevaSi, kanonmdebeli ar akonkretebs faqts, Tu ra Se-
iZleba gaxdes moSlis konkretuli safuZveli; saqarTvelos samoqalaqo kodeq-
sis 637-e muxli iZleva, mxolod zogad danawess, rom mniSvnelovani safuZvlis 
ararsebobis SemTxvevaSi, menarde moSlis xelSekrulebas. ra Tqma unda, msgavs 
pirobad SeiZleba CaiTvalos ssk-is 398-e muxliT gaTvaliswinebuli garemoeba 
[4, 261], romlis mixedviTac, „Tu is garemoebebi, romlebic xelSekrulebis dade-
bis Semdeg aSkarad Seicvala da mxareebi ar dadebdnen am xelSekrulebas an da-
debdnen sxva SinaarsiT, es cvlilebebi rom gaeTvaliswinebinaT, maSin SeiZleba 
moTxovnil iqnes xelSekrulebis misadageba Secvlili garemoebebisadmi“ [3, 
muxli 398], ris safuZvelzec garkveuli garemoebebis garTulebis SemTxvevaSi, 
kanoni menardes aZlevs uflebas, moSalos xelSekruleba, Tumca kanonmdebeli 
aqve aRniSnavs, rom amisaTvis aucilebelia pativsadebi mizezis arseboba. 

ganvixiloT sxvadasxva samarTlebrivi safuZvliT, rogorc SemkveTis 
mxridan, ise menardis mxridan, nardobis momsaxurebis xelSekrulebis moSlas-
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Tan dakavSirebuli sakiTxebi, rogorc valdebulebis darRvevis pirobebSi, 
aseve iseT SemTxvevebSi, roca saxeze ar gvaqvs valdebulebis darRveva mxaree-
bis mxridan. vimsjeloT im garemoebebze, rodesac SesaZlebelia ganxorciel-

des nardobis xelSekrulebis moSla. 
xelSekrulebis moSla xelSekrulebis Sewyvetis erT-erTi safuZvelia, 

igi iseTi uflebaa, romelic mxares aZlevs SesaZleblobas, mis mimarT arsebu-
li valdebulebis darRvevis SemTxvevaSi Sewyvitos es samarTlebrivi urTier-

Toba. 
ganvixiloT xelSekrulebis moSla, rodesac menardes ar daurRvevia val-

debuleba. nardobis/momsaxurebis xelSekrulebis SemTxvevaSi, samoqalaqo ko-
deqsis 636-e muxli SemkveTs aniWebs uflebamosilebas nebismieri dros uari 
Tqvas xelSekrulebaze, mizezis gareSe. Tumca kanonmdebels gaTvaliswinebu-

li aqvs, rom am normis safuZvelze xelSekrulebis calmxrivad moSla iwvevs 
garkveul negatiur samarTlebriv Sedegs SemkveTisaTvis da adgens, rom aseT 
SemTxvevaSi SemkveTma unda aunazRauros menardes xelSekrulebis moSliT mi-
yenebuli ziani. 

aqedan gamomdinare, am safuZvliT xelSekrulebaze uaris Tqmis SemTxveva-

Si, SemkveTma dauyovnebliv unda Seatyobinos menardes da gadauxados gasam-
rjelo Sesrulebuli samuSaos proporciulad, romelic menardis mier Sesru-
lebulia SemkveTisagan xelSekrulebis moSlis Sesaxeb Setyobinebis miRebis 
momentamde. aseve aunazRauros xelSekrulebiT moSliT miyenebuli ziani, ra-
sac menarde miiRebda xelSekruleba rom ar moSliliyo vadamde. 

amis sailustraciod SegviZlia moviyvanoT magaliTi: vTqvaT, samuSaodan 
gamomdinare, menardes unda mieRo 5.000 lari mogeba. xelSekrulebis moSlis 
gamo, man, faqtobrivad, Sesrulebuli samuSaos anazRaurebiT miiRo 3.000 la-

ris mogeba. mas, aseve, SeuZlia moiTxovos darCenili 2.000 lari, rasac igi mii-
Rebda sruli moculobiT samuSaos Sesrulebis SemTxvevaSi. 

SemkveTi uflebamosilia, moSalos nardobis xelSekruleba menardis 
mxridan valdebulebis darRvevis ararsebobis pirobebSi sk-is 398-e da 399-e 
muxlebiTac. sk-is 399-e muxliT nardobis xelSekrulebis moSla imiT gansxvav-
deba 636-e muxliT xelSekrulebis moSlasTan, rom pirvel SemTxvevaSi, meoris-
gan gansxvavebiT, aucilebelia gvqondes: 

 grZelvadiani saxelSekrulebo urTierToba; 
 xelSekrulebis moSlis pativsadebi mizezi. 
aseve, SeiZleba xelSekrulebis moSla, rodesac menardem daarRvia Tavisi 

valdebuleba. menarde valdebulia Tavisi valdebuleba Seasrulos samoqala-

qo kodeqsis 361-e muxlis me-2 nawiliT gansazRvruli standartiT (jerovnad). 
im SemTxvevaSi, Tu menarde arRvevs Tavis valdebulebas (magaliTad, nela, uxa-
risxod asrulebs samSaos), SemkveTi uflebamosilia moSalos xelSekruleba, 
samoqalaqo kodeqsis 399-e, 405-e da 644-e muxlebidan gamomdinare. 

sk-is 399-e muxli gamoiyeneba iseT SemTxvevaSi, roca saxezea grZelvadiani 
nardobiTi urTierToba da menarde arRvevs valdebulebas. xelSekrulebis 
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moSla dasaSvebia mxolod naklovanebaTa aRmofxvrisaTvis dadgenili vadis 
uSedegod gasvlis an uSedego gafrTxilebis Semdeg. 

sk-is 399-e muxlis safuZvelze xelSekrulebis moSlis Sedegad, Tu ukve 
Sesrulebuli samuSao aRar warmoadgens uflebamosili pirisaTvis raime inte-
ress xelSekrulebis moSlis Sedegad, maSin xelSekrulebis moSla SeiZleba am 
Sesrulebazedac gavrceldes. 

Tu saxeze ar aris grZelvadiani urTierToba, maSin SemkveTi uflebamosi-

lia daeyrdnos samoqalaqo kodeqsis 644-e da 405-e muxlebs.  
imisaTvis, rom SemkveTis mier xelSekrulebis moSlisas damdgari zianis 

Sedegebi warmovaCinoT, amisaTvis ganvixiloT (susg N-as-87-82-2010) gadawyveti-
leba, romelic exeba swored zianis anazRaurebis sakiTxs, roca SemkveTi sk-is 
636-e muxlis safuZvelze calmxrivad moSlis nardobis xelSekrulebas. 

pirveli instanciis ganmarteba: imis gaTvaliswinebiT, rom samoqalaqo ko-
deqsis 636-e muxlis safuZvelze Sps „saqarTvelos rkinigzas“ ufleba ჰqonda, ua-
ri eTqva SeTanxebuli moculobis samuSaos Sesrulebaze da aenazRaurebina mxo-
lod faqtobrivad Sesrulebuli samuSaos moculoba, saqalaqo sasamarTlom mi-
iCnia, rom mopasuxis mxridan 394-e muxliT gaTvaliswinebul marTlsawinaaRmdego 
qmedebas adgili ar ჰqonia. mosarCeles xelSekrulebis moSliT ar ganucdia raime 
ziani. samoqalaqo kodeqsis 636-e muxlis Sinaarsi gulisxmobs menardisaTvis xel-

Sekrulebis moSliT miyenebuli realuri zianis faqtobrivad damdgari qonebrivi 
danaklisis da ara im miuRebeli Semosavlis anazRaurebas, rasac menarde Semkve-
Tis sruli moculobis Sesrulebis miRebis Sedegad varaudobda. 

saapelacio sasamarTlos ganmarteba: saapelacio sasamarTlos miTiTe-

biT, Sps „niu teqnolojis end komunikeiSeni“ miiCnevda, rom Sps „saqarTvelos 
rkinigzam“ daarRvia xelSekrulebis pirobebi da aRZruli sarCeliT moiTxov-

da Sps „saqarTvelos rkinigzisaTvis“ im miuRebeli Semosavlis dakisrebas, ro-
melsac igi miiRebda im SemTxvevaSi, Tuki sruli moculobiT Seasrulebda xel-

SekrulebiT gansazRvrul samuSaos. saapelacio sasamarTlos mosazrebiT, 
amasTan dakavSirebiT saqalaqo sasamarTlom sworad ganmarta samoqalaqo ko-
deqsis 636-e muxlis Sinaarsi da sworad miiCnia, rom igi Seexeboda menardisaT-

vis xelSekrulebis moSliT miyenebuli realuri zianis faqtobrivad damdgari 
qonebrivi danaklisis (samuSaos Sesasruleblad, an mosamzadeblad ukve gaweu-
li xarjebi da sxva) da ara im miuRebeli Semosavlis anazRaurebas, romlis mi-
Rebasac menarde SekveTis sruli moculobiT Sesrulebis Sedegad varaudobda. 

uzenaesi sasamarTlos ganmarteba: sakasacio sasamarTlo miiCnevs, rom sa-
apelacio sasamarTlom arasworad ganmarta samoqalaqo kodeqsis 636-e muxli. 
aRniSnuli norma Seexeba nardobis xelSekrulebis moSlis sakiTxs da adgens, 
rom SemkveTs ufleba aqvs, samuSaos dasrulebamde nebismier dros uari Tqvas 
xelSekrulebaze, magram man unda aunazRauros menardes Sesrulebuli samuSao 
da xelSekrulebis moSliT miyenebuli ziani. saapelacio sasamarTlos mosaz-
rebiT, mocemul normaSi miTiTebul „zianSi“ igulisxmeba mxolod faqtobri-
vad damdgari qonebrivi danaklisi da ara miuRebeli Semosavali. sakasacio sa-
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samarTlo miiCnevs, rom mocemul SemTxvevaSi ar arsebobs normis amgvarad gan-
martebis safuZveli.  
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Jano Tsulukidze 
Disruption of the Contract Agreement 

Summary 
 

In the Georgian legal reality, all contracts, which may have been the example of contracts, 
are united under one concept and regulated by Articles 629-656 of the Civil Code. However, there 
are countries where, on the level of legislative regulation, separate special types of Contract agree-
ment are separated: household agreement, construction agreement, agreement for the performance 
of works for government needs, etc. 

In general, the difference between an employment contract and a contract is quite complex 
and importane at the same time. In the reality of Georgia, it often happens that instead of an 
employment contract, is signed contract of Contract agreement between the employer and the 
employee, which leads to the risk that the employee, who does not know about his rights, remains 
vulnerable and cannot benefit from the guaranted defined by Labor rule, which protects employe 
from a employer. 

 
Джано Цулукидзе 

Срыв подрядового договора 
Резюме 

 
В грузинской правовой действительности все договоры, которые могут иметь характер 

договора, объединены одним понятием и регулируются статьями 629-656 Гражданского 
кодекса. Однако есть страны, где на уровне законодательного регулирования выделены 
отдельные специальные виды подряда: бытовой подряд, строительный подряд, подряд для 
выполнения работ для государственных нужд и т. д. В целом отличие трудового договора от 
контракта достаточно сложное и в то же время важное. В грузинских реалиях часто бывает 
так, что вместо трудового договора между работодателем и работником часто заключается 
трудовой договор, что приводит к риску того, что работник, не знающий о своих правах, 
остается уязвимым и не может пользоваться гарантиями, установленными Трудовым кодек-
сом, которые защищают его от работодателя. 
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pedagogika da meTodika –  
PEDAGOGY AND METHODIC – ПЕДАГОГИКА И МЕТОДИКА 

 
 

 
Teona Turmanidze 

(Georgia) 
 

NECESSITY OF CLASSROOM LANGUAGE IN ELEMENTARY GRADES 
 
Primary education refers to the first phase of compulsory education that children obtain 

during the few years of starting schooling. Elementary education promotes rapid development of 
fine motor skills in children as they do numerous activities. Almost all children acquire a language, 
apparently without effort. In many parts of the world, children grow up speaking two or more 
languages. And if young children hear only speaking English at the lesson, they seem to "pick up" 
the new language with incredible ease [3, 95]. 

Van Lier [9, 53] argues that language is always a meaning-making activity that takes place in 
a complex network of systems that are interwoven among themselves as well as with all aspects of 
physical, social and symbolic worlds. It is influenced by multiple layers of factors at a social, 
political and economic level. Thus, teaching methods must reflect the dynamic and authentic com-
plexity of language learning and the learning context. Language skills developed in the classroom 
should be able to facilitate language use in communicative situations that students may encounter 
in the future in their professional or academic lives and should never be unconnected. In addition to 
functional language abilities, students should also develop critical language awareness, 
interpretation and translation skills. The ecological framework [9] calls for a curricular where the 
learners’ full linguistic repertoire is utilized as viewed as a logical imperative for successful lear-
ning [4, 343].   

  I think classroom language is the most important in primary classes and every teacher 
should use it. For me, as a teacher, it is very important to create a good learning environment for 
my students. I always looking for something new. I observed the learning process in primary cla-
sses and I think that nowadays, classroom language is a real problem for primary students. 

I was looking for ways to solve this problem. In my article I will show how important is 
classroom language for primary students and for English teachers as well. 

Classroom language is very necessary in every class. In English class, only English language 
should be used. Using English helps the students to be used to the sounds of the language. Students 
will have a good command over the language. It improves the teacher’s own language skills. It 
encourages the students to speak in English. It creates an English speaking environment. It also 
develops students listening skills. 

Classroom language used by the English teachers is to produce a good communication bet-
ween teachers and students and students with other students in teaching and learning process which 
will make easier for students to do some activities given by teachers. The English teachers who 
apply classroom language will be easier to carry out their teaching in the classroom through giving 
instructions, organizations, explanations. 

As we know, not all English teachers use classroom language in their teaching process. It 
depends on their competence itself. The most important issue is correcting mistakes. How correc-
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ting students? When students are involved in a speaking activity such as role-play, conversation or 
classroom language, instant and instructive correction is often not appropriate since it can interfere 
with the flow of the activity and inhabit students just at the moment when they should be trying 
hardest to activate their language knowledge. But during study sessions, we will probably use 
correction more as it helps to clarify the language in the students’ minds [4, 343]. 

Because correction involves pointing out people’s mistakes. If we do it in an intensive way it 
will prevent to involve the students to use classroom language. Moreover, he will stop speaking 
English. 

 The first step I took to solve the problem was to create a friendly environment for learning, 
based on the principles of mutual trust and cooperation, in order to remove the complexes related to 
the conversation. Whenever possible, I encourage students to speak in front of the class or in pub-
lic. 

I encourage at least the enthusiasm of the students; I assure you that they can, which is a very 
important factor; When they make a mistake, I give them positive advice, telling them that eve-
ryone makes mistakes and we learn from them. 

 Based on the pedagogical practice, when speaking in English during the lesson, I developed 
the following rules: a volunteer student distributes 3 colors of traffic lights to all students. What do 
I mean behind the 3 colors of traffic lights? 

If the student shows me: 
 red color – it means that I should not correct a mistake during the conversation. Some 

students consider themselves disappointed when correcting the mistake and cannot continue the 
conversation; 

Yellow color – I can correct the mistake. Students of this type always want free 
communication; 

 Green color – I can correct the mistake at any time. Such students want the error to be 
eliminated at the time of admission. 

Vygotsky’s (1978) Sociocultural Theory supports the idea that L2 development is a mediated 
process, driven by social interaction. In brief, people learn language for social communication. 
Whenever we participate in social activities, we participate in conversational ways of acting and 
being that is already deeply saturated with significance [6, 525]. According to Vygotsky, adults in 
society foster children’s cognitive development by engaging them in challenging and meaningful 
activities. Adults convey to children the way their culture interprets and responds to the world [4, 
36]. 

According to [8, 89], classroom language refers to English idiomatic expressions used for 
teaching English, especially to young learners. Cullen states that these expressions are used by the 
teachers when "giving instructions, explaining, asking questions …, responding to and evaluating 
students’ contributions, signaling the beginning and the end of activities and lesson stages and so 
on". Classroom language also covers the teacher’s response to extend the students’ contributions 
[7, 95], the teacher’s recasting students’ utterances in their mother tongue and dealing with the 
students’ errors. Johnson expands the definition of classroom language that it refers to either target 
or first language used by the teacher and students in a second language classroom, which is com-
pletely different from everyday language.  
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Teona TurmaniZe 

saklaso enis aucilebloba dawyebiT klasebSi 
reziume 

 

dawyebiTi ganaTlebis saklaso ena dResdReobiT Zalian aqtualuria. 

statiaSi SemoTavazebulia problemis gadaWris sxvadasxva gza da strate-

gia. cnobilia, Tu ramdenad mniSvnelovania studentebisTvis inglisurad 

saubari da ra sirTules warmoadgens es. naSromSi ganxilulia ZiriTadi 

cnebebi da Teoriebi, romlebic emyareba e.w. rutinuli enis kvlevis Teori-

ul CarCos. aseve, mocemulia, samecniero proeqtebisa da kvlevebis mimo-

xilva saklaso enobrivi diskursis, pedagogikisa da meore enis swavlebis 

praqtikis Sesaxeb. 

 
Теона Турманидзе 

Необходимость классного языка в начальных классах 
Резюме 

  
Так называемый классный язык начального образования очень актуален в наше время. 

В статье предлагаются различные пути и стратегии решения проблемы. Общеизвестно, как 
важно говорить по-английски и как это сложно. В статье рассматриваются основные кон-
цепции и теории, в основе которых лежит  теоретическая основа для языковых исследований 
в аудитории. В статье также дается  обзор научных проектов и исследований по языковому 
дискурсу в классе, педагогике и практике преподавания второго языка. 
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koncefcia – CONCEPHTION – КОНЦЕПЦИЯ 
 

 
                                                                

Фуад Мамедов 
 

РАЗВИТИЕ ДУХОВНОЙ КУЛЬТУРЫ АЗЕРБАЙДЖАНА 
 

«Культура спасет мир, 
Если мир защитит культуру!» 

 
О кризисе мировой цивилизации. О печальном опыте «белой революции» в Иране. Гей-

дар Алиев и задачи развития азербайджанской культуры. О культурных ценностях азер-
байджанского народа. О новой миссии министерства культуры. О развитии конкурен-
тоспособного человеческого капитала. О культурологических реформах. О важности пра-
вильного понимания культуры. О научной и практической ценности науки о культуре. О вве-
дении культурологического образования и просвещения. О культурологическом научно-обра-
зовательном центре им. Гейдара Алиева. Организационные предложения АКА «Симург» для 
использования в культурологических реформах. Механизмы культурологических реформ и 
трансформаций. 

 
Предисловие 

 
История науки и культуры человечества свидетельствует о том, что когда-то в СССР, 

из-за существовавшего по отношению к Западу «железного занавеса», были названы лже-
науками и отвергнуты генетика, кибернетика и наука о культуре культурология, что не 
лучшим образом сказалось на темпах развития биологии и управления производством и 
обществом в бывших советских республиках. Если к этому добавить еще «синдром Нильса 
Бора», Лауреата Нобелевской премии, согласно которому в каждом обществе, в большей 
или меньшей мере существует сопротивление новому в науке, тормозящее общественное 
развитие, то нетрудно понять, почему в некоторых постсоветских странах до сих пор куль-
турология не институционализирована как наука и учебная дисциплина. Между тем эта 
креативная «наука о мудрости» имеет незаменимое значение для прогресса духовной куль-
туры личности и общества, устойчивого человеческого развития, продуктивного государ-
ственного строительства и управления. 
 

О кризисе мировой цивилизации 
 

Взаимосвязанная и взаимозависимая мировая цивилизация в условиях глобализации 
оказалась в состоянии глубокого кризиса, обусловленного конфликтом культур и инте-
ресов, сокращением природных ресурсов, социально-экономическими, политическими и 
экологическими вызовами. Одной из серьезных политических проблем демократических 
стран является преодоление коллизии между национальной демократией и мировым рын-
ком. Логика мирового рынка оказывает решающее влияние на экономическую политику 
государств. Серьезным испытанием современных демократий является воспроизводимое 
рынком материальное неравенство. Демографические особенности рыночной экономики 
осложняют управляемость современных демократий. 



 175 

Всякая цивилизация включает в себя два основных ареала: культуру и антикультуру. 
Культура – это гуманистический созидательный процесс, его результаты – духовные и 
материальные ценности, и технологии, обеспечивающие сохранение человеческой жизни и 
улучшение ее качества. Экономическое производство, материальные предметы и ценности 
являются продуктом материализации результатов интеллектуального труда человека. 

Духовная культура безусловный фактор спасения человека и человечества от зла и 
гибели как результата неправильного мышления и поведения, во многом обусловленных 
сверхэгоизмом одних и невежеством других. Она включает в себя все созданные для 
удовлетворения жизненных потребностей блага культуры, позитивное и прогрессивное 
достояние, обеспечивающее безопасную жизнь общества и человечества. Это достижения 
науки, образования и просвещения, литературы и искусства, способствующие развитию 
интеллектуальной и нравственной культуры общества, техники и технологии, культуры 
труда и производства, культуры семьи и жизнедеятельности, человеческих и международ-
ных отношений, права, медицинской, экологической и религиозной культуры. Антикуль-
тура – это, опасные для мира и устойчивого развития народов, деструктивные явления и 
процессы, разрушающие нравственность и гуманистические основы жизни человечества. 

Главной проблемой современной цивилизации является деградация ценностей высокой 
духовной – интеллектуальной и нравственной культуры людей, негативно отражающаяся 
на социальной гармонии и стабильности общества. От интеллектуальной и нравственной 
культуры личности и общества, формируемых за счет правильного воспитания и обучения 
детей и молодежи в семье и обществе, во многом зависят культурные ценности, идеология 
и потенциал человеческого капитала государства. Ими определяются мышление, пони-
мание и поведение людей, уровень развития и результаты человеческой жизнедеятельности 
в области науки, образования, просвещения, литературы, искусства, политики, управления, 
сохранения культурного наследия, производства, технологий, сервиса, правовой деятель-
ности, обороноспособности, медицины, быта, экологии, социальных и международных 
коммуникаций, грамотность населения, состояние религиозной культуры и др. 

Преобладание массовой культуры, порождающей непонимание многих позитивных 
политических процессов, направленных на устойчивое развитие, сопровождается не только 
снижением социальной активности людей, но и уровня профессионализма и компетен-
тности, представляющим опасность для хорошего управления. Хотя из-за своих внутрен-
них противоречий, обусловленных столкновением противоположных сил и интересов, де-
мократия никогда не была гарантией против человеческих ошибок, тем не менее, по мне-
нию ученых, она способна на самокоррекцию. И здесь все зависит от уровня духовной 
культуры. Высокая духовная культура личности и общества в каждой стране является 
условием гуманитарной безопасности человечества, безальтернативной спасительной си-
лой мировой цивилизации. 

Становится очевидным, что в условиях цивилизационного кризиса стратегической це-
лью Азербайджанской Республики, нацеленной на позитивный образ будущего, является 
совершенствование жизнеспособного азербайджанского общества и сильного государства, 
с эффективной культурой наукой, образованием и искусством, конкурентоспособным чело-
веческим потенциалом и экономикой, обеспечивающими высокое благосостояние и 
обороноспособность, устойчивое и безопасное развитие. 
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О печальном опыте «белой революции» в Иране 
 

История показывает, что основополагающее значение духовной культуры для нацио-
нального развития, и в особенности таких ее флагманов, как наука и образование, является 
закономерным для всех общественно-политических систем. В этом нетрудно убедиться, 
вспомнив результаты т.н. «белой революции» программы реформ, которую проводил Ша-
хиншах Мухаммед Рза Пехлеви в Иране в 60-70-е годы прошлого века. Основной целью 
реформы было улучшение благосостояния иранского народа. Для ее достижения была 
осуществлена аграрная реформа, ликвидировалась неграмотность, и были предприняты 
шаги по эмансипации женщин, предоставлению им избирательных прав. Однако нам 
неизвестно, что было сделано для развития интеллектуальной культуры народа, что было 
предпринято в области приоритетного развития таких флагманов духовной культуры как 
наука и образование, которыми обеспечивается жизнеспособность, конкурентоспособность 
и безопасность национального развития. В частности, какие реформы были осуществлены 
в области светского образования и просвещения иранского народа в соответствии с 
требованиями времени? Безусловно, в крахе шахского режима в Иране с характерными для 
него явлениями деструктивизма и тирании, сыграл роль целый ряд факторов. Это и утрата 
связи шаха с народом, и отсутствие политического диалога, и слишком позднее понимание 
необходимости и обещание установления социальной справедливости, упразднения 
тирании, утверждения воли народа. Однако, пожалуй, одной из фундаментальных причин 
было отсутствие в монархической культуре государственности и государственного управ-
ления Ирана культурологического системного подхода, обеспечивающего гармоничное и 
безопасное развитие «двух крыльев» духовный культуры народа – интеллектуальной и 
нравственной. Вследствие нарушения гармонии «двух крыльев» и баланса интересов 
различных категорий народа, обеспечивающих социально-политическую стабильность 
общества, произошло углубление социально-культурной поляризации общества и возникли 
предпосылки для интеллектуальной неготовности масс к прогрессивным политическим 
реформам. В конечном счете, это привело к краху монархической государственной сис-
темы и всеобщему обращению народа к религиозной культуре, признанной им как един-
ственный инструмент национального спасения. Пожалуй, предотвратить национальную 
катастрофу могло бы помочь широкое культурологическое образование и просвещение 
народа, аккультурация масс и инкультурация личностей, формирование и развитие общес-
тва высококультурных людей, как основы и движущей силы человеческого капитала иран-
ского государства. 
 

Гейдар Алиев и задачи развития азербайджанской культуры 
 

Общенациональный лидер азербайджанского народа Гейдар Алиев придавал большое 
значение духовной культуре, созиданию, творчеству, нравственным ценностям, высоко-
культурным людям, призывая «поднять в обществе авторитет интеллигенции, деятелей 
культуры и науки». «Народ, обладающий высокой культурой, говорил он, всегда будет 
идти вперед, будет жить и развиваться». При этом Гейдар Алиев подчеркивал особую роль 
науки и ученых, обращая внимание на ценность критического анализа, важность соеди-
нения науки с практикой в целях извлечения реальной пользы для народа, общества, 
страны. Богатое идеологическое и управленческое наследие Гейдара Алиева, оценка им 
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определяющей роли науки, образования и искусства, открыли безграничные возможности 
для устойчивого развития Азербайджанской Республики на длительную перспективу. 
Принимая во внимание кризис мировой цивилизации, обусловленный, прежде всего, 
девальвацией культурных ценностей, в Азербайджанской Республике уделяется большое 
внимание разработке и реализации государственной стратегии развития духовной куль-
туры. При этом государством обеспечивается правильная постановка целей и выбор 
управленческих технологий, позволяющих принимать эффективные решения, соответ-
ствующие потребностям национального развития и вызовам времени, внимательно анали-
зируются и учитываются все политические и экономические тренды мировой цивилизации. 

Приверженность идеологии азербайджанства, достижение целей устойчивого развития, 
в первую очередь, предусматривают опережающее развитие науки и совершенствование 
системы образования в республике, обеспечивающих дальнейший рост интеллектуальной, 
нравственной, правовой, этической и производственной культуры азербайджанского наро-
да. Прогрессивное преобразование азербайджанского общества требует соответствия 
международным стандартам культуры труда, производства и сервиса, культуры профессио-
нализма, ответственности и коммуникации, социально-бытовой, медицинской и правовой 
культуры, культуры поведения и экологической культуры граждан. Важной задачей, 
решение которой обеспечивает устойчивое развитие, является дальнейшее повышение со-
циальной активности граждан и производительности общественного труда, повсеместное 
обеспечение социальной справедливости в обществе, оказывающей огромное влияние на 
мотивацию труда и рост патриотизма граждан. 

Исходя из этого, прогрессивное развитие духовной культуры предусматривает реше-
ние ряда актуальных национальных задач, связанных, в первую очередь, с повышением 
роли науки, образования и просвещения, развитием человеческого капитала, ростом 
социальной мобильности граждан, обеспечивающих рост благосостояния и качества жизни 
граждан. Она предполагает дальнейший рост трудовой, производственной, бытовой, эти-
ческой, медицинской, экологической, коммуникационной, политической, управленческой 
культуры, культуры профессионализма и ответственности граждан Азербайджанской Рес-
публики. В совершенствовании и реализации стратегии развитиякультуры азербайд-
жанского общества ключевую роль играет высокая культура государственного управления. 
Она помогает принимать эффективные решения, отвечающие национальным интересам, 
обеспечивать рост благосостояния и качество жизни, гармоничное управление процессами 
устойчивого, конкурентоспособного и безопасного развития страны. 
 

О культурных ценностях азербайджанского народа 
 
Важную роль в устойчивом национальном развитии играют культурные ценности азер-

байджанского народа. Они оказывают влияние на мышление, психологию, мировоззрение, 
интеллект, мотивы, поведение, нравы, характер, судьбу наших граждан. Культурные 
ценности азербайджанского общества состоят из общечеловеческих и национальных. Об-
щечеловеческие ценности – это ценности жизни и любви, науки и гуманизма, человечес-
кого достоинства и человеческой солидарности, свободы и равенства. К нашим нацио-
нальным ценностям относятся: система интеллектуальных, нравственных и материальных 
ценностей, национальный язык, образ жизни, обычаи, традиции, быт, одежда, кухня, праз-
дники, верования, религиозные убеждения. Это также психология, характер, самосознание, 
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менталитет, мировоззрение, идеология, искусство, фольклор, традиционные нормативы 
поведения, социальная этика, опыт, накопленный в духовном освоении действительности и 
культурное наследие. Общей платформой нравственного развития многоэтнического и 
многоконфессионального азербайджанского народа является сформулированная Общена-
циональным Лидером Гейдаром Алиевым идеология азербайджанства. 

Формирование культурных ценностей азербайджанцев происходит на индивидуаль-
ном, социальном и государственном уровнях. На уровне личности оно происходит на 
основе ценностных ориентаций и выбора предпочтений человека в мире идей, предметов, 
образа жизни и видов деятельности. На социальном уровне путем создания идей и пред-
метов в виде духовных и материальных ценностей и норм общества, обусловленных 
потребностями и способностями людей. На уровне государства – созданием стратегически 
важных культурных ценностей, аккумулирующих в себе наиболее значимые научные, 
нравственные и технологические достижения нации и всего человечества, обеспечивающие 
устойчивое развитие, конкурентоспособность и безопасность азербайджанского общества. 

При этом базовое значение имеет обеспечение опережающего развития интеллектуаль-
ной культуры, как условия экономической независимости, конкурентоспособности и безо-
пасности государства, ибо истинный ресурс производителей материальных благ заключен в 
интеллекте человека. Интеллектуальная культура играет роль флагмана национального 
развития, что обусловливает значимость целенаправленного формирования государством 
востребованности интеллектуального труда, науки, образования и просвещения, как основ-
ных механизмов инновационного развития и жизнеспособности общества. Государства, 
обеспечивающие востребованность интеллектуальной культуры и мотивацию умственного 
труда, предотвращая «утечку мозгов», способствуют конкурентоспособному развитию на-
циональной науки и технологии. В этом отношении, исходя из успешного опыта Японии, 
можно было бы считать актуальным для Азербайджана заимствование лозунга «просве-
щенного правления» Мэйдзи: «азербайджанский дух плюс современные научные знания». 

Важнейшей нравственной основой развития азербайджанского государства является 
идеология азербайджанства, способствующая росту национального самосознания, высоких 
нравственных качеств личности, гражданской культуры и равенства возможностей раз-
вития всех слоев, сословий и категорий азербайджанского общества. Стратегической идео-
логической ценностью и мощным нравственным стимулом развития азербайджанцев яв-
ляется Государственный флаг и гимн Азербайджанской Республики символ достоинства, 
гордости, нерушимого единства азербайджанского народа, его нравственного богатства, 
исторических достижений, героизма и надежного будущего. Восьмиконечная звезда на 
флаге и на гербе древний символ божественного благоволения и процветания азербайджан-
ского народа, принятый как на Востоке, так и на Западе в качестве вселенского знака новой, 
вечной жизни.  
 

О новой миссии министерства культуры Азербайджана 
 

Азербайджанский народ обладает древней и богатой духовной культурой – высокой 
культурой семьи, традиционной человечностью и добротой, способностями и дарованиями, 
научными знаниями и трудовыми навыками, патриотизмом, мужеством и героизмом, 
обеспечивавшими его выживание и развитие в сложных условиях в различные периоды 
истории. Суровым испытанием жизнеспособности многовековой азербайджанской куль-
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туры явилась 44-х дневная Отечественная война 2020 года. Она обнаружила невероятные 
резервы духовной культуры нашего народа, основанные на таких традиционных куль-
турных ценностях как мужество, героизм, справедливость, благородство характера, 
патриотизм, гуманизм, твердая воля, ответственность, совесть. Героическая победа в 44-х 
дневной Отечественной войне показала преимущества духовной культуры азербайджан-
ского народа, его сильный дух, сплоченность и единство в борьбе за Родину. Она проде-
монстрировала мудрую политическую и военную стратегию президента Ильхама Алиева, 
его глубокие знания, эрудицию и способности, как государственного лидера, его военный и 
дипломатический талант, имевшие определяющее значение для славной победы над армя-
нскими агрессорами. 

Неопределенности и постоянные изменения вмировой политике и экономике в усло-
виях глобализации сопровождаются серьезными опасностями и рисками для националь-
ного развития, выдвигая новые требования к обеспечению конкурентоспособности и 
безопасности государств. Анализируя эти требования, азербайджанское государство исхо-
дит из того, что мерилом оценки достижений общества служат – уровень жизни, опреде-
ляемый, прежде всего, интеллектуальным потенциалом общества и гуманистическим отно-
шением к человеку, ибо в научных знаниях людей заключена сила духовной культуры, а в 
гуманистической идеологии – энергия национального самосознания азербайджанского на-
рода. При этом критерием ценности человека в мультикультуральном Азербайджане яв-
ляется не национальность или этнос, не религия, не место рождения, не место проживания, 
не профессия, а духовная культура людей. Это требует постоянного внимания к развитию 
духовной культуры личности и общества во всех сферах государственной и человеческой 
жизнедеятельности. 

В новых исторических условиях важную роль в преодолении этих угроз призвано 
сыграть Министерство культуры Азербайджанской Республики. Руководствуясь отечес-
твенным и мировым опытом развития духовной культуры, опираясь на современные 
достижения науки о культуре, Министерству предстоит по-новому построить стратегию 
развития духовной культуры, координируя и направляя социальную энергию общества на 
формирование и рациональное использование знаний, умений, организованности, нрав-
ственности и созидательной деятельности наших граждан. Социально-культурная политика 
должна обеспечивать опережающее развитие интеллектуальной культуры, рост националь-
ного самосознания и патриотизма, обеспечение высокой культуры труда и производства, 
профессионализма и компетентности граждан, ответственности людей друг перед другом, 
перед обществом и государством, совершенствование культуры человеческих и междуна-
родных отношений, гражданской культуры, образа и качества жизни. 

Одной из определяющих задач социально-культурной политики на современном этапе 
является обеспечение продуктивного культурогенеза азербайджанского народа за счет 
правильного синтеза лучших традиций и прогрессивных нововведений, отвечающих 
национальным интересам страны. Культурогенез происходит не только на основе соб-
ственных достижений и открытий, но и за счет стимулированной трансформации, то есть, 
критического анализа и творческого применения наиболее прогрессивных мировых дос-
тижений в области технологии, обыденной культуры и идеологии. Продуктивный куль-
турогенез азербайджанского народа требует постоянного совершенствования научно обос-
нованной социально-культурной политики, воплощающей в себе наше наиболее ценное 
культурное насле дие и достижения мировой культуры. Руководствуясь потребностями 
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развития национального культурогенеза, деятельность Министерства культуры Азербайд-
жана должна и дальше стимулировать инициативу и активность творцов культуры – 
ученых, педагогов, деятелей искусств и других специалистов, направленную на создание 
духовных и материальных благ для жизнедеятельности народа. 

Новые вызовы требуют значительного повышения креативной, идеологической и коор-
динирующей роли Министерства культуры в обеспечении устойчивого, конкурентоспособ-
ного и безопасного человеческого развития в Азербайджанской Республике. Связано это с 
тем, что путь к успешному достижению стратегических национальных целей лежит через 
опережающее развитие духовной культуры. Системный культурологический анализ опыта 
мирового развития показывает, что характерные для глобализации деструктивные проце-
ссы во многом обусловлены девальвацией ценностей интеллектуальной и нравственной 
культуры, невежеством одних и сверхэгоизмом других людей. Эта тенденция ведет к раз-
рушению позитивных стандартов и норм жизнедеятельности, снижению уровня востребо-
ванности научных знаний и ответственности людей. Исходя из этого, неограниченные 
преобразовательные возможности духовной культуры должны быть поставлены на службу 
устойчивому и безопасному национальному развитию Азербайджанской Республики. 
 

О развитии конкурентоспособного человеческого капитала 
 

Дальнейшие успехи прогрессивной социально-культурной политики страны, нацеле-
нной на рост благосостояния и безопасности народа, в решающей степени зависят от уров-
ня, качества и темпов развития конкурентоспособного человеческого капитала, главной 
движущей силой которого являются высококультурные азербайджанцы, обладающие необ-
ходимым уровнем научных и практических знаний, умений, организованности, нравствен-
ности и созидательной деятельности, отвечающей национальным интересам. 

Среди актуальных задач, способствующих развитию конкурентоспособного человечес-
кого капитала, можно отметить следующие: 
▪ Разработку инновационных моделей и прогнозов развития Азербайджанской Респуб-

лики на основе компаративного анализа достижений и опыта развития прогрессивных 
стран мира, а также процессов и тенденций глобализации. 

▪ Практическое применение в государственном управлении инновационной культуроло-
гической методологии с использованием теории нечеткой логики Лютфи Заде, «мягко-
го мышления» Питера Чекланда и универсального метода «Культурогическая пирами-
да», а также таких научных принципов, как стратегия, технология, этика, социология и 
эстетика. 

▪ Осуществление взвешенной политики меритократического воспитания и управления, 
способствующей высокой социальной мобильности общества. 

▪ Изучение и рациональное использование достижений азербайджанской науки о куль-
туре, содержащих концепции, научные разработки, инновационные методологические 
принципы и практические рекомендации, отвечающие национальным интересам и по-
лучившие международное признание. 

▪ Содействие «производству» высококультурных азербайджанцев, развитию культурных 
элит, подготовке и использованию экспертов-культурологов, осуществлению культуро-
логической экспертизы принимаемых решений и программ национального развития на 
всех уровнях и др. 
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Высококультурный азербайджанец является возобновляемым стратегическим ресурсом 

и главной движущей силой человеческого капитала, устойчивого, конкурентоспособного и 
безопасного национального развития нашей страны. В силу этого формирование и развитие 
высококультурных людей в Азербайджане стало одной из стратегических целей государ-
ственного строительства и управления. Руководствуясь этой целью, политические и куль-
турные элиты, каждый ученый, педагог, политик и общественный деятель, любящий свой 
народ, должен способствовать развитию интеллектуальной и нравственной культуры своих 
граждан, считая приоритетной национальной задачей содействие «производству» высоко-
культурных азербайджанцев. Важнейшими социальными технологиями такого производ-
ства служат наука, образование и просвещение, в первую очередь, детей и молодежи, 
развитие культуры личности, семьи, трудовых коллективов и общества в целом. Индиви-
дуальными технологиями инкультурации и самосовершенствования личности являются 
самообразование, самопознание, самовоспитание и самоуправление; источниками хорошие 
книги, музеи, театр, произведения искусства, путешествия; общение с мудрыми людьми; 
конференции, лекции, тренинги и мастер классы; наблюдения за явлениями природы и об-
щества. 

В рамках государственной социально-культурной политики Азербайджана, правиль-
ным ответом на современные вызовы, может стать разработка и реализация, на идео-
логической платформе азербайджанства, национальной программы «Высококультурный 
азербайджанец», нацеленной на «производство» высококвалифицированных специалистов 
и достойных граждан, составляющих ведущее ядро конкурентоспособного человеческого 
капитала. Миссией высококультурного азербайджанца, обладающего соответствующим 
уровнем знаний, умений, организованности, нравственности и созидательной деятельности, 
является самосовершенствование и служение развитию азербайджанского общества и госу-
дарства. Такой человек стремится к достойной жизни не только для себя, но и ради блага 
своих сограждан, на основе принципов добра, знания, созидания, социальной справе-
дливости, патриотизма и человеческой солидарности. Творческая деятельность таких лю-
дей повышает энергию и преобразовательные возможности культуры как созидательного 
процесса. Высококультурные люди, личности и лидеры служат основным капиталом 
экономики и социальной жизни Азербайджанской Республики, обеспечивающим рост 
благосостояния общества и качества жизни народа, дающим достойные и своевременные 
ответы на вызовы времени. Исходя из ценности высококультурного человека для нацио-
нального развития, необходимо создавать и развивать в Азербайджане «культурологи-
ческие фабрики» высокой духовной культуры, как механизмы «производства» таких 
людей. Чем больше будет в нашей стране высококультурных, достойных азербайджанцев, 
тем выше будет уровень нашего патриотизма, производительности и качества труда, взаи-
мопонимания, добродетельности, солидарности и человеческого счастья, социальной безо-
пасности и качества жизни. 
 

О культурологических реформах в Азербайджане 
 

Достижение гармоничного развития интеллектуальных и нравственных ценностей 
требует периодических трансформаций национальной культуры, обеспечивающих неп-
рерывное совершенствование национальной культуры и дальнейший рост ее жизнеспособ-
ности. Практической формой осуществления таких трансформаций Министерством культу-
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ры Азербайджана могут служить культурологические реформы, предполагающие развитие 
процессов аккультурации и инкультурации населения республики, распространение 
универсальных культурологических знаний, при помощи науки, образования и просве-
щения. Важнейшей задачей таких реформ является содействие дальнейшему развитию че-
ловеческого капитала и всестороннему формированию его движущей силы – высококу-
льтурных азербайджанцев. Культурологические реформы – научно обоснованные 
социально-культурные трансформации, направленные на перманентное повышение жизне-
способности общества и государства на основе научного подхода к пониманию и исполь-
зованию преобразовательных возможностей духовной культуры. Они создают предпо-
сылки для повышения темпов национального прогресса и устойчивого развития, обеспе-
чения приоритетов развития интеллектуальной культуры и нравственных качеств народа, 
международных стандартов культуры труда и производства, высокой культуры государ-
ственного управления, профессионализма и ответственности граждан. 

Осуществление инновационных культурологических реформ в Азербайджане поможет 
установлению приоритетов развития интеллектуальной, этической, трудовой, правовой и 
управленческой культуры, опережающим развитием которых в определяющей степени 
обусловлен рост благосостояния общества, развитие конкурентоспособной экономики и 
высокой обороноспособности государства. Установление этих приоритетов неизбежно 
приведет к образованию «точек роста» в стратегическом движении государства к «вы-
соким» целям, обеспечивающим конкурентоспособность в мировом масштабе. Реформы 
обеспечат культурный прорыв в области развития науки, образования, управления, эконо-
мики, экологии, здравоохранения, обороноспособности, культуры семей и молодежи, 
сокращение разрыва между культурным уровнем народных масс и культурных элит, обес-
печивающих мобильность общества. Они заложат необходимые предпосылки для куль-
турного возрождения и надежного будущего азербайджанского народа в новых историчес-
ких условиях. 

Культурологические реформы предполагают создание государством условий, способ-
ствующих успешному осуществлению прогрессивных преобразований, к которым могут 
быть отнесены: 
▪ Совершенствование стратегических направлений и государственных приоритетов на-

ционального развития; 
▪ Содействие приоритетному развитию интеллектуальной, этической, правовой и управ-

ленческой культуры, как основы социально-экономического прогресса общества. 
▪ Оценка и эффективное использование имеющихся специалистов и результатов их дея-

тельности в целях социально-культурного прогресса; создание благоприятных мате-
риально-технических и социальных условий для их жизнедеятельности. 

▪ Формирование в обществе правильного, научного понимания сущности и огромных 
преобразовательных возможностей духовной культуры. 

▪ Введение в систему государственного образования обязательного культурологического 
образования в целях подготовки, переподготовки и воспитания высококвалифициро-
ванных специалистов для различных областей духовного и материального производ-
ства. 

▪ Формирование меритократического воспитания детей и молодежи, способствующего 
сильной мотивации высокопроизводительного труда и устойчивого государственного 
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порядка, а также преодолению социального неравенства, как фактора потенциальной 
угрозы социально-политической стабильности общества. 

▪ Введение обязательной культурологической экспертизы программ и проектов устой-
чивого национального развития.1 
Реформы позволят активизировать роль творческой интеллигенции, культурных и по-

литических элит в «духовном производстве» – деятелей науки, образования, литературы и 
искусства, политиков, управленцев, юристов, журналистов и других специалистов, обла-
дающих высокой профессиональной компетенцией. Они помогут укреплению патриотизма, 
культурной идентичности, единства, солидарности и сотрудничества людей, представляю-
щих разные социальные категории, этносы и религии на основе национальных интересов 
страны. Одним из важнейших результатов реформ станет сплочение общества, представи-
телей различных этносов и конфессий вокруг идеологии азербайджанства, под эгидой 
трехцветного национального флага и гимна Азербайджанской Республики, символизи-
рующих высокие нравственные качества, благородный дух и творческие способности 
нашего древнего народа. 

Одной из целей таких реформ может быть совершенствование культуры меритократи-
ческого воспитания и управления. Невзирая на социальные издержки меритократии, обви-
няемой в росте неравенства и снижении социальной активности граждан, объективная 
востребованность в ней демократических государств очевидна. Она обусловлена тем, что 
знания, профессионализм и компетентность политиков, управленцев и специалистов раз-
личных сфер жизнедеятельности общества становятся определяющими факторами хоро-
шего государственного управления. Парадигмой культуры меритократии является Синга-
пур. Культура меритократии характерна для политической системы Китая. В течение 
длительного исторического периода государственное управление Франции и Японии также 
строилось на основе принципов меритократии. По-видимому, эффективность меритократии 
можно значительно повысить за счет высокой культуры управления, основанной на 
универсальных культурологических знаниях и системном подходе к анализу и решению 
поставленных задач, высокой компетентности, патриотизме, культуре ответственности спе-
циалистов и управленцев. 
 

О важности правильного понимания культуры 
 

Сегодня чрезвычайно важно строить стратегию культуры на основе науки о культуре, 
ставшая ключевой научной парадигмой XXI века. Интересы национального развития Азер-
байджанской Республики требуют отказа от устаревшего, советского понимания культуры 
как одной из сфер деятельности общества, противоречащего объективной реальности и 
опыту истории человечества. 

На современном этапе развития азербайджанского общества ключевое значение приоб-
рело правильное понимание культуры как социального феномена, открывающее большие 
возможности для использования ее неограниченных возможностей в целях устойчивого 
развития и улучшения качества жизни. В научном понимании культура – это постоянно 
                         
1 Осуществление культурологической экспертизы принимаемых решений поможет обеспечивать эффективность и качество 
духовного и материального производства и управления в стране, определять степень соответствия приоритетов, темпов и 
качества культуры труда и результатов труда международным стандартам и нормам, закономерностям и тенденциям глобаль-
ных процессов. 
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развивающаяся целостная социальная система, созданная умом, душой и трудом человека, 
включающая созидательный процесс, его результаты в виде духовных и материальных 
ценностей и норм, а также технологии их производства, хранения, использования и тран-
сляции. Это целостный социальный организм, гармонично сбалансированный в соот-
ветствии с потребностями человеческого развития, обусловленный природно-географи-
ческими условиями, генетическим кодом культуры, социальной средой, исторической об-
становкой и культурным обменом. При этом, каждая сфера культуры имеет свою «кон-
текстуальную культуру», выражающую уровень и качество ее развития. 

Как социальная система, культура включает такие сферы человеческой жизнедея-
тельности как: образование (обучение и воспитание) и просвещение, наука и технология, 
литература и искусство, образ жизни и система жизнеобеспечения, система культурных 
ценностей, нравственность и этика, право и религия, экономика и финансы, организация и 
управление, внутренняя и внешняя политика, человеческие и международные отношения, 
предметы и памятники материальной культуры и др.). Каждая сфера культуры, как 
целостного социального организма, имеет свою миссию, функции, цели, энергию, вектор 
развития и результаты, поставленные на службу сохранения и улучшения жизнедеятель-
ности и жизнеспособности общества и государства. Задача государственного управления 
развитием культуры состоит в обеспечении взаимосвязанного, гармоничного развития, 
совершенствования и координации всех ее областей, в соответствии с национальными ин-
тересами и вызовами времени, при приоритетном развитии интеллектуальной, этической, 
правовой и управленческой культуры, обеспечивающими конкурентоспособность социаль-
но-экономического развития страны и высокое благосостояние народа. 

В рамках цивилизации существует два противоположных социальных процесса, обус-
ловленных качествами и действиями людей: культура, имеющая созидательную природу, и 
антикультура, обладающая деструктивным, разрушительным характером. Основными ин-
дикаторами культуры, как созидательного процесса цивилизации, являются знание, добро, 
труд, развитие и благосостояние. Антикультура связана с невежеством и сверхэгоизмом 
источниками зла, бедности, уязвимости и деструктивности. 

Продуктивное управление развитием национальной культуры, как целостной социаль-
ной системой, требует обеспечения гармоничного развития различных сфер человеческой 
жизнедеятельности, направленных на достижение стратегических целей государства, на 
основе научно обоснованной координации их развития и идеологии азербайджанства. 

Научное понимание культуры, как целостной социальной системы, необходимое для 
повышения эффективности человеческого развития и культуры государственного управ-
ления, требует отказа от устаревшего, узкого советского представления о культуре как о 
«надстройке над экономикой», главным образом, отражающего этические нормы поведе-
ния, литературу, искусство и культурное наследие азербайджанского народа. 

Без правильного понимания сущности культуры, ее структуры, функций, объектив-
ноисторических факторов развития, закономерностей, технологий и возможностей, фор-
мулы культурного человека трудно говорить об эффективности систем «духовного произ-
водства» общества, от которых зависит социально-культурный прогресс, формирование 
жизнеспособного общества и сильного государства. 
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О научной и практической ценности науки о культуре 
 

Концепция развития духовной культуры азербайджанского народа предполагает широ-
кое использование достижений науки о культуре (культурологии) и ее креативной мето-
дологии, основанной на системном подходе к анализу процессов человеческой жиз-
недеятельности, открывающим новые возможности для устойчивого, конкурентоспособ-
ного и безопасного развития Азербайджанской Республики. 

К осмыслению понятия «культура» в конце XIX века впервые обратился представитель 
школы неокантианства, немецкий философ, профессор Генрих Риккерт. Он называл 
культуру благом, рассматривая ее как процесс создания уникальных социальных ценностей 
и их совокупность. При этом понятие о культуре он связывал с познанием, которое дают 
«науки о духе», которые, в отличие от «наук о природе» впоследствии стали называться 
гуманитарными. Ученый полагал, что не имеющий идеала в жизни человек не может 
правильно жить, в духовном смысле этого слова. 

Основы науки о культуре, в первой половине XX века, впервые в мире были заложены 
американским ученым Лесли Алвином Уайтом. Опираясь на подходы античных авторов, а 
также Тайлора, Моргана, Ибн Халдуна, Канта, Гердера, Конта и других ученых, труды 
которых содержат истоки теории социальной эволюции, Лесли Уайт впервые раскрыл роль 
культуры, как технологического фактора роста благосостояния, показав, что ее главной 
функцией является удовлетворение потребностей человеческой жизни. Впервые введенное 
Уайтом в научный оборот новое понятие культуры, обоснование им использования 
термина «культурология» для науки о культуре, переосмысление концепции эволюции и 
выбор системного подхода, позволяющего исследовать культуру человечества как целос-
тную систему, имел революционное значение для социальных и гуманитарных наук. 

Появление науки о культуре, создало основу для правильного понимания культуры и 
творческого использования заложенных в ней преобразовательных возможностей в ин-
тересах человеческого развития. Как экстарсоматическая (надбиологическая) система, 
культура имеет собственные принципы и закономерности функционирования и развития в 
пространстве и во времени. Как целостная система, включающая интеллектуальную, нрав-
ственную, социальную и технологическую подсистемы, она обладает неограниченным 
трансформационным потенциалом. Жизнь подтвердила правильность открытий Уайта и 
высокую ценность созданной им науки культурологии, оказавшейся способной логически 
решать сложные научные и практические проблемы на качественно новом уровне, выхо-
дящем за рамки возможностей традиционных гуманитарных и социальных наук. 

Развивая и дополняя основные идеи Лесли Уайта и анализируя культуру сквозь призму 
потребностей человека, американский ученый Абрахам Маслоу определил в качестве ме-
ры совершенства культуры ее способность удовлетворять потребности человека и соз-
давать благоприятные условия для социальной реализации потенциальных способностей 
личности. Модель «идеального общества», разработанная Маслоу, построена на прин-
ципах человеческой гармонии, безопасности, возможности максимального развития спо-
собностей и самореализации – через гуманистическое преобразование социальных инсти-
тутов культуры и изменение сознания людей. 

Основанная в США наука о культуре получила дальнейшее развитие, в значительной 
мере и благодаря исследованиям азербайджанских ученых. В учрежденной Министерством 
культуры в 1990 году, совместно с Академией наук Азербайджана и другими организа-
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циями республики, Ассоциации культуры Азербайджана «Симург», впервые в мировой 
культурологии была разработана новая методология, с использованием теории «нечеткой 
логики» Лютфи Заде, изданы фундаментальные культурологические монографии, содер-
жащие стратегически важные инновационные концепции, модели и проекты, определения, 
формулы и постулаты, способствующие конкурентоспособному развитию азербайджан-
ского общества. Достижения АКА «Симург» в области науки о культуре получили приз-
нание шести международных академий. 

Применение в государственном управлении системногокультурологического подхода, 
использующего нечеткую логику Лютфи Заде и мягкое мышление Питера Чекланда, дает 
возможность находить наиболее успешные решения сложных проблем национального 
развития в условиях постоянных изменений в мировой политике и экономике, обуслов-
ленных логикой рынка и диалектикой глобализации. 

Наука о культуре изучает сущность, особенности, историю, достижения, законы раз-
вития, технологии и инновационные преобразовательные возможности человеческого 
развития. Ее практическая ценность состоит в том, что она содержит в себе ответы на 
многие вопросы, поставленные прогрессивной мыслью человечества в разные периоды его 
исто рии. Культурология отвечает на вопросы «что» и «как» нужно делать для достижения 
успеха в диалектически меняющихся условиях, для совершенствования процессов нацио-
нально-культурного развития, технологий человеческой жизнедеятельности, государ-
ственного строительства и управления. Универсальные культурологические знания способ-
ствуют совершенствованию идеологии, интеллектуальной, нравственной, правовой, управ-
ленческой, экономической, медицинской культуры, культуры труда, человеческих и меж-
дународных отношений. Их распространение в азербайджанском обществе поможет фор-
мированию нового, культурологического мышления политиков и государственных служа-
щих, направлению энергии диалектических противоречий развития общества и государства 
в созидательное русло человеческой деятельности, отвечающее национальным интересам. 
Широкое использование креативных возможностей культурологической науки в практике 
государственного строительства и управления открывает новые возможности для социа-
льно-культурного прогресса Азербайджанской Республики. 

Согласно сформулированному Лейсли Уайтом закону («закон Уайта»), «поведение 
человека изменяется с изменением его культуры». Обращаясь к этому закону не трудно 
понять сколь важно сегодня развитие духовной культуры и научной основы ее развития – 
культурологии, для позитивной трансформации граждан различных стран мира, для фор-
мирования и совершенствования высококультурных людей, являющихся главной движу-
щей силой человеческого капитала и устойчивого развития общества. 
 

О введении культурологического образования и просвещения 
 
Незаменимое значение науки о культуре для государственного строительства и управ-

ления требует осуществления последовательной институционализации культурологии как 
науки и учебной дисциплины в Азербайджане, создания благоприятных условий для подго-
товки экспертов-культурологов, развития культурологического образования и просвеще-
ния, распространения универсальных культурологических знаний среди населения страны. 
Введение в республике дополнительного культурологического образования должно осуще-
ствляться на всех уровнях – в высших и средних школах, в детских садах, в семьях. 
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Специальные культурологические лекции, семинары и тренинги должны проводиться для 
учителей, специалистов, политиков, управленцев и журналистов, а постояннодействующая 
система культурологического просвещения и воспитания для различных категорий насе-
ления. Культурологическое образование и просвещение политиков и управленцев, учи-
телей и журналистов, правоведов, дипломатов и других специалистов, а также молодежи, 
детей и старшего поколения будет способствовать распространению высоких стандартов 
интеллектуальной, бытовой, производственной, правовой, межличностной, межнациональ-
ной, межрелигиозной, политической, социальной и гражданской культуры в азербайд-
жанском обществе. Оно будет способствовать формированию у азербайджанских граждан 
культурологического мышления и системного подхода к анализу окружающего мира, по-
могающего принимать правильные решения во всех сферах человеческой жизнедеятель-
ности. 

Организация дополнительного культурологического образования, просвещения и вос-
питания в Азербайджанской Республике обеспечит более высокий уровень научных знаний 
и умений, этики и ответственности в общественном производстве и государственном 
управлении. Она будет способствовать повышению качества культуры труда и управления, 
преодолению явлений некомпетентного управления в различных сферах общества, гармо-
низации процессов деятельности людей и коллективов на платформе общенациональных 
интересов. Это неизбежно приведет к дальнейшему росту уровня производительности тру-
да в производстве и управлении, придаст новый импульс развитию культуры человеческих 
и международных отношений, культуры труда, производства и культуры ответственности 
наших граждан во всех сферах социальной, экономической, государственной и бытовой 
жизни азербайджанского общества. 

 
О культурологическом научно-образовательном центре им. Гейдара Алиева 

 
Осуществлению государственной стратегии развития духовной культуры поможет соз-

дание в Баку Международного культурологического центра им. Гейдара Алиева. 
Целями такого центра могут служить: 
▪ Разработка и реализация Национальной программы «Высококультурный азербайд-

жанец, как возобновляемый стратегический ресурс и главная движущая сила чело-
веческого капитала и устойчивого развития Азербайджанской Республики». 

▪ Разработка и совершенствование культурологических концепций стратегии устой-
чивого социально-культурного развития Азербайджанской Республики на длитель-
ную перспективу. 

▪ Организация специальных культурологических лекций, тренингов и мастер-классов 
для руководителей и персонала министерств, государственных комитетов, агентств, 
ведомств и исполнительных властей республики. 

▪ Разработка и реализация программ дополнительного культурологического образо-
вания и просвещения учителей, журналистов, государственных служащих, специа-
листов, семей, молодежи, детей, а также представителей старшего поколения. 

▪ Подготовка экспертов-культурологов для осуществления культурологической эк-
спертизы и мониторинга эффективности программ и проектов национально-куль-
турного развития. 
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▪ Разработка предложений по созданию сети культурологических дошкольных уч-
реждений, школ и культурологических центров в Баку и регионах Азербайджана. 

▪ Подготовка предложений по созданию Института или Академии культурологии, а 
также Республиканского межведомственного совета по защите диссертаций в об-
ласти науки о культуре. 

▪ Организация на Азербайджанском государственном телевидении культурологичес-
кой просветительской программы «Идрак», способствующей развитию высококуль-
турных людей, как основы и главной движущей силы конкурентоспособного нацио-
нального человеческого капитала.  

▪ Разработка и реализация программ меритократического воспитания и управления в 
семье, как мотиватора развития и самосовершенствования людей, высокой произ-
водительности общественного труда и здоровой конкуренции между гражданами, 
стимулирующей их созидательную деятельность на благо общества. 

▪ Подготовка и проведение ежегодных республиканских конкурсов «Высококуль-
турный азербайджанец», стимулирующих процессы аккультурации и инкультура-
ции граждан Азербайджанской Республики и др. 

Деятельность Международного научно-образовательного центра культурологии им. 
Гейдара Алиева поможет не только осуществлять дополнительное культурологическое об-
разование и просвещение специалистов и населения, обеспечивающих рост интеллек-
туальной культуры общества, но и сохранять и развивать национально-культурную иден-
тичность азербайджанцев, в основе которой лежат лучшие нравственные качества и пат-
риотические традиции азербайджанского народа. Она будет способствовать наполнению 
новым, культурологическим содержанием систем «духовного производства» страны, 
дальнейшему совершенствованию процессов культурогенеза народа и модернизации 
национальной культуры. Это обеспечит дальнейший рост духовной культуры и произ-
водительности общественного труда, креативности и социально-политической стабиль-
ности азербайджанского общества, героизма и самоотверженности наших граждан в борьбе 
за благосостояние и безопасность Азербайджана, его лучшее будущее.  
 

Организационные предложения АКА «Симург» для использования в 
культурологических реформах 

 
▪ Создание Государственного Совета по культуре, состоящего из представителей прави-

тельства, Милли Меджлиса, Фонда Гейдара Алиева, неправительственных организаций, 
творческих и профессиональных союзов и независимых экспертов-культурологов. 

▪ Проведение национального Десятилетия развития духовной культуры в Азербайджане, 
призванного способствовать повышению способности удовлетворять потребности ус-
тойчивого национального развития и достойно отвечать на вызовы времени, обеспе-
чивать стратегическое развитие жизнеспособного азербайджанского общества и силь-
ного государства в третьем тысячелетии. 

▪ Установление приоритетов интеллектуальной, этической, правовой, производственной 
и управленческой культуры в государственной социально-культурной политике респуб-
лики. Принятие «Закона об интеллектуальной культуре», обеспечивающего престиж-
ность интеллектуального труда и опережающее развитие интеллектуальной культуры в 
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Азербайджане. 
▪ Институционализация культурологической науки и образования в Азербайджане, отк-

рывающая новые, неограниченные возможности для формирования высококультурных 
азербайджанцев, как движущей силы конкурентоспособного человеческого капитала, 
устойчивого, и безопасного национального развития. 

▪ Открытие Института культурологии в составе Национальной Академии наук Азербайд-
жана. Организация в Баку Международного университета мировой культуры. Открытие 
кафедр и кабинетов культурологии во всех вузах республики. Введение тестов по исто-
рии и теории культуры в программу вступительных экзаменов вузов Азербайджана. 
Введение предмета «культуроведение» (mədəniyyətşunaslığ) в программы обучения всех 
средних школ и дошкольных учреждений страны. Организация специализированных 
школ культурологии и культурологических научно-просветительских центров в Баку и 
районах Азербайджана. 

▪ Организация межотраслевого Диссертационного совета по защите докторов философии 
и докторов наук, по специальностям «Культурология» и «Культура управления» в Ака-
демии Государственного управления при Президенте Азербайджанской Республики, с 
привлечением ведущих специалистов в области культурологии, истории, психологии, 
философии, экономики, права, педагогики, социологии, политологии, искусствове-
дения, филологии, языкознания, теологии и других социальных и гуманитарных наук.  
Открытие на республиканском телевидении специальнойкультурологической просвети-
тельской программы «Культура и общество», нацеленной на аккультурацию и инкуль-
турацию семьи, личности и общества, формирование высококультурных азербайд-
жанцев среди детей, молодежи и женщин, содействие повышению общекультурного 
уровня населения, углубление научных знаний общества в области истории, теории и 
практики отечественной и мировой культуры. 

▪ Выдвижение правительством в ООН и ЮНЕСКО азербайджанской инициативы разра-
ботки и осуществления международной программы перехода от человека типа «Homo 
sapiens» к типу «Homo culturalis», призванной способствовать «производству» высоко-
культурных людей во всем мире, как «фактора спасения мира», гуманитарной безопас-
ности и устойчивого развития человечества. 
Эти культурологические рекомендации были обсуждены и одобрены в 2000-2005 гг., с 

участием экспертов из США, России, Норвегии, Франции, Японии, на ряде республикан-
ских и международных культурологических семинарах и конференциях, заседаниях прези-
диума и отделения общественных наук Национальной Академии Наук Азербайджана. 
 

Механизмы культурологических реформ и трансформаций 
 

▪ Введение дополнительного культурологического образования в вузах и культурове-
дения в школах и детских садах Азербайджана. 

▪ Введение перманентного культурологического просвещения населения на каналах 
азербайджанского телевидения, радио и в печатных СМИ. 

▪ Распространение универсальных культурологических знаний и ценностей мериток-
ратической культуры среди воспитателей детских садов, матерей, учителей и жур-
налистов. 
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▪ Организация семинаров, тренингов и мастер-классов по общей культурологии и 
культуре государственного управления зарубежных стран для политиков и управ-
ленцев, способствующих повышению их компетентности, профессионализма и кон-
курентоспособности. 

▪ Организация выездных культурологических лекций, семинаров, тренингов и мас-
тер-классов для специалистов различных сфер жизнедеятельности, на предприятиях 
и в организациях Баку и регионов республики. 

▪ Организация международных и национальных культурологических конференций и 
научных чтений. 

▪ Публикация и распространение монографий, учебных пособий и журналов по куль-
турологии и культуроведению. 

▪ Периодическая организация конкурсов «Высококультурный азербайджанец» в ву-
зах и школах, на предприятиях и в учреждениях, в детских и молодежных органи-
зациях республики. 

▪ Введение вопросов, отражающих универсальные культурологические знания в тес-
ты для поступающих в вузы и требования к аттестуемым специалистам. 

▪ Организация культурологической экспертизы принимаемых решений в государ-
ственных структурах, в отраслях производства, транспорта, строительства и серви-
са, на предмет их соответствия национальным интересам, достижениям современ-
ной науки и международным стандартам культуры труда. 

▪ Обеспечение опережающего развития научных исследований во всех областях нау-
ки, в целях достижения конкурентоспособности интеллектуальной культуры в Азер-
байджане. 

▪ Оценивание ученых, педагогов и специалистов, и результатов их деятельности, соз-
дание благоприятных условий для своевременного внедрения их достижений в 
практику жизнедеятельности общества, систему производства и управления Азер-
байджанской Республики.  

▪ Мониторинг реализации программ и проектов, способствующих прогрессивным ре-
формам в области культуры, повышению профессионализма и ответственности 
руководителей и специалистов. 

 
Хотелось бы надеяться, что реализация настоящей культурологической концепции го-

сударственными и неправительственными структурами будет способствовать удовлетворе-
нию потребностей устойчивого национального развития и возможностей достойно отве-
чать на вызовы времени, обеспечивать стратегическое развитие конкурентоспособного 
человеческого капитала, жизнеспособного азербайджанского общества и сильного государ-
ства в третьем тысячелетии. 
 

fuad mamedovi 

azerbaijanis sulieri kulturis ganviTarebis koncefcia 
 

azerbaijanis sulieri kulturis ganviTarebis koncefciaSi, romelic Se-
imuSava azerbaijanis kulturis asociacia „simurgis“ prezidentma,  akademi-
kosma, istoriul mecnierebaTa doqtorma, profesorma fuad mamedovma, ganxi-
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lulia Tanamedrove civilizaciis krizisis mizezebTan dakavSirebuli aqtua-
luri problemebi da mis dasaZlevad SemoTavazebulia mecnierulad dasabuTe-

buli kulturologiuri xedva. mTavari aqcenti keTdeba imaze, rom uari eTqvas 
kulturis, rogorc ekonomikis zednaSenis gagebisadmi viwro midgomas da mox-
des kulturis fenomenis, rogorc adamianis gonebis, sulisa da Sromis mier 
Seqmnili socialuri sistemis gagebaze gadasvla. amavdroulad, dasabuTebu-

lia im kulturologiuri reformebis permanentulobis aucilebloba, romle-

bic xels uwyoben adamianuri kapitalisa da misi mTavari mamoZravebeli Zalis 
(maRalkulturuli adamianis, romelic aris sazogadoebisa da saxelmwifos 
mdgradi, konkurentuli da usafrTxo ganviTarebis strategiuli ganaxlebadi 
resursi) ganviTarebas. koncefcia avlens kulturis mecnierebis (kulturo-

logiis) mecnierul da praqtikul Rirebulebas sazogadoebis mdgradi ganvi-
TarebisTvis, xazs usvams saxelmwifos mier misi institucionalizaciis mniS-
vnelobas. aRniSnulia kulturologiuri ganaTlebisa da ganmanaTleblobis 
farTod danergvis mniSvneloba. koncefciaSi, aseve, ganxilulia kulturis sa-
ministros, rogorc sulieri kulturis ganviTarebis ideologiuri, Semoqmede-
biTi da koordinirebuli centris, axali misia; formulirebulia azerbaija-

nis kulturis asociacia „simurgis“ organizaciuli winadadebebi kulturo-

logiur reformebSi gamosayeneblad da kulturologiuri reformebisa da 
transformaciebis meqanizmebi. 

 
Fuad Mamedov 

The Concept of Development of Spiritual Culture in Azerbaijan 
 
In the concept of the development of the spiritual culture in Azerbaijan, it was developed by 

the president of the Azerbaijan culture association "Simurgi", academician, doctor of historical 
sciences, prof. Fuad Mamedov,  where current problems related to the causes of the crisis of mo-
dern civilization are discussed. Also scientifically based cultural vision is proposed to overcome it. 
The main emphasis is on rejecting the narrow approach to the understanding of culture as a 
superstructure of the economy and moving to the understanding of the phenomenon of culture as a 
social system created by human mind, spirit and work. At the same time, the need for the 
permanence of cultural reforms to promote the development of human capital. Its is main driving 
force (a highly cultured person, who is a strategic renewable resource for sustainable, competitive 
and safe development of society and the state) is justified. The concept reveals the scientific and 
practical value of the science of culture (cultural science) for the sustainable development of 
society, emphasizing the importance of its institutionalization by the state. The importance of wide 
introduction of cultural education and enlightenment is mentioned. The concept also discusses the 
new mission of the Ministry of Culture is an ideological, creative and coordinated center for the 
development of spiritual culture; The organizational proposals of Azerbaijan Culture Association 
"Simurgi" for the use in cultural reforms and the mechanisms of cultural reforms and transfor-
mations are formulated. 
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